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АНОТАЦІЯ 

Державець Т. А. Фразеологічні одиниці біблійного походження в українській 

мові. Спеціальність 035.01 «Українська мова та література», Освітня програма 

«Українська мова та література». Донецький національний університет імені 

Василя Стуса, Вінниця, 2024. 

У кваліфікаційній роботі досліджено фразеологічні одиниці біблійного 

походження. Розглянуто лінгвістичну природу фразеологічного значення. 

Визначено статус біблійної фразеологічної одиниці, встановлено їх 

кваліфікаційні ознаки. Здійснено упорядкування зібраного фактичного матеріалу за 

генетичним, семантичним, структурно-граматичним та аксіологічним принципами. 

Виявлено, що у фразеологізації словосполучень і речень особливу фразеотвірну 

продуктивність має онімний компонент. Дібрано до кожної біблійного 

фразеологічної одиниці біблійну ситуацію, якою породжена ця одиниця. 

Ключові слова: Біблія, бібліїзм, біблійний фразеологізм, фразеотрвірний 

компонент, онім, релігійний дискурс.  

 

Derzhavets T. A. Phraseological units of biblical origin in the Ukrainian language. 

Specialty 035.01 "Ukrainian language and literature", Educational program "Ukrainian 

language and literature". Vasyl Stus Donetsk National University, Vinnytsia, 2024. 

In the qualifying work, phraseological units of biblical origin were investigated. 

The linguistic nature of phraseological meaning is considered. The status of the biblical 

phraseological unit is determined, and their qualifying features are established. The 

collected factual material was arranged according to genetic, semantic, structural-

grammatical and axiological principles. It was found that in the phraseologisation of 

phrases and sentences, the onymic component has a special phrase-opening 

performance. For each biblical phraseological unit, the biblical situation that generated 

this unit is selected. 

Key words: Bible, biblicism, biblical phraseology, phraseological component, 

onim, religious discourse. 
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ВСТУП 

Джерельна база походження фразеологізмів української мови надзвичайно 

багата. Чільне місце в ній належить Біблії. Фразеологізми, детерміновані 

біблійним сюжетами, становлять досить велику кількість одиниць в українських 

лексикографічних та фразеографічних працях. Виконане дослідження дає змогу 

розглядати біблійну фразеологію як важливу частину фразеологічного багатства 

нашої мови. Ці одиниці репрезентують релігійний світогляд українців як носіїв 

переважно християнської культури, вербалізують особливості розвитку суспільно-

громадської думки, стають активним чинником формування духовних цінностей 

та переконань сучасної людини. Лінгвісти неодноразово звертали увагу на те, як 

християнство великою мірою вплинуло на мовну практику українського народу.  

Біблія – це найпоширеніша з усіх книг, які будь-коли існували на земній кулі 

і справили великий вплив на мову. У своєму дослідженні ми спираємося на 

розуміння Біблії як прецедентного феномену. Святе Письмо має надзвичайне 

культурологічне значення в багатьох соціумах і величезний потенціал 

прецедентності: біблійні тексти є одними з найбільш відтворюваних у культурі 

людства. Потенції інтертекстуальності властиві окремим біблійним текстам, 

текстовим фрагментам, лексемам, сюжетам тощо. Високо прецедентними є 

біблійні фразеологізми. Загальна відомість та популярність біблійної фразеології 

зумовлює високу частотність її відтворюваності у мовленні, що, в свою чергу, 

впливає на різноманітність і частотність фразеологічних трансформацій. Система 

біблійних фразеологізмів вербалізує засновану на християнському віровченні 

морально-етичну систему, проте, особливості її мовної репрезентації в певні 

періоди відображають також стан морально-етичної системи суспільства у 

відповідний час: біблійні сюжети, символи та образи осмислюються по-різному 

соціумом у різні часи, оскільки змінюється і мораль, і ієрархія цінностей. Таким 

чином, вивчення фразеологізмів біблійного походження як цілісної системи, в 

якій вербалізовано морально-ціннісні установки соціуму, під новим кутом зору, 

з урахуванням історичних змін в середовищі їхнього функціонування, відповідає 
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тенденціям антропоцентричності та культуроцентричності сучасних лінгвістичних 

розвідок і обумовлює актуальність пропонованого магістерського дослідження. 

Крім того, актуальність роботи зумовлена високою частотністю використання 

біблійних фразеологічних одиниць (далі по тексту БФО) в українській мові, 

суспільною вагомістю БФО для носіїв мови, фрагментарністю лінгвістичних 

досліджень цієї проблеми та потребою у поглибленому семантичному та 

граматичному вивченні різних аспектів БФО у сучасній українській мові. 

Об’єктом дослідження слугували стійкі фразеологічні сполуки слів, 

джерелом походження яких є Біблія.  

Предметом дослідження в роботі стали компонентний склад, структура та 

специфіка функціонування БФО у сучасній українській літературної мові. 

Мета роботи полягає у виявленні структурно-семантичних та граматичних 

характеристик біблійних фразеологізмів та особливостей їх функціонування в 

сучасній українській мові. 

Досягнення поставленої мети передбачає реалізацію наступних завдань: 

– визначити зміст та обсяг поняття фразеологічна одиниця біблійного 

походження; 

– простежити історію вивчення обраної проблеми; 

– типологізувати різновиди БФО, наявні в зібраній картотеці; 

– шляхом суцільного обстеження лексикографічних та фразеографічних 

праць здійснити вибірку фразеологічні одиниці біблійного походження для 

виконання їх лінгвістичного аналізу та опису; 

– проаналізувати структурно-семантичні та граматичні особливості 

біблійних виразів у сучасній українській мові; 

– зробити узагальнення та висновки з обраної проблеми. 

Для повного висвітлення проблеми дослідження, досягнення поставленої 

мети та розв’язання завдань у роботі використано такі методи наукового 

дослідження, які забезпечили достовірність отриманих результатів і висновків: 

загальнонаукові (аналітичний, синтетичний, описовий, кількісних підрахунків); 

власне лінгвістичні методи: лексикографічної ідентифікації (для виокремлення 
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БФО з українських лексикографічних та фразеографічних праць); метод мовно-

структурного аналізу (для з’ясування структурно-семантичних особливостей БФО); 

метод функціонального аналізу (для виявлення характерних тенденцій 

функціонування БФО у різних функціональних стилях сучасної української 

літературної мови); метод фразеологічного опису (для виокремлення та 

характеристики різних типів фразеологізмів). 

Наукова новизна магістерського дослідження полягає в тому, що у ній 

виконано фундаментальне висвітлення раніше окреслених питань, але недостатньо 

опрацьованих аспектів, а саме: запропоновано цілісний аналіз фразеологізмів 

біблійного походження в українській мові, здійснено їх структурно-семантичний 

та граматичний опис, з’ясовано роль фонових знань в дефразеологізації 

семантики БФО. 

Теоретичною основою дослідження стали праці вітчизняних і закордонних 

науковців у сфері фразеології, а також студіювання з дослідження біблійної і 

релігійної фразеології. У роботі дотримуємося думки, що БФО – прямо або 

опосередковано запозичені з Біблії повністю асимільовані стійкі словесні комплекси 

зі структурою словосполучення або речення, наділені ознаками об’єктів, які 

образно інтерпретуються, а також характеризуються семантичною стійкістю 

значення, що виникає внаслідок повного або часткового переосмислення 

компонентів. Це ФО, які безпосередньо пов’язані з текстом Біблії через словесну 

форму чи асоціативно, через образ або сюжет. БФО виходять із біблійного тексту 

як з прямим, так і з переносним значенням. Бібліїзм – ширше поняття, яке, окрім 

фразеологізмів, охоплює крилаті слова, вислови, які походять із Біблії. 

Практичне значення: Основні положення магістерської роботи можуть 

бути впровадженні як в науково-педагогічну (укладання посібників, методичних 

рекомендацій), так і в навчально-дослідницьку практику (для написання 

кваліфікаційних робіт різного рівня). Зібраний фактичний матеріал і результати 

дослідження можуть бути використані у курсах із фразеології, стилістики, на 

спецсемінарах. 
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Джерельну базу дослідження становлять фразеологічні словники та довідники 

крилатих слів української літературної мови другої половини ХХ – початку  

ХХІ ст., зокрема: Коваль А. П. Спочатку було Слово: Крилаті вислови біблійного 

походження в українській мові; Колоїз Ж. В. Слово Благовісті: Словник-довідник 

фразем біблійного походження; Словник фразеологізмів української мови / 

Уклад.: В. М. Білоноженко та ін..  

Апробація результатів дослідження. Основні положення та результати 

магістерського дослідження були виголошені у формі доповідей на 1) дистанційних 

міжнародних наукових конференціях, зокрема на Міжнародній науково-практичній 

конференції «Наука, освіта і технології: тенденції, виклики, перспективи» (форма 

участі – дистанційна), яка відбулася 02 вересня 2023 року в місті Орхус (Данія) 

(сертифікат учасника конференції); Міжнародній конференції «Актуальні проблеми 

науки, освіти, суспільства», яка відбулася 14 листопада в місті Тампере 

(Фінляндія) (сертифікат учасника конференції). 

2) на засіданні кафедрального лінгвістичного гуртка (24 листопада 2023 року)  

 https://www.facebook.com/groups/kumtiusl.donnu/permalink/6787050174724574. 

Також основні аспекти магістерського дослідження висвітлені у публікаціях 

2-х тез:  

1) Важеніна Олена, Державець Тетяна. Фразеотвірна функція онімів 

біблійного походження. International scientific-practical conference “Science, education 

and technology: trends, challenges, prospects”: conference proceedings (Aarhus, 

Denmark, September 2, 2023). Aarhus, Denmark: Scholarly Publisher ICSSH, 2023. 

59 pages. Р. 20-23. SCIENCE, EDUCATION AND TECHNOLOGY: TRENDS, 

CHALLENGES, PROSPECTS  

2) Важеніна Олена, Державець Тетяна. Фонові знання як важливий чинник 

декодування семантики біблійних фразеологізмів. International scientific-practical 

conference “Current issues of science, education and society”: conference proceedings 

(Tampere, Finland, November 14, 2023). Tampere, Finland: Scholarly Publisher 

ICSSH, 2023. 109 pages. Р. 26-28. CURRENT ISSUES OF SCIENCE, EDUCATION 

AND SOCIETY  

https://www.facebook.com/groups/kumtiusl.donnu/permalink/6787050174724574
http://www.economics.in.ua/2023/08/2-2023.html
http://www.economics.in.ua/2023/08/2-2023.html
http://www.economics.in.ua/2023/11/14.html
http://www.economics.in.ua/2023/11/14.html
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Структура роботи: Робота складається зі вступу, двох розділів з висновками 

до кожного з них, висновків, списку використаної літератури (72 найменування), 

переліку умовних скорочень та додатка. Загальний обсяг роботи становить 

146 сторінок: основна частина – 82 сторіноки, додатки до роботи – 64 сторінки. 
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РОЗДІЛ 1 ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ 

ОДИНИЦЬ БІБЛІЙНОГО ПОХОДЖЕННЯ В СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ 

ЛІТЕРАТУРНІЙ МОВІ 

1.1 Огляд досліджень, присвячених фразеологічним одиницям 

біблійного походження у сучасній українській мові  

Біблійні тексти були і залишаються у фокусі уваги багатьох дослідників, у 

тому числі й учених-лінгвістів. Так, вивченню біблійної фразеології приділено 

увагу у значній кількості праць вітчизняних та зарубіжних науковців, зокрема 

Р. В. Вакарюк [18], М. М. Вергалюк [20], В. В. Денисюк [14, 15], Р. П.  Зорівчак 

[22], А. П. Коваль [1, 2, 3], А. М. Куза [27, 28, 29], П. В. Мацьків [31, 32], 

О. М. Набока [34], Н. В. Піддубна [37, 38, 39, 40], О. А. Решетняк [44], 

О. В. Сафронова [47], М. В. Скаб [49, 50, 51]. та інші. Зупинимося на наукових 

розвідках, які з’явилися в лінгвістиці останнім часом і, на нашу думку, спряють 

активній розбудові нового напряму лінгвістичної науки – теолінгвістики, 

одиницями якої і є бібліоніми та фразеологізми біблійного походження. 

Серед суто теоретичних праць українських мовознавців останніх років 

цікавою нам видається дисертація на здобуття наукового ступеня кандидата 

філологічних наук, автором якої є Набока Олена Миколаївна. Дисертація має 

назву «Біблеїзми з Євангелія від Матвія у мові та мовленні (на матеріалі 

англомовних словників та газетних текстів)» (2006). [34; 13]. І хоча, як видно із 

самої назви, ця робота присвячена тим ФО біблійного походження, що 

функціонують в англійській мові, деякі загальнотеоретичні зауваги можуть стати 

у пригоді й під час вивчення проблеми ФО біблійного походження в українській 

мові: у дослідженні розглядаються специфічні риси ФО біблійного походження, 

вже існуючі у сучасній лінгвістиці системи класифікації таких ФО,  подано також 

лінгвостилістичний аналіз тексту Євангелія від Матвія (хоча це Євангеліє являє 

собою лише окрему частину Нового Заповіту, проте здійснена дослідницею робота 

може стати першою сходинкою на шляху до комплексного лінгвостилістичного 
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аналізу усіх книг Біблії у розрізі вивчення ФО, джерелом походження яких є ця 

Книга). 

Проблему релігійної фразеології порушила у своїй докторській дисертації  

«Етнолінгвістична реконструкція фразеоологізмів української мови» Л. В. Савченко 

(2014). Серед етнокодів народної фразеології науковиця виділяє релігійний ЕК, 

який об’єднує етносубкоди: духовно-особистісний (витрясти душу), біблійний 

(метати бісер перед свинями), агіонімний (щоб ти не дочекав ні Різдва, ні 

Петра, ні дрібненьких свят), геортонімний (мерзлого в Петрівку), релігійно-

локальний (як Марко по пеклу), атрибутно-сакральний (як дідько від хреста). 

Авторка наголошує, що компоненти ЕФО корелюють у полі субстанційних кодів 

через антропономени, агіоніми, геортоніми, локативи, бібліїзми, сакральні атрибути. 

Фразеообрази, мотивовані релігійним ЕК культури, репрезентують вірування, 

повір’я, обряди, прокляття носіїв мови. [46; 137]. 

Вербальні фразеологічні засоби релігійного змісту досліджувала А.М. Куза 

у дисертаційній роботі «Українська релігійна фразеологія: особливості 

функціонування в сучасному мовному просторі» (2016). Авторка переконливо 

стверджує, що релігійна фразеологія посідає вагоме місце та відображає 

теоцентричний світогляд українського народу [28]. Нею охарактеризовано 

словники тоталітарного періоду і зазначено, що їх укладачі на догоду радянській 

ідеології розглядали релігійні фраземи як книжні та застарілі, свідомо 

переробляючи фразеологізми, зокрема викидаючи з них слова Бог та Божий. 

Повернення релігійної фразеології у науковий та суспільний дискурс дослідниця 

пов’язала з поширенням масових тиражів Біблії в українському перекладі, якого 

не знали підрадянські люди. Саме вивчення біблійних текстів, як стверджує 

А. М. Куза, відновлювало перервану в українському мовознавстві традицію 

опрацювання релігійної фразеології та повернення її в лесикографічні праці. 

Дослідниця наводить цікаві факти з історії вивчення релігійної фразеології. Їй 

належить упорядкування зібраного фактичного матеріалу (майже 2000 фразем) і 

напрацювання класифікацій досліджуваних одиниць за кількома ознаками, зокрема 

дослідниця виділяє генетичні групи релігійних фразеологічних одиниць та 
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структурно-семантичні. Цінним, на нашу думку, є ідеографічне упорядкування 

релігійної фразеології. Користуючись концепцією ідеографування Ю. Прадіда, 

авторка виокремила тематичні поля (ТП) релігійної фразеології, до складу яких 

входять тематичні групи (ТГ), у яких можна виявити семантичні групи (СГ) та 

синонімічні ряди (СР). Зібраний фактичний матеріал упорядковано за трьома 

тематичними полями (ТП): «Християнські теоніми», «Релігійно-біблійна символіка» 

та «Священний час». 

На особливу увагу заслуговує і монографічне дослідження харківської 

лінгвістки Н. В. Піддубної «Теорія теолінгвістики: феномен біблійності в 

українській лінгвокультурі та омовлення релігійної картини світ у (аналіз 

дискурсивної практики ХІХ ст.) (2019): [39]. У ній авторка репрезентує українську 

теолінгвістику, характеризує її досягнення й продемонструє «своєрідність 

вербалізації релігійної картини світу в українській лінгвокультурі, поступ 

релігійної мовної свідомості українців, пов’язаної з текстом Біблії, дериваційний, 

стильовий і стилістичний потенціал бібліїзмів, характер системних зв’язків, 

специфіку формування фонду біблійних прецедентних одиниць, джерела 

проникнення бібліїзмів в українську мову, специфіку їхнього 

лексикографування» [39; с. 17].  

Дослідниця інтерпретує теолінгвістику (синоніми релігійна лінгвістика, 

сакролінгвістика, теологічна лінгвістика, релігіолінгвістика, лінгвістичне 

релігієзнавство, православна лінгвістика [39; с. 21] як дисципліну синтетичного 

типу, аналізує суперечки щодо її статусу, окреслює методологійну базу, об’єкт, 

предмет й одиниці, характеризує етапи становлення української теолінгвістики з 

опертям на традицію слов’янського мовознавства (Ф. Буслаєв, Ф. Міклошич, 

А. Богач, А. Фрінта, Е. Кліх, Є. Шетка) й напрацювання вітчизняних учених 

(О. Потебня, І. Огієнко, О. Горбач, Л. Булаховський, В. Німчук, О. Гадомський та 

ін.), визначає специфіку сакрального (сакруму) в сучасній науці з актуалізацією 

понять ‘сакралізація’, ‘десакралізація’, ‘ресакралізація’. На думку рецензентів цієї 

праці А. П. Загнітка та Ж. В. Краснобаєвої-Чорної, потужним у теоретико-

прикладному аспекті студіювання феномена біблійності в українській лінгвокультурі 
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є послідовне висвітлення семи основних питань: 1) статус бібліїзму як різновиду 

теонеми (проблема термінологічної дефініції бібліїзму (типи його формально-

семантичної структури, термінологічна синонімія, орфографічна варіантність); 

розмежування понять бібліїзм, релігійна лексика й фразеологія; бібліїзми в системі 

теонем інших релігійних картин світу (коранізми, талмуди-зми, сутризми); 

дериваційний, стильовий і стилістичний потенціал бібліїзмів; інтерпретація 

термінологічної паронімії (бібліонім vs біблієонім, біблієма vs біблема); 2) статус 

бібліїзму як прецедентної одиниці української мови; 3) класифікації фразеологічних 

бібліїзмів (типи фразеологічних бібліїзмів за ступенем семантичної злютованості 

компонентів та частиномовною співвіднесеністю; діахронічна класифікація 

біблійних фразеологізмів; проблема еквівалентності / безеквівалентності 

фразеологічних бібліїзмів; формування їхнього інтернаціональ-ного фонду; 

діахронічний аспект польової структури бібліїзмів); 4) системно-структурні зв’язки 

бібліїзмів; реалізація аксіологічного потенціалу; 5) епідигматика бібліїзмів 

(дериваційні зв’язки); 6) джерела проникнення біб-ліїзмів в українську мову 

(система запозичене – споконвічне); координати динаміки біблійної лексики й 

фразеології; 7) лексикографічна інтерпретація лексико-фразеологічних бібліїзмів 

(проблема маркування; становлення української «константної лексикографії»). 

[19, с. 104–105]. 

Семантичну структуру, динаміку та функціонування біблійних фразеологічних 

одиниць розглядає у своєму дослідженні М. А. Вергалюк «Біблійна фразеологія в 

сучасній українській мові: склад, семантична структура, динаміка, функціонування» 

(2020) [19]. Ця праця фундаментально висвітлює раніше окреслені, але недостатньо 

опрацьовані аспекти: у ній авторкою запропоновано цілісний аналіз фразеологізмів 

біблійного походження в українській мові, сформовано корпус біблійних 

фразеологічних одиниць української мови за лексикографічними джерелами, а 

також досліджено особливості їх функціонування у текстах художнього та 

публіцистичного стилів, проведено комплексний аналіз способів інноваційного 

вживання БФО у сучасній художній прозі та публіцистиці [19]. Дослідниця 

зауважує, що біблійні фразеологічні одиниці – прямо чи опосередковано 
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запозичені з Біблії. З одного боку, бібліїзми є частиною фразеологічної системи 

української мови, оскільки набувають усіх диференційних ознак фразеологічних 

одиниць. З іншого боку, біблійні фразеологічні одиниці мають низку специфічних 

ознак, що зумовлено етимологією, семантикою, стилістичними характеристиками та 

функціями у мові [19]. Мовознавиця Проаналізувала різновиди класифікацій 

біблійних фразеологічних одиниць на матеріалі лексикографічних джерел. 

Результати її дослідження засвідчують, що більшість біблійних фразеологічних 

одиниць у різних словниках української мови різних періодів мають відмінності 

на семантичному, лексичному, граматичному, стилістичному рівнях, що зумовлено 

лінгвістичними та екстралінгвістичними причинами. Особливо несприятливим 

періодом для об’єктивного відображення фразеологізмів біблійного походження, 

на її думку, був радянський період. [19; 27]. 

Дослідницею простежено зміни у значенні біблійних фразеологічних одиниць, 

що є яскравим свідченням динаміки та розвитку фразеологічної системи 

української мови. Комплексний підхід М. М. Варгалюк до дослідження біблійних 

фразеологічних одиниць з урахуванням різних аспектів (генетичного, семантичного, 

структурно-граматичного, емоційно-оцінного, лексичного) дав можливість з’ясувати 

природу фразеологізмів біблійного походження, визначити їх місце та особливості 

функціонування у фразеологічній системі української мови. Генетичний аспект 

дослідження біблійних фразеологізмів свідчить про тісний зв’язок мови з культурою, 

звичаями, традиціями народу [19; 57]. Семантичний аспект дослідження бібліїзмів 

допоміг Варгалюк М. М. виокремити, з одного боку, вислови, які вжиті в Біблії 

в прямому значенні та зберігають таке ж значення в сучасній українській мові.  

З іншого боку – біблійні фразеологічні одиниці, ужиті в переносному значенні в 

Біблії та запозичені з цим значенням у сучасну українську мову. Дослідницею 

простежено зміни у значенні біблійних фразеологічних одиниць, що є яскравим 

свідченням динаміки та розвитку фразеологічної системи української мови. 

Науковиця виявила у складі бібліїзмів взаємодію двох протилежних тенденцій: 

тенденцію до стабільності в семантиці та структурі досліджуваних одиниць та 

протилежну їй – тенденцію до оновлення. Це й породжує численні варіанти 
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біблійних фразеологізмів: фонетичні, словотвірні, морфологічні, синтаксичні, 

лексичні, мовні варіанти (церковнослов’янський – український). Застосовуючи 

порівняльний метод, М. М. Варгалюк розглянула особливості функціонування 

біблійних фразеологічних одиниць в українській мові на матеріалі двох типів 

словників: фразеологічних і словників крилатих слів та висловів. У результаті 

дослідження нею виокремлено найбільш продуктивні типи моделей 

лексикографічної репрезентації бібліїзмів, простежено подібності та відмінності у 

складі біблійних фразеологічних одиниць та виявлено розходження у їх тлумаченні 

у проаналізованих типах словників. Також виявлено кількісні відмінності у 

вживанні біблійних фразеологічних одиниць у вищезгаданих двох типах словників. 

Найбільшу кількість фразеологізмів біблійного походження зафіксовано у 

словниках крилатих слів та висловів. Цікавими є висновки дослідниці, зроблені 

на підставі аналізу Додатковому томі Словника української мови в 11 томах, до 

якого увійшли БФО не зафіксовані попередніми томами словників. З’ясовано, 

що чільне місце у Додатковому томі належить саме трансформованим біблійним 

фразеологічним одиницям, які подано у найрізноманітніших формах як свідоме 

авторське перетворення оказіональної структури фразеологічної одиниці для 

надання додаткової експресії та досягнення відповідного стилістичного ефекту. 

У дисертаційному дослідження М. М. Варгалюк висвітлила функціонально-

стилістичні особливості фразеологізмів біблійного походження у сучасних 

художніх та публіцистичних текстах. Розглянула семантичні групи бібліїзмів та 

їхні основні стилістичні функції на матеріалі сучасних художніх та публіцистичних 

текстів. Авторка детально проаналізовала явище трансформації фразеологізмів 

біблійного походження у художньому та публіцистичному стилях, що є яскравим 

свідченням динаміки та розвитку біблійної фразеології. На думку дослідниці, 

трансформація як один із найпоширеніших стилістичних прийомів не тільки сприяє 

певному перетворенню усталеної фразеологічної системи, а й стає поштовхом до 

оновлення її виражально-зображальних засобів [19; 119]. М. М. Варгалюк 

виокремила такі найпоширеніші види трансформацій: розширення та скорочення 

компонентного складу; лексичні зміни одного чи кількох компонентів; 
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структурно-граматичні зміни (семантичний еквівалент з інших частин мови, 

зміни у межах граматичної категорії числа, зміни структурної організації тощо) 

[19; 145]. 

Вивчення семантико-структурних та когнітивних особливостей функціонування 

фразеологічних одиниць біблійного походження як цілісної фразеологічної системи 

в сучасній англійській мові здійснив Р. В. Вакарюк у дисертаційному дослідженні 

«Біблійні фразеологізми у сучасній англійській мові: структурний, семантичний 

та когнітивний аспекти» (2021) [18]. Дослідник запропоновано комплексну 

методику аналізу БФО, яка лежить в площині взаємодії лексико-семантичної та 

когнітивно-лінгвістичної парадигм із залученням методів корпусної лінгвістики 

та із застосуванням комп’ютерного інструментарію. На основі аналізу й 

узагальнення існуючих у лінгвістиці дефініцій, у роботі Р. В. Вакарюка 

конкретизовано зміст понять «фразеологізм» та «біблійний фразеологізм» як 

стійких, відтворюваних у мовленні поєднань слів з частково або повністю 

переосмисленим значенням, що сформувалося на основі тексту Біблії чи біблійного 

сюжету. Біблійні фразеологізми/бібліїзми розглядаються в дослідженні 

Р. В. Вакарюка як особливий вид фразеологізмів, що є видовим поняттям по 

відношенню до фразеологізмів як родового поняття.  

Крім вищезазначених робіт не можна залишати поза увагою і наукові 

публікації останніх років, що містяться у періодичних виданнях. Серед них 

стаття присвячена проблемі семантичних особливостей біблійних фразеологізмів 

української мови, автором якої є Пономаренко А. Ю. 42, стаття Н. Сологуб 

«Народні переосмислення біблійних образів» 52, праця Ірини Захарчук, присвячена 

проблемі дефініції та типології біблеїзмів (робота присвячена біблеїзмам, що 

функціонують в англійській мові, у ній містяться дослідження, що стосуються не 

лише ФО біблійного походження, але й загалом усієї лексики, що була запозичена із 

текстів Біблії), і О. В. Сафронової, присвячена проблемі біблійних власних назв 

у складі фразеологічних одиниць (також на матеріалі англійської мови) 47 тощо.  

Проблема ФО біблійного походження розглядається побіжно й у роботі «Роль 

ономастичних компонентів у формуванні фразеологічного та пареміологічного 
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значення», автором якої є Н. М. Пасік (зокрема, приділяється увага ФО, у складі 

яких наявний антропонім Адам). М. В. Скаб у статті «Біблія як лексикографічне 

джерело. Завтра?» зосереджує свою увагу на спробі окреслити структурний 

аспект бібліїзмів здійснила [51; 13]. Дослідниця до мовних одиниць, запозичених 

із Біблії, зараховує не лише традиційно фіксовані словниками біблійні крилаті 

слови, а й власні назви (антропоніми, теоніми, агіоніми, топоніми такі, як: Ісус 

Христос, Адам, Єва, Каїн, Мойсей, Соломон, Ірод, Пилат, Вавилон, Содом, Гоморра, 

Назарет, Голгофа тощо) і загальні назви з чіткою біблійною конотацією 

(апостол, фарисей, псалом, лепта, притча, заповідь, мироносиця, розп’яття, 

мученик тощо), а також слова з не дуже виразною біблійною семантикою (світоч, 

світило тощо). 

Проблему ФО біблійного походження зачіпають також публікації Світлани 

Шабат («Якими є питальні речення в біблійному тексті?») та Наталії Попович 

(«Числівники у біблійних текстах»), Людмили Ткач та Інни Шепетюк 

(«Євангелійні мотиви у щоденниках Сергія Єфремова»). У останній з названих 

тут робіт звертається увага на різницю між значенням ФО біблійного походження, 

що вжита безпосередньо в тексті першоджерела, та значенням ФО біблійного 

походження, що вживається у контексті за щоденниками С. Єфремова (виникає 

аналогія – мова Біблії / розмовна мова). 

Ігор Овчаренко присвятив свою статтю проблемі євангельської фразеології 

у зіставному аспекті, у ній він порівнює ФО біблійного походження, що 

функціонують в українській, таджицькій, індонезійській, грузинській, карельській, 

турецькій мовах, мові таї тощо. Він робить висновок, що головною зі спільних, 

інтернаціональних рис ФО біблійного походження є семантика фразеологічних 

одиниць. Прикладами, що містяться у його роботі, автор наштовхує на думку про 

рівень зв’язку ФО біблійного походження із текстом першоджерела, адже 

паралельні місця до євангельських паремій дослідник знайшов і серед ФО 

небіблійного походження 35. 

Дослідження Лариси Шевченко «Концептосфера «ОТЕЦЬ» у тексті Нового 

Завіту» виконане в руслі системно-мовного підходу до вивчення концептів. 
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Його об’єктом постав концепт Отець у тексті Нового Завіту. Вивчення його 

змісту дослідниця здійснила на основі узагальнення смислів низки мовних 

реалізацій, що визначалося певним інтервалом абстракції, у межах якого він є 

сформованим через обсяг лексико-семантичної парадигми, що експлікується 

мовними одиницями, які передають цей концепт у тексті. Науковиця з‘ясувала 

зміст і структуру концепту Отець, представленого текстом Нового Завіту [64]. 

Як бачимо, проблема ФО біблійного походження в українській мові лише 

починає розроблятися лінгвістами, поступово визначаються напрями досліджень, 

шляхи розв’язання тих чи тих загальнотеоретичних питань.  

 

1.2 Статус фразеологічних одиниць біблійного походження у сучасній 

українській мов 

 

Обрана тема магістерського дослідження вимагає уточнення понятійно-

термінологічного апарату дослідження. Передусім це стосується поняття 

«фразеологізм» як базового для нашої роботи. 

У межах вітчизняних фразеологічних досліджень функціонує низка термінів 

на позначення стійкої й неподільної лексичної одиниці: «фразеологічна одиниця», 

«фразеологізм», «фразема», «ідіома», «фразеологічний зворот», «стійке 

словосполучення» та ін. У пропонованому дослідженні для позначення семантично 

пов’язаних полілексемних утворень використано такі синонімічні терміни, як 

«фразеологізм» і «фразеологічна одиниця». 

Традиційно фразеологізм тлумачиться як семантично неподільний комплекс, 

що містить два або більше компоненти, і якому властиві відтворюваність, цілісність 

значення, стійкість лексичного складу та граматичної будови. Серед важливих 

ознак ФО – семантична цілісність, тобто значення фразеологічних одиниць не 

може бути витлумачене чи інтерпретоване на основі значень його складників. 

У складі загальномовного фонду фразеологічних одиниць особливе місце 

належить фразеологічним одиницям біблійного походження, які й стали предметом 

вивчення у пропонованому магістерському дослідженні. Про появу цих 
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фразеологічних одиниць в українській мові дослідниця А. П. Коваль писала: 

«Протягом століть, починаючи з часів хрещення Київської Русі, окремі слова, 

словосполучення й речення переходили з Біблії в розмовну мову народу. Спочатку 

це були, мабуть, більш або менш точні цитати, якими мовці підтверджували 

слушність своїх думок або заперечували чиїсь – у разі потреби. Поступово такі 

цитати все далі відходили від того тексту, з якого були взяті, набували роз-

ширеного, переносного, образного значення» [1, с. 9]. 

Лексеми, сталі вирази й цитати, що прямо або опосередковано пов’язані з 

Біблією, в царині мовознавчих студій ще позначаються терміном «бібліїзм» [18; 

15]. Як стверджують дослідники, з-поміж біблеїзмів найбільшу кількість становлять 

біблійні фразеологічні одиниці. 

Аналіз праць з української фразеології засвідчив, що сучасні лінгвісти-

фразеологи використовують різні терміни щодо стійких словосполук біблійного 

змісту: «крилаті вислови біблійного походження» (А. Коваль), «біблеїзми» 

(О. Набока, Н. Черкас), «біблійні фразеологізми» (М. Скаб, М. Скаб), «фразеологізми 

з компонентом Бог» (Н. Бабич, П. Мацьків), «паремії, що відображають релігійні 

мотиви» (П. Мацьків), «фразеологізми з релігійним компонентом» (М. Скаб), 

«фраземи біблійного походження» (Ж. Колоїз, З. Бакум), «фразеологічні 

богословізми» (Г. Наконечна). Узагальнюючи різні підходи до вивчення фразеології, 

джерелом якої постає Біблія, ми вважаємо найбільш доцільно використовувати 

термін біблійна фразеологічна одиниця (далі у роботі БФО), оскільки він, на 

нашу думку, найбільш точно передає лінгвістичну природу досліджуваних ФО. 

У своїй роботі ми дотримуємося широкого розуміння фразеологічної одиниці, 

яке підтримує більшість українських науковців (Л. Г. Авксентьєв, Г. П. Їжакевич, 

Л. Г. Скрипник, Г. М. Удовиченко, В. Д. Ужченко та ін.), до аналізу залучено ФО 

зі структурою словосполучення та речення (крім фразем, залучені паремії, крилаті 

вислови тощо).  

Біблійні фразеологічні одиниці акамулюють у собі риси усіх фразеологізмів. 

До відмінних рис біблійних фразеологізмів, за висновком дослідниці Н. Є. Іванової, 

належать, по-перше, яскрава внутрішня форма з художнім образом, завдяки чому 
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вираз постає згорнутим мікротекстом; по-друге, наявність у семантичній структурі 

етимологічної конотації, що зв’язує фразеологізм з первинним джерелом; по-

третє, приналежність багатьох БФ до книжкового стилю і здатність змінювати 

стилістичне забарвлення [18; 39]. До того ж біблійні фразеологізми мають 

смислову цілісність, структурну сталість, експресивно-емоційну образність. 

А. П. Корнєєва визначає БФО як «стійкі мовні одиниці, що виникли на базі 

тексту Біблії (тобто через пряму цитацію) або біблійного сюжету (тобто через 

алюзію), регулярно відтворювані в мовленні, що складаються не менше ніж з двох 

роздільно оформлених елементів (тобто нижня межа представлена двослівним 

мовним знаком), в яких значення цілого не може бути однозначно виведено з 

суми значень складових компонентів» [18; 67]. 

Узагальнивши досвід попередників, слідом за Н. В. Піддубною, виокремлюємо 

такі ознаки фразеологізмів біблійного походження: 1) ідентифікація з Біблією;  

2) наявність смислової завершеності; 3) відтворюваність (з можливими варіантами); 

4) семантична й стилістична маркованість (переносне значення, підвищена 

експресивність, приналежність до книжного шару лексики) [40; 170]. 

Як робоче визначення біблійного фразеологізму приймаємо дефініцію 

Р. В. Вакарюк як максимально змістовну й чітку: біблійний фразеологізм – це 

стійке, відтворюване в мові поєднання слів або речення з частково або повністю 

переосмисленим значенням, що виникло на основі тексту Біблії або біблійного 

сюжету» [18, с. 27]. 

 

1.3 Лінгвістична природа фразеологічного значення 

 

Фразеологічні одиниці репрезентують лінгвістичний феномен, який своєю 

унікальністю привертає увагу лінгвістів-дослідників уже протягом тривалого часу. 

Вони доповнюють і збагачують мову такими оцінно-експресивними засобами, 

яких не вистачає і які здатні досить докладно описати фрагмент позамовної 

дійсності, чого не можна здійснити в межах лексичної номінації.  
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Відомо, що семантику фразеологічної одиниці пояснити набагато важче, 

ніж лексичної, оскільки фразеологізми є носіями вербально вираженої семантики 

та імпліцитної. Остання постає потужним джерелом декодування внутрішньої 

форми фразеологізму, формує додатковий прихований зміст, який лежить в 

основі семантики цієї одиниці.  

Як твердять дослідники-фразеологи, природа фразеологічної одиниці має 

подвійну спрямованість: з одного боку, фразеологізми мають свій підрівень у 

мовній системі і перебувають у зв’язках з іншими мовними одиницями, а з 

іншого – вони є специфічними комунікативними одиницями, що у мовленнєвому 

процесі ніби з’являються з іншого рівня тексту [18; 45]. 

Традиційне для вітчизняних мовознавчих студій визначення терміна 

«фразеологічне значення» знаходимо в енциклопедії «Українська мова». За 

визначенням В. М. Білоноженко, «фразеологічне значення – притаманне 

фразеологічній одиниці категоріальне значення, своєрідність якого полягає у 

його цілісності та переосмисленості і випливає зі специфіки, компонентності 

складу та способу утворення фразеологізму» [18; 31]. 

Порівнюючи значення слів і фразеологізмів, вчені відзначають, що лексичне 

і фразеологічне значення мають значні відмінності і різні за лінгвістичною 

природою. При порівнянні фразеологічного і лексичного значень стає очевидним, 

що семантичний обсяг фразеологічного значення значно ширший, ніж лексичне 

значення відповідного слова-синоніма. Це пояснюється самою природою 

фразеологізмів, які, на відміну від звичайних слів, не просто означають, а 

описують об'єкт на основі асоціації, виражаючи певне ставлення мовця. 

В. М. Білоноженко зауважує, що питання ступеня цілісності фразеологічної 

семантики тісно пов’язане з поняттям внутрішньої форми фразеологізму – «це 

ніби внутрішній образ його, який утворюється взаємодією вільного словосполучення 

з переосмисленим на його основі фразеологізмом. Це ніби етимологічний образ, 

прототип фразеологізму, який живе в його семантичній структурі і передбачає 

його семантичний розвиток» [18; 48]. Сам термін «внутрішня форма» первинно 

стосувався не фразеологізму, а слова і тлумачився як спосіб поєднання звука й 
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думки в слові. В українському мовознавстві одним із перших це поняття розробляв 

О. Потебня, який вважав, що внутрішня форма – це знак значення попереднього 

слова, тобто той елемент, що є відображенням мотивувального слова в 

мотивованому [53; 63] У контексті ФО внутрішню форму пов’язують з поняттям 

«знаку значення», семою, що поєднує прототип і фразеологічну одиницю [53; 64] 

Внутрішня форма фразеологізму може бути живою, або актуальною, і втраченою.  

У першому випадку носієві мови очевидним є перехід від семантичного 

наповнення базових утворень (байка, казка, анекдот, міф, сюжет тощо), тобто 

прототипів, до метафоризованого значення фразеологічної одиниці. 

У випадку втраченої внутрішньої форми етимон визначити уже набагато 

важче, такі ФО потребують етимологічних розшуків. 

Становлення внутрішньої форми ФО, згідно з твердженнями О. Потебні, 

відбувається як результат згущення думки, стиснення розгорнутого дискурсу у 

напрямі від синтаксично ширших утворень (тексту) до вужчих (словосполучення, 

речення) [53; 63]. А тому фразеологіми, як стверджує В. Д. Ужченко, можна 

розглядати як «уламки» текстів [53; 63]. Наприклад, вислів як з дуба, зазначає 

О. О. Потебня, взято з такої казки: дурень заліз на дерево, ховаючись від 

розбійників, і звідти кинув на них ступу. У нас вислів як з дуба застосовується до 

несподіваної дії, вчиненої здуру. 

Внутрішня форма вторинної мовної одиниці, а саме такими є БФО, постає як 

результат взаємодії первинного тексту й метафоризованої похідної одиниці – 

фразеологізму; мотивувальної вербальної бази мотивуючого тексту й мотивованого 

фразеологізму; дериваційної бази (матеріал мови чи мовлення, який підлягає 

матеріалізації) і нового фразеологічного словосполучення. Важливо також знати 

сюжетну ситуацію, що спричинила виникнення образу, виявити вихідну модель, 

тобто реконструювати вихідну дискурс-основу з прямим значенням компонентів, 

які й формують образ ФО, стають матеріальним вираженням її внутрішньої форми. 

Для адекватної інтерпретації фразеологічного значення необхідно 

послуговуватися фоновими знаннями, які пов’язані з сюжетами, традиціями, 

подіями, що лягли в основу виникнення фразеологічної одиниці.  
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Проблема ролі фонового знання в лінгвістиці розглядається в основному в 

площині комунікативної лінгвістики, зокрема міжкультурної комунікації, в 

контексті якісного перекладу художніх текстів та медійного дискурсу. Проте для 

сприймання семантики фразеологічних одиниць, які виникли на літературному 

ґрунті, вона має не менш важливе значення. Особливо актуальним постає наявність 

фонових знань у носіїв мови при тлумаченні фразеологічних одиниць біблійного 

походження. 

Біблія – потужне джерело поповнення фразеологічного фонду української 

мови. Біблійний текст став знаковим для християнської культури, визначивши 

підвалини світобачення і світосприйняття значної частини людства на тривалий 

період, а біблійна символіка міцно закріплювалася у свідомості людей. Біблія й 

досі залишається потужним чинником впливу на людину, емотивним і когнітивним 

подразником, джерелом алюзій і ремінісценцій, що посилюють прагматичну 

насиченість дискурсу, в який вони уведені. Змістове багатство й естетична 

довершеність біблійних текстів сприяли процесу фразеологізації їх окремих 

фрагментів [2, с. 3]. Такі одиниці, за твердженням А. П. Коваль, належать до 

найдавнішого шару української мови й сягають своїм корінням часів Київської 

Русі, коли було прийнято християнство. До того ж не треба забувати про те, що 

Біблія є не лише священним письмом, але й історичним літописом, видатною 

пам’яткою літератури.  

Влучні вирази зі Святого Письма збагатили народну фразеологію. Вони 

репрезентують усі традиційні кваліфікаційні ознаки фразеологізмів, але, окрім 

цього, їм характерна низка специфічних ознак. Зокрема вони об’єднані спільним 

генетичним джерелом, детерміновані біблійними текстами, характеризуються 

семантичною глибиною, філософською ємністю і дидактичним спрямуванням. 

У біблійно маркованих фразеологізмах інтегруються вербальний і невербальний 

способи передачі інформації. Семантичне декодування фразеологічних одиниць 

біблійного походження потребує залучення фонових знань, які необхідні з метою 

виявлення зв'язків цих одиниць з образами та сюжетами Біблії. Кожний біблійний 

фразеологізм – це культурний текст, «згорнутий» в словосполучення чи речення. 
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За О. О. Потебнею, це результат згущення думки, стиснення розгорнутого дискурсу 

у напрямі від синтаксично ширших утворень (байка, казка, анекдот) до вужчих 

(словосполучення, речення) [10, с. 63]. Індивідуальні фонові знання комунікантів 

слугують засобом розгортання підтексту в текст, допомагають декодувати сюжет 

Біблії, прихований у фразеологічній одиниці. Комунікант, використовуючи ті чи 

ті біблійні вирази, розраховує на розуміння носіїв мови, тобто на наявність у них 

фонових знань. Їх часткове або повне нерозуміння значення такої фразеологічної 

одиниці пов’язане з відсутністю фонових знань, незнанням тексту першоджерела, 

тобто Біблії. 

Кожен біблійно маркований фразеологізм завжди репрезентує позатекстову 

реальність, яка сприймається відповідно до обізнаності реципієнта, до його 

загальнокультурного рівня. Щоб носієві мови став доступним і зрозумілим для 

сприйняття біблійний фразеологізм, потрібно навести опис біблійної ситуації, на 

основі якої виникла використовувана фразема. Варто відзначити наявність в 

українській фразеографії наукових видань, які сприяють актуалізації фонових 

знань сюжетів Біблії, а саме Словник-довідник фразем біблійного походження 

«Слово Благовісті» [8], Словник-довідник крилатих висловів «Спочатку було 

слово: Крилаті вислови біблійного походження в українській мові» [1], короткий 

словник-довідник «Фразеологізми біблійного походження» [9]. 

Таким чином, фонова інформація слугує мотивувальним контекстом для 

тлумачення семантики фразеологічної одиниці біблійного походження, декодування 

вербально невиражених відомостей, закладених у внутрішній формі фразеологізму. 

 

Висновок до Розділу І. 

Християнство великою мірою вплинуло на мовну практику українського 

народу. Біблія – це найпоширеніша з усіх книг, які будь-коли існували на земній 

кулі. Вона стала потужним джерелом виникнення особливих одиниць – біблеїзмів, 

які постають носіями християнських чеснот і правил. Змістове багатство й 

естетична довершеність біблійних текстів сприяли процесу фразеологізації їх 

окремих фрагментів і відповідно виникненню фразеологічних одиниць, які за 
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своєю внутрішньою формою становлять окремі сюжети Біблії. Частина таких 

одиниць не безпосередньо співвідноситься з текстами Старого і Нового Заповітів, 

а лише створені на основі відповідних біблійних ситуацій. 

Біблійні фразеологічні одиниці формують окремий клас одиниць, що, з 

одного боку, мають низку особливостей (у функційно-семантичному аспекті – це 

належність до релігійного дискурсу, у граматичному – можлива наявність 

архаїчних форм, у лексичному – застарілих лексичних компонентів чи стертих 

сьогодні лексико-семантичних варіантів), а з іншого мають ті самі родові 

класифікаційні ознаки, що й решта одиниць фразеологічної підсистеми, адже 

належать до фразеологізмів. 

Зважаючи на спільне походження, біблійна фразеологія входить до 

міжнародного фразеологічного фонду і широко поширена у багатьох європейських 

мовах. За основу беруться біблійні тексти, з яких виникають національно-

визначені фразеологічні вирази, які ми позначимо як БФ у нашій роботі. 

Фразеологізм біблійного походження, є водночас і фрагментом, і 

репрезентантом певного біблійного тексту, що дає підстави стверджувати, що у 

БФО відбувається концентрація, згущення смислу через редукцію форми. З 

іншого боку, семантика цього «фрагменту» часто розширюється і навіть 

виходить за межі суто релігійного дискурсу. 
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РОЗДІЛ 2 ПРОБЛЕМА УПОРЯДКУВАННЯ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ 

ОДИНИЦЬ БІБЛІЙНОГО ПОХОДЖЕННЯ У СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ 

МОВІ 

2.1 Класифікаційні параметри фразеологічних одиниць біблійного 

походження  

Ознайомившись із наявними класифікаціями у фразеології, варто відзначити, 

що майже у кожній із них відводиться окрема ніша для фразеологічних одиниць, 

джерелом походження яких є Біблія. Так, у генетичній класифікації 

Л. А. Булаховський виокремлює серед восьми генетичних груп цитати й образи 

зі Старого Заповіту і Нового Заповіту. Групуючи ФО за сферами вжитку 

Л. Г. Авксентьєв окремо називає вислови біблійного походження, засвоєні з 

церковнослов’янської мови. Ф. П. Медведєв зазначає, що українські фразеологізми 

сформовані трьома основними прошарками і першим прошарком він називає 

загальнослов’янські фразеологізми, що поширені з найдавніших часів у слов’янських 

мовах і охоплюють здебільшого фразеологізми біблійного походження (око за 

око; корінь зла; плоть і кров). З-поміж них дослідник виокремлює: стійкі вислови 

власне старослов’янської мови; біблійні та євангельські вислови, що прийшли 

через старослов’янську мову; давньоєврейські та давньогрецькі вислови, що 

зумовлені релігійним культом. 

Проте сьогодні виникла потреба упорядкувати окремо фразеологічні одиниці, 

джерелом походження яких є Біблія. Варто відзначити, що такі класифікації вже 

з’явилися останнім часом, але всеохопної класифікації поки що не вдалося 

виробити, бо як не існує єдиного, загальновизнаного підходу до тлумачення БФО, 

так і немає єдиної, уніфікованої їх класифікації. Лінгвісти-фразеологи 

класифікували бібліїзми за різними принципами: за структурою, джерелом, 

часом і способом виникнення ФО біблійного походження, їх співвіднесеністю з 

текстом Біблії тощо. Розглянемо окремі найбільш поширені у лінгвістиці 

класифікації БФО. 
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І. Функціональна класифікація БФО (автори Ж. В. Колоїз та З. П. Бакум) 

[7; 3]. 

Запропонована функціональна класифікація передбачає такі групи БФО: 

іпгерентні, адгерентні, оказіональні, нетранслітерні різновиди.  

1. Ігнерентні ФО повністю (семантично і структурно) співвідносяться з 

первинним текстом, із конкретною біблійною ситуацією.  

Наприклад 1.: Гірчичне зерно, інгер. Про щось найдрібніше, найменше за 

формою, але істотне, суттєве за змістом. 

Біблійна ситуація, якою породжена одиниця: Гірчичне зерно – одне з 

найдрібніших в ізраїльському землеробстві. З цієї маленької насінини виростало 

дерево до чотирьох метрів, у гілках якого маленькі пташки знаходили відпочинок і 

харчі. А тому й «Царство Небесне подібне до зерна гірчичного, що взяв чоловік 

і посіяв на полі своїм. Воно найдрібніше з усього насіння, але, коли виросте, 

більше воно за зілля і стає деревом, так що птаство небесне злітається і кублиться 

у віттях його» [Матвія 13: 31–32]. 

Наприклад 2: Співати осанну, інгер. Славити, хвалити кого-небудь.  

Біблійна ситуація, якою породжена одиниця: Осанна (з гебрейського hosianna, 

що означає «дай щастя», «допоможи», «спаси») – урочистий вигук, яким гебреї 

зустрічали царів, високоповажних осіб; співвідноситься з нашим «слава». Саме 

так євреї вітали Ісуса Христа як Месію під час Його входу до Єрусалима.  

«А народ, що йшов перед ним і позаду, викрикував, кажучи: «Осанна Сину 

Давидовому! Благословенний, хто йде в Господнє ім’я! Осанна на висоті» 

[Матвія 21 : 9]. 

Наприклад 3: Волосся диба стає, інгер. Жахатися чогось, злякатися. 

Біблійна ситуація, якою породжена одиниця: Утішаючи Йова, тематянии 

Елізаф сказав: необхідно сприймати все те, що дає нам Бог, «бо рабам Своїм Він 

не йме віри і накладає вину й на Своїх ангелів» [Йова 4: 18]. 

Елізаф розповідав: «У роздумуваннях над нічними видіннями, коли міцний 

сон обіймає людей, спіткав мене жах та тремтіння, і багато костей моїх він 

струсонув, і дух перейшов по обличчі моїм, і стало дуба волосся на тілі моїм» 
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[Йова 4: 13–15]. Він зустрівся з тим, хто відкрив йому істину: мізерні мешканці 

глиняних хат, бо в поросі їхня основа. 

Наприклад 4: Засіяти зерном, інгер. Підготувати плідну основу чого-небудь. 

Біблійна ситуація, якою породжена одиниця: Пов’язується з притчею про 

сіяча, який вийшов, «щоб посіяти». «І як сіяв він зерна, упали одні край дороги, – і 

пташки налетіли, та їх повидзьобували... Інші ж упали на добрую землю – і 

зародили: одне в сто раз, друге в шістдесят, а те втридцятеро» [Матвія 13: 4, 8]. 

Іоан Хреститель, Ісус, а згодом і апостоли, як і сіяч зерна, «сіяли» Боже Слово, 

яке в одному разі падало на «добру землю» й давало свої плоди, а в іншому – 

гинуло. 

Наприклад 5: Продаватися за миску сочевиці, інгер. Поступатися чимось 

значним і важливим заради дріб’язкової користі; спокушатися на нікчемні вигоди. 

Біблійна ситуація, якою породжена одиниця: Ісав і Яків – брати-близнюки, 

діти Ісака, сина Авраама Ісав народився за кілька хвилин раніше від Якова. Це 

дало йому право первістка, забезпечувало значні переваги в житті. Одного разу, 

повернувшись із полювання стомленим і голодним, простуватий Ісав «продає своє 

право первородства» брату Якову, що погодився задовольнити його прохання – 

дати поїсти. «А Яків сказав: Присягни ж мені нині». І той присягнув йому, і 

продав первородство своє Якову. І Яків дав Ісавові хліба й сочевичної юшки» 

[Буття 25: 33–34]. 

Наприклад 6: Хто не працює, той не їсть, інгер. Використовується як 

моральна формула засудження дармоїдів та нероб.  

Біблійна ситуація, якою породжена одиниця: У другому посланні до солунян 

апостол Павло, ставлячи за взірець учнів Христа, які «в перевтомі й напруженні 

день і ніч працювали», закликав «цуратися кожного брата, що живе по-ледачому». 

Кожен, хто може працювати, повинен їсти власний хліб, а «як хто працювати 

не хоче, – нехай той не їсть» [2 Солунян 3: 10]. 

2. Адгерентні ФО – це ФО, які лише за структурою співвідносяться з тією 

чи тією біблійною ситуацією, а їх семантика у процесі історичного розвитку 

зазнала певних змін. 
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Наприклад 1.: Адамове ребро, адгер. Про жінку.  

Біблійна ситуація, якою породжена одиниця: Коли Бог створив із  земного 

пороху людину, Він вирішив дати їй поміч, «щоб подібна до неї була». Наславши 

на Адама міцний сон, Господь узяв одне з ребер його й перетворив «те ребро, що 

з Адама взяв, на жінку» [Буття 2: 22]. 

Наприклад 2.: Гетсиманський сад, адгер. Про місце глибоких душевних мук. 

Біблійна ситуація, якою породжена одиниця: Гетсиманія (що в перекладі 

означає «прес для масла») – невеличке селище з садом за межами Єрусалима біля 

західного підніжжя Оливної гори, куди часто ходив Христос і де Він переніс 

глибокі душевні муки, віддавшись добровільно в руки грішників (див.: розіп’яти 

на хресті). «Тоді з ними приходить Ісус до місцевості, що звалася Гетсиманія, і 

промовляє до учнів: «Посидьте тут, аж поки піду і помолюся отам» [Матвія 26: 36]. 

Наприклад 3.: Віщий голос, адгер. Про те, що певним чином заявляє про 

себе, пророкуючи, передбачаючи щось. 

Біблійна ситуація, якою породжена одиниця: За проповідь Євангелії та за 

активну пастирську діяльність в Ефеській церкві апостол Іоан був засланий на 

острів Батмос в Есейському морі. Саме там він отримав велике откровення від 

Господа, описане у книзі «Апокаліпсис»: «Я був у дусі Господнього дня і почув 

за собою голос, гучний, немов сурми...» [Об’явлення 1 : 10], який повелів занести 

все сказане й побачене у книгу і віддати сімом церквам, що знаходилися в Азії. 

Наприклад 4.: Змій-спокусник, адгер. Про людину, яка своїми улесливими 

речами підштовхує когось до аморальних вчинків. 

Біблійна ситуація, якою породжена одиниця: Змій, «наймудріший з усіх 

звірів, що існували на землі», спокусив Єву (див.: плоть від плоті) скуштувати 

заборонений плід (див.: скуштувати плід із дерева пізнання добра і зла), за що 

вона іАдам (див.: від Адама) були вигнані з раю [Буття 3: 19–22]. 

Наприклад 5.: Фіговий листок, адгер. Благопристойне прикриття ганебних 

учинків.  

Біблійна ситуація, якою породжена одиниця: Після того, коли Адам і Єва 

скуштували плід із дерева пізнання добра та зла (див.: скуштувати плід із дерева 
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пізнання добра та зла, у поті лиця), їм розкрилися очі, «і пізнали, що нагі вони. 

І зшили вони фігові листя, і зробили опаски собі» [Буття 3 : 7]. 

3. Оказіональні ФО – фразеологізми, що виникли на основі інгерентних і 

за своїми структурно-семантичними особливостями виходять за межі первинних 

текстів. 

Наприклад 1.: У райському костюмі, оказ. Про голу людину. див.: У костюмі 

Адама і Єви, у костюмі Єви. 

Біблійна ситуація, якою породжена одиниця: ФО у райському костюмі 

породжена тією самою біблійною ситуацією, що й ФО у костюмі Адама і Єви, 

у костюмі Єви. 

Довідка-пояснення: Після того, коли Адам і Єва скуштували плід із дерева 

пізнання добра та зла їм розкрилися очі, «і пізнали, що нагі вони. І зшили вони 

фігові листя, і зробили опаски собі» [Буття 3 : 7]. 

Наприклад 2.: Горбатого могила виправить, оказ. Про людину, яку може 

змінити хіба що смерть. див.: горбатого не виправиш. 

Довідка-пояснення: Горбатого не виправиш, інгер. Важко змінити те, що 

змінити не можна. Слова належать царю Соломону. Роздумуючи над людською 

мудрістю він сказав: «Я бачив усі справи, що чинилися під сонцем: й ось усе це – 

суєта та ловлення вітру!.. Горбатого не виправиш, а неіснуючого не помітиш!» 

[Еклезіастова 1 : 14–15]. 

Наприклад 3.: Грішна спокуса, оказ. див.: скуштувати плід із забороненого 

дерева. 

Наприклад 4.: Грішний карбованець, оказ. див.: тридцять срібняків. 

Наприклад 5.: Обцілувати, як Юда, оказ. див.: Юдин поцілунок. 

4. Нетранслітерні ФО – фразеологізми, які повністю співвідносяться з тією 

чи тією біблійною ситуацією, але апелюють до старослов’янського джерела. 

Наприклад 1.: Агнець Божий, нетрансл. Про смиренну, покірну людину. 

Біблійна ситуація, якою породжена одиниця: Агнець (укр. ягня) був головною 

жертовною твариною. У книзі пророка Ісаї як Агнець, якого мають принести в 

жертву, зображується Месія – Спаситель, посланий Богом для знищення зла на 
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землі й установлення Царства Небесного (див.: Царство Небесне). «Він гноблений 

був та понижуваний, але уст Своїх не відкривав. Як ягня (старосл. агнець – авт.) 

був проваджений Він на заколення, й як овечка перед стриженням своїм мовчить, 

так і Він не відкривав Своїх уст» [Ісаї 53 : 7]. Агнцем Божим (непорочною, 

чистою жертвою) називає Ісуса Іван Хреститель: «Оце Агнець Божий, що на 

Себе гріх світу бере» [Іоана 1 : 29]. 

Наприклад 2.: Ангел Хранитель, нетрансл. Про людину, яка охороняє, опікає 

когось, піклується про когось. 

Біблійна ситуація, якою породжена одиниця: Святе Писання вчить, що істинні 

християни, діти Божі, знаходяться під охороною та опікою ангелів. Ангел означає 

«вісник, посланець». Біблія свідчить, що ангели були створені Отцем Небесним 

задовго до створення людини. Вони оточують Бога, допомагають Йому правити 

світом. Через них Господь допомагає окремим людям і навіть народам. «Бо Своїм 

ангелам Він накаже про тебе, щоб тебе пильнували на всіх дорогах твоїх» [Книга 

Псалмів 91 : 11]. 

Наприклад 3.: Глас вопіющого в пустині, нетрансл. див.: голос волаючого 

в пустелі. 

Наприклад 4.: Не вЂдають, что творять, нетрансл. Використовується 

для підтвердження ситуації «хтось не розуміє, що робить погано».  

Біблійна ситуація, якою породжена одиниця: Коли Ісуса розіп’яли на хресті 

(див.: розіп’яти на хресті), почали ділити Його одяг. Кидали жереба й глузували 

з Нього. Христос же промовив: «Отче, відпусти їм, – бо не знають, що чинять 

вони» [Луки 23 : 34]. 

Наприклад 5.: Повертатися на круги своя, нетрансл. Повторюватися. 

Біблійна ситуація, якою породжена одиниця: Цар Соломон (див.: Соломонів 

суд), роздумуючи про суєтність всього земного (див.: суєта суєт, всьому свій 

час), говорив, що «немає нічого нового під сонцем», що все, що було, воно й 

буде, все, що робилося, буде робитися, як і «віє вітер на південь, і на північ 

вертається, крутиться, крутиться він та й іде, і на круг свій (старосл. на круги 

своя – авт.) вертається вітер» [Еклезіястова 1 : 6]. 
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Наприклад 6.: Притча во язицех, нетрансл. Про те, що набуло широкої 

популярності, про що всі говорять. 

Біблійна ситуація, якою породжена одиниця: Притча – це невеличке оповідання 

повчального змісту. Слово «языци» – старослов’янізм, що означає «мова, наріччя», 

а також «плем’я, народ». Люди, які слухаються голосу Господа, які виконують 

усі Його заповіді, матимуть Боже благословення. І навпаки – той, хто не знає 

Бога, хто не звіряє діла і вчинки свої за Господніми Заповідями, отримають від 

Отця Небесного прокляття, стане предметом загального осуду, глузування. «І 

станеш ти страхіттям, поговором (старосл. притчею во язицех – авт.) та 

посміховищем серед усіх народів, куди відведе тебе Господь» [Повторення 

Закону 28 : 37]. 

Наприклад 7.: Смертю смерть попрати, нетрансл. див.: смертю смерть 

здолати. 

Наприклад 8.: Тьма кромішня, нетрансл. Цілковита темрява. 

Наприклад 9.: Хліб насущний, нетрансл. див.: хліб щоденний. Основа 

існування як фізичного, так і духовного; про щось життєво необхідне. 

Біблійна ситуація, якою породжена одиниця: Щоденний – старосл. насущний 

(на сей день), що з грецького означає «надістотний». Вираз із молитви, яку 

християни знають як «Отче наш». «Хліб наш щоденний дай нам сьогодні» 

[Матвія 6 : 11]. Прохання про хліб щоденний, з одного боку, – прохання про 

виконання повсякденних потреб, з іншого, – прохання про насичення душі 

духовною поживою, Словом, що сходить від Бога. 

Наприклад 10.: Хранити паче ока, нетрансл. див.: берегти, як зіницю ока. 

Наприклад 11.: Як тать унощі, нетрансл. Несподівано, зненацька, потаємно. 

 

ІІ. Друга класифікація БФО – за ступенем зв’язку з Біблією виокремлено 

такі групи БФО:  

1. Первинні бібліїзми, які безпосередньо відображають текст Святого Письма. 

До цієї групи належить більшість БФО: блажен муж, що не йде на раду 

нечестивих – вислів походить із Біблії, де сказано: «Блаженний муж, що не 
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ходить на раду нечестивих, і не ступає слідом за грішниками, і в зібранні злоріків 

не сидить» (Псалом 1). Часто вживають у літературній мові в прямому та 

переносному, іронічному значеннях; будьте, як діти – цитата з Євангелія, з 

Нагірної проповіді Ісуса Христа: «Істинно кажу вам, коли не навернетесь і не 

будете як діти, не ввійдете у Царство Небесне» (Матв., 18, 3). Вислів згодом 

зазнав численних переосмислень, зокрема й гумористичних, – на означення 

крайньої наївності, а часом і тупості; віддати кесареве кесарю, а боже богові – 

за євангельською легендою, посланці фарисеїв запитали Ісуса, чи дозволяється 

платити податки кесареві (римському імператору). Ісус, вказуючи на зображення 

кесаря на динарії (монета), сказав: «Віддайте ж кесареве кесарю, а Богові Боже» 

(Матф., 22, 15–21). Вислів часто переосмислюється; він вживається у випадках, 

коли хочуть сказати: віддати комусь (чомусь) належне; віра без діл мертва – 

вислів із Біблії: «Як тіло без духу мертве, так і віра без діл мертва» (Соборне 

послання апостола Іакова 1, 20).  

У сучасній літературній мові вислів означає: тільки підкріплена ділом, 

практичними починаннями ідея набуває сили, стає плідною, дійовою. Вжитий у 

найрізноманітніших варіантах, іноді із заміною першого слова і переосмисленням 

усього вислову; влити нове вино в старі міхи – вислів походить з Євангелія: «Не 

вливають вина нового в міхи старі; а то прориваються міхи, і вино витікає, і міхи 

пропадають» (Матф., 9, 17). Уживають для протиставлення нового змісту і старої 

форми явищ, творів літератури, мистецтва та ін.; земля єси і одійдеш у землю – за 

біблійною легендою, Бог, виганяючи Адама з раю, сказав: «У поті чола свого 

їстимеш хліб твій, поки не повернешся в землю, що з неї узято тебе; земля бо єси 

[є] і одійдеш у землю» (Буття, 3, 19). У сучасній українській літературній мові 

часто вживаний з іронічним забарвленням; око за око, зуб за зуб – біблійна 

формула закону помсти, яку неодноразово вжито у Старому Заповіті, наприклад: 

«А хто зробить шкоду ближньому своєму, тому треба зробити те саме, що він 

учинив. Перелом за перелом, око за око, зуб за зуб…». У переносному значенні: 

відплата повною мірою за заподіяне зло; перекувати мечі на рала – біблійний 

вислів: «І судитиме [слово Боже] народи, й каратиме багато племен; і перекують 
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мечі свої на рала; не здійме меча народ на народ і не будуть більше воювати» 

(книга пророка Ісайї, 2, 4). У сучасній літературній мові – роззброїтися, відмовитися 

від войовничих намірів. 

2. Вторинні БФО, які лише асоціюються з текстом Біблії: закопати талант 

у землю – не використати наявних можливостей; загубити обдарування; Адамові 

діти – люди, людство; Адамове реберце – жінка [КС, с. 100]; скинути зі себе ветхого 

Адама – звільнитися від старих звичок, поглядів; переродитися морально, духовно 

оновитися; від Адама – дуже здалека, з самого початку; Хома невірний (невірячий) – 

недовірливо; положити гріх на душу – зробити який-небудь непорядний вчинок 

або злочин; співати (заводити) Лазаря – прикидаючись нещасним, скаржитися 

на життя; Каїнове діло чинити – зраджувати; убивати; мов з хреста знятий – про 

кого-небудь, хто має дуже стомлений, хворобливий вигляд тощо. 

Існують й інші класифікації фразеологічних бібліїзмів із погляду походження:  

1) вислови, які вже в тексті Біблії вирізняються цілісністю значення 

(зберігати як зіницю ока); 

2) фразеологізми, утворені на базі вільних словосполучень Біблії, але 

отримали нове фразеологічне значення (зарити талант у землю).  

3) ФО, не представлені лексичним складом у Біблії, однак семантично 

відповідні її текстам (заборонений плід) [19]. 

М. М. Варгалюк БФО за походженням умовно поділяє на 3 групи [19; 57]: 

1. ФО, запозичені із старослов’янської мови. Наприклад: алчущі і жаждущі; 

скинути з себе ветхого Адама; нічтоже сумняся (сумняшеся); взискующіє града; 

всяке даяння (даяніє) благо; плоть і кров ; голос (глас) волаючого (вопіющого) в 

пустелі (в пустині); чекати другого пришестя; земля єси і одійдеш у землю; 

агнець Божий; на розпуттях велелюдних; нє взірая на ліца; не мине його чаша 

ця (сія); не вєдают, что творят; отрясти прах; нє от міра сего; нині отпущаєши; 

розверзлися хлябі небесні; тьма кромішня; явления Христа народові; яко тать 

в нощі; первородний гріх; хліб насущний (насушний); суєта суєт та ін. Текст 

Біблії церковнослов’янською мовою з’явився з часів прийняття християнства на 

Русі й використовується до сьогодні в православному богослужінні. 
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2. Фразеологізми, що походять з українського тексту Біблії. Наприклад: 

кинути камінь; не протився злому; хто взяв меч, від меча і загине; віддати 

кесареве кесарю, а Боже Богові ; сіль землі; нема нічого нового під сонцем; злоба 

дня тощо. Як відомо, книги Святого Письма були перекладені українською 

мовою дещо пізніше. Деякі із фразеологічних зворотів цієї групи витіснили 

відомі раніше церковнослов’янізми. 

3. ФО, які виникли в українській мові на основі новозаповітних образів і 

ситуацій шляхом переосмислення: закопати талант у землю; вовк в овечій шкурі; 

нема пророка в своєму краї; будуватися на піску; нести свій (важкий, тяжкий) 

хрест тощо. Так, наприклад, вислів «зарити талант у землю» прийшов у 

літературну мову з біблійної притчі про раба, який отримав від свого господаря 

талант (у давніх євреїв так називалася найбільша грошова одиниця), яким він не 

скористався, а зарив у землю. Коли ж господар запитав, на що той витратив свій 

талант, раб зізнався, що зарив талант у землю. У сучасній українській літературній 

мові слово «талант» отримало нове значення – «здібності», а вислів «зарити 

талант у землю» тепер означає «залишити здібності невикористаними, не 

розвивати, не застосовувати їх». 

Є фразеологізми, ужиті в Новому Заповіті в прямому значенні й переосмислені 

уже пізніше читачами Біблії. Наприклад, у церковнослов’янській мові вислів 

«кромішня тьма» означав «пекло». Сьогодні ця ФО уживається у значенні «повна, 

безпросвітня тьма». 

Серед ФО, що походять із біблійних текстів, є такі, що вживаються в сучасній 

українській літературній мові в іншому значенні, ніж було в оригіналі. До таких 

фразеологізмів можна зарахувати: вавилонське стовпотворіння; корінь зла; злоба 

дня; притча во язицех  та ін. 

Отже, генетичний аспект дослідження БФО української мови сьогодні є 

досить актуальним, про що свідчать наведені класифікації. 
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2.2 Упорядкування фразеологічних одиниць біблійного походження за 

семантичним принципом 

Фразеологічні звороти, як єдине значеннєве ціле, відрізняються від інших 

одиниць своїм складом та відношенням семантики до семантики їхніх складників. 

Академік В. В. Виноградов визначав ФО як лексичні комплекси з особливою 

семантичною своєрідністю і виокремив три типи ФО з погляду семантичної 

злитості їх компонентів: фразеологічні зрощення, або ідіоми, фразеологічні єдності 

та фразеологічні сполучення. Втративши зв’язок з вільним словосполученням, 

фразеологізми функціонують як одиниці з образно-метафоричним значенням.  

У залежності від ступеня образності, дослідник розрізняє фразеологічні зрощення, 

фразеологічні єдності і фразеологічні сполучення.  

Фразеологічні зрощення – це абсолютно неподільні, стійкі поєднання, загальне 

значення яких не залежить прямо від значення їх компонентів. Вони з’явилися 

на базі переносних значень таких компонентів, які з певних причин перестали бути 

зрозумілими в мові. Відтак для фразеологічних зрощень переносне значення стало 

основним. Фразеологічні зрощення мають низку характерних ознак, а саме: а) до 

їх складу можуть входити лексичні або граматичні архаїзми; б) зрощення 

фразеологізмів і семантично і синтаксично не роздільні; в) здебільшого у них 

неможлива перестановка компонентів. Вважаємо, що до фразеологічних зрощень 

як семантично неподільних, нерозкладних, немотивованих ФО можна зарахувати 

такі БФО: притча во язицех; проти рожна перти; злоба дня; глас вопіющого в 

пустині; не вЂдають, что творять; повертатися на круги своя; смертю смерть 

попрати;, тьма кромішня; хліб насущний; хранити паче ока; як тать унощі тощо. 

Таких одиниць серед досліджуваних нами БФО порівняно невелика кількість. 

Найбільш поширеними тип серед досліджуваних БФО, як підтверджує 

зібраний фактичний матеріал, є фразеологічні єдності. Це такі ФО, семантика 

яких частково зближуються із значенням компонентів фразеологічної одиниці, її 

метафоричністю, образністю. На противагу фразеологічним зрощенням, де зміст 

розкривається лише історично, у фразеологічних єдностях образність зрозуміла 
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для носіїв сучасної мови. Фразеологічні єдності мають властиву лише їм низку 

специфічних ознак. Назвемо з-поміж них такі: а) збереження значення окремих 

компонентів; б) неможливість заміни одних компонентів іншими; в) емоційно-

експресивне забарвлення тощо. Наприклад: у поті чола; Адамові діти; брат 

піднявся на брата; плоть і кров; хіба ревуть воли, як ясла повні; чекати другого 

пришестя; єгипетська неволя. Єгипетська робота; вовк в овечій шкурі; козел 

відпущення. Козел офірний; книга за сімома печатями; не мечіть бісеру перед 

свиньми; отрясти прах; переповнювати / переповнити чашу терпіння; жити не 

хлібом єдиним (одним); умивати / умити руки; нести свій (важкий, тяжкий) 

хрест; вавилонське стовпотворіння; заблукана (блудна, приблудна) вівця; каменя 

на камені не лишилося (не залишилося, не зосталось і т. ін.); Каїнова печать; 

випити / випивати (пити) гірку (повну) чашу, ([повний] ківш ([лиха]) [до краю (до 

дна)]; будувати на піску; Каїнова печать; Хома невірний; мов з хреста знятий та ін.  

Фразеологічні сполучення – це фразеологізовані звороти, у яких самостійне 

значення кожного компонента є абсолютно чітким, але один із складників має 

зв’язане значення. Фразеологічні сполучення серед досліджуваних фразеологізмів 

біблійного походження поодинокі: кинути камінь; наріжний камінь. Во главу 

угла; живитися манною небесною; смертний гріх. Сім смертних гріхів; хліб 

насущний (насушний) та ін. 

М. М. Варгалюк, досліджуючи семантичну різноплановість БФО, виділяє 

такі їх типи [19, 65]: 

1) вислови, які вжиті в Біблії в прямому значенні та зберігають таке саме 

пряме значення в українській мові. Наприклад: первородний гріх – порушення 

заборони; піднявся (повстав, пішов) брат на брата – характеристика запеклої 

ворожнечі – і сімейної, і соціальної; вавилонський полон – синонім до слів 

«рабство», «неволя», «пригнічення»; віра без діл мертва – вислів із Біблії, що в 

сучасній літературній мові означає: «тільки підкріплена ділом, практичними 

починаннями ідея набуває сили, стає плідною, дійовою».; десять заповідей – 

основні моральні приписи віруючим в іудейській і християнській релігіях.  
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У Старому Завіті – це десять «заповідей Мойсея», що виникли, очевидно, на межі 

VIII–VII ст. до нашої ери. У Новому Заповіті – «заповіді блаженства», викладені, 

за легендою, Христом, а насправді написані не раніше ІІ ст. н. е. У сучасній мові 

найчастіше – високі моральні настанови; повертається на круги своя – цитата з 

Біблії: «Йде на південь і повертає на північ, крутиться, крутиться на ходу своєму 

вітер, і на круги своя повертається вітер» (Екклезіаст, 1, 6). Значення вислову: все 

повторюється; любити ближнього, як себе самого – вислів походить з Євангелія. 

Ісус Христос, протиставляючи Старий і Новий Заповіти, сказав: «Чули ви, що 

сказано було: люби ближнього твого й ненавидь ворога твого. Я ж вам кажу: 

любіть ворогів ваших…» (Матв., 5, 43–44); Хома невірний (невірячий) – той, кого 

важко переконати повірити у що-небудь; людина, яка сумнівається у всьому; 

голос (глас) волаючого (вопіющого) в пустелі (пустині) – книжн. Даремні думки, 

поклики, щозалишаються без відповіді, без уваги; Каїнове діло чинити – зраджувати, 

убивати; заборонений плід – що-небудь не дозволене; терновий вінок – муки, 

страждання. 

2) другий тип БФО складають звороти з переносним метафоричним значенням 

уже в самій Біблії та запозичені з цим значенням в українську мову: чисті і 

нечисті – за біблійною легендою, праведник Ной врятував у своєму ковчезі під 

час всесвітнього потопу по сім пар чистих (тобто таких, м’ясо яких можна їсти), 

і по парі нечистих тварин (Буття, 7, 2–9). У переносному значенні – чисті – 

хороші, порядні люди, а нечисті – порочні; єрихонські сурми. Єрихонські мури – 

вислови походять з Біблії (Книга Ісуса Навіна, 6), де є оповідь про те, що євреї, 

вийшовши з єгипетського полону, дійшли до міста Єрихона, яке закривало їм 

шлях до Палестини. Міцні мури фортеці не піддалися натискові, але впали у порох 

від звуків священних сурем. У переносному значенні сурма (труба) єрихонська – 

потужний голос [КСВУЛМ, с. 202]; посилати від Понтія до Пілата – вислів у 

значенні «бюрократичні ігри, коли справа не вирішується, а передається від 

чиновника до чиновника» [1; 220]; закопати талант у землю – Євангельська 

притча розповідає про раба, який, одержавши від свого пана срібну монету (талант), 

закопав її в землю замість того, щоб пустити в обіг і одержати прибуток (Матв., 
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25, 14–30). У переносному вживанні означає – не використати наявних 

можливостей; загубити обдарування [КСВУЛМ, с. 219]; не мине його чаша ця 

(сія) – когось чекають невідворотні випробування, нещастя, неприємності [КС, 

с. 123]; відділяти кукіль від пшениці – євангельський вислів з притчі про людину, 

що посіяла пшеницю. Вночі прийшов ворог і посіяв між пшеницею кукіль. Раби 

запропонували господарю вибрати кукіль, та він, боячись, щоб вони не зіпсували 

посівів пшениці, сказав: «Залиште рости те і те до жнив, а під час жнив я скажу 

женцям: зберіть насамперед кукіль і зв’яжіть його у в’язки, щоб спалити, а 

пшеницю зберіть у житницю мою» (Матф., 13, 24–30). Вживається у значенні: 

відокремлювати шкідливе від корисного, погане від хорошого [КВВУЛМ, с. 43]; 

нести свій хрест – Євангельський образний вислів: «Тоді Ісус сказав учням своїм: 

коли хто хоче йти за Мною, нехай зречеться себе самого і візьме хрест свій і йде 

за мною» (Матв., 16, 24). Вислів пов’язаний із давнім звичаєм: засуджені на смерть 

повинні були нести до місця страти хрести, на яких їх розпинали. У переносному 

вживанні означає покірність долі; муки, які людина терпить в ім’я ідеї [КСВУЛМ, 

с. 403]; положити гріх на душу – зробити який-небудь непорядний вчинок або 

злочин [СФУМ, с. 538]; скорчити Лазаря – книжн. прикинутися безталанним, 

нещасним [СФУМ, с. 658]; заблукана (блудна, приблудна) вівця – людина, яка 

порвала стосунки з тим середовищем, до якого раніше належала, або яка збилася 

з правильного життєвого шляху [СФУМ, с. 94]; одним миром мазані (рідше 

помазані) – ірон. Дуже схожі між собою в чомусь (переважно негативному); з 

однаковим ставленням до кого-, чого-небудь, з однаковими рисами; однакові (про 

людей) [СФУМ, с. 363]; умивати / умити руки – книжн. Ухилятися від участі в 

якій-небудь справі, знімати з себе відповідальність [СФУМ, с. 735]; гору з місця 

зрушити – дуже багато зробити [СУІ, с. 80]; на Божій (останній) дорозі – заст. 

У передсмертному стані. Порівняння, що неодноразово вживається в Біблії, як-от: 

Книга притч Соломона, 7, 2; Псалтир, 16, 8 [ФСУМ-Уж, с. 45]. 

Яскравим прикладом також можуть служити метафоричні вислови із притч 

Ісуса Христа. Так, у Нагірній проповіді Ісус називає своїх учнів сіллю землі. Наступна 

метафора Ісуса – метати бісер перед свиньми – озвучена, як і попередня, у 
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Нагірній проповіді. У цьому вислові основна думка полягає в тому, що марно 

говорити про високі матерії з людьми, яким вони недоступні чи нецікаві; не варто 

намагатися прищепити любов до духовних цінностей тим, хто свідомо не бажає 

духовного розвитку. 

Ще один метафоричний образ із Нагірної проповіді – вовк в овечій шкурі. 

Ісус говорить про необхідність розпізнавати людей зі злими намірами та 

лжепророків. Отже, як бачимо, прикладів БФО, метафоризація яких відбувається 

безпосередньо в Біблії, досить багато. 

3) БФО, які в українській мові мають, як і БФО другого типу, переносне 

метафоричне значення. Однак від висловів другого типу вони відрізняються тим, 

що в Біблії їм відповідають звороти і слова в прямому значенні. Водночас при 

переході від конкретного значення до узагальненого та переносного, зазвичай, 

відбувається розширення семантики звороту загалом. Наприклад, БФО нести 

свій хрест та іти на Голгофу належать до одного і того самого сюжету з 

Євангелія від Івана, у якому розповідається про те, як Ісуса Христа змушували 

Самого нести Свій хрест до місця кари. У сучасній українській мові перший вислів 

означає «терпеливо переносити страждання, життєві випробування і труднощі», 

а інший зворот має значення «піддаватися важким моральним і фізичним 

випробуванням, стражданням». Водночас, у обох випадках наявне розширення 

значення.  

Таким чином, аналіз БФО у семантичному аспекті дозволяє зробити 

висновок, що в українській мові є численна кількість фразеологічних одиниць, 

джерелом походження яких стала Біблія. Такі одиниці активно використовуються 

носіями мови для влучної характеристики людини, її дій, взаємин між людьми 

тощо. 
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2.3. Упорядкування фразеологічних одиниць біблійного походження за 

структурно-граматичним принципом 

 

Структурна класифікація – це упорядкування ФО за їх структурною 

організацією та функціонування у реченні. Цю класифікацію у своїх дослідженнях 

розглядали В. М. Білоноженко, О. В. Кунін, Ф. П. Медведєв, М. Ф. Алефіренко 

та ін. Зазначені дослідники групують ФО відповідно на: 

1) фразеологізми, структура яких відповідає словосполученню; 

2) фразеологізми, структура яких відповідає реченню. 

ФО, структура яких відповідає реченню членуються на: а) комунікативні 

фразеологізми афористичного типу та б) комунікативні звороти, які є розмовно-

побутовими штампами. 

У структурній класифікації ФО, запропонованій Ф. П. Медведєвим, виділяються 

такі структурні різновиди ФО: 

а) каламбури – стійкі словесні комплекси, що надають вислову іронічного 

забарвлення (Що там і говорить, коли й нічого балакать; балакала, говорила – сім 

мішків гречаного Гаврила; Правда твоя, що на вербі – груші, на осиці – кислиці); 

б) крилаті вислови – стійкі словесні комплекси, які становлять граматично 

викінчені судження і своїм походженням належить до різних літературних, 

міфологічних або історичних джерел (Лиш боротись – значить жить 

(І. Я. Франко), Коні не винні (М. Коцюбинський)), а також біблійні й євангельські 

вислови; 

в) приказки – влучні, образні народні вислови, яким властива синтаксична 

незавершеність, а його зміст не має повчального характеру (вивести на чисту 

воду; як сніг на голову); 

г) прислів’я – стислі і влучні, образні, переважно народні вислови, що 

стосується різноманітних явищ життя; наділений ознаками збереження синтаксичної 

самостійності, вживання в прямому і в переносному значеннях (багатьом властива 

виразна метафоричність), алегорична форма, повчальний характер, евфонічна 

спайка лексичних компонентів (фонетичні повтори, асонанс тощо) [5; 67]. 
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Структурно-граматична класифікація ФО зумовлена специфікою 

фразеологічного значення, синтаксичною спеціалізацією фразеологізмів, а також 

морфологічними властивостями слів, що ввійшли до їхнього складу. В українській 

лінгвістиці така класифікація ґрунтовно розроблена М. Ф. Алефіренком і 

М. Т. Демським.  

М. A. Алефіренко вважає, що ФО «як одиниці вищого рівня мови утворюють 

такі семантико-граматичні розряди, які не збігаються з частинами мови як 

лексико-граматичними категоріями, хоч інколи і співвідносяться з ними», і 

виокремлює такі семантико-граматичні розряди: субстантивні, дієслівні, ад’єктивні, 

адвербіальні та інтер’єктивні ФО. 

Найважливішими ознаками структурно-граматичного розряду, на думку 

М. А. Алефіренка, постають: характер семної репрезентації об’єктивної дійсності в 

семантичній структурі фразеологізму; наявність або відсутність у лексичних 

компонентів граматичних категорій і їх морфологічних парадигм; структурно-

граматична модель фразеологізму; різновид його граматичного зв’язку з іншими 

елементами мовленнєвого контексту; синтаксичні функції в реченні. [19; 42]. 

М. Т. Демський вважає, що всі фразеологізми, за характером їхнього значення 

та синтаксичними функціями в реченні, можна поділити на такі групи: іменникові, 

займенникові, прикметникові, дієслівні, прислівникові та вигукові [15]. 

За Ю. Ф. Прадідом, із погляду співвіднесеності з частинами мови, усі 

фразеологізми умовно можна поділити на дві великі групи: 

1) фразеологізми, категорійні властивості яких визначаються порівняно легко 

за допомогою граматично опорного компонента (здебільшого це ФО, граматичним 

стрижнем яких є іменники та дієслова); 

2) фразеологізми, що мають категорійні ознаки двох і більше частин мови. 

У зв’язку з цим їм властива розпливчастість меж (здебільшого це ФО, у яких важко 

або зовсім неможливо вирізнити граматично домінувальний компонент). Також 

фразеолог зазначає, що більшу частину фразеологічного складу мови можна 

згрупувати    в     такі     семантико-граматичні     типи     або     розряди:     іменникові  
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(субстантивні), прикметникові (ад’єктивні), дієслівні, прислівникові (адвербіальні) 

та вигукові [19; 97]. 

Проєктуючи заявлене на зібраний фактичний матеріал, констатуємо, що за 

структурними особливостями виділяємо у роботі ФО, що відповідають структурі 

словослучення і ФО, що за відповідають структурі речення. Здійснений аналіз 

дає змогу, запропонувати такі моделі БФО, співвідносних за своєю будовою зі 

словосполученням: 

1. БФО, структурою яких є «прикметник + іменник». Найпоширенішу 

кількість ФО біблійного походження становлять моделі саме цієї підгрупи, де 

граматично опорним виступає іменник, а прикметник – залежним, перебуваючи, 

як правило, у препозиції: Адамові діти; антихристова печать; безплідна 

смоковниця; вавилонська вежа; вавилонський полон; вавилонське стовпотворіння; 

вогненні слова; всесвітній потоп; Гефсиманський сад ; Євине поріддя; єгипетський 

полон; єрихонські сурми. Єрихонські мури; золотий телець; маслинова гілка; 

найменший брат; земля обітована. Обіцяна земля; первородний гріх; сельний крин; 

фіговий листок смертний гріх; страшний суд; заблукана (блудна, приблудна) вівця; 

блудний син; терновий вінок; єгипетська неволя; наріжний камінь; гірчичне 

зерно; судний день та ін. 

Зазначимо, що у творенні таких ФО активним постають різні розряди 

прикметників, але найбільшу активність виявляють відносні прикметники. 

2. БФО, структурою яких є «іменник + родовий відмінок іменника». БФО 

цієї підгрупи є субстантивними, оскільки за своїм значенням і за синтаксичними 

функціями співвідносяться з іменниками: влада темряви; воскресіння Лазаря; 

дари волхвів; долина печалі; сади Едему; злоба дня; знамення часу; плач Ієремії; 

камінь спотикання; корінь зла; сіль землі; пісня пісень; суєта суєт; козел 

відпущення; лепта вдовиці] та ін.  

3. БФО, структурою яких є «іменник + прийменник + іменник». За значенням 

і синтаксичними функціями ці ФО також належать до іменних фразеологізмів: 

вигнання з раю; пісня над піснями; плоть від плоті; манна з неба; притча во 

язицех та ін.  
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4. БФО, структурою яких є «прийменниково-відмінкова форма іменника + 

прийменниково-відмінкова форма іменника». Фразеологічне значення цих одиниць 

та їх синтаксична роль співвідносяться з прислівниками: від альфи до омеги та ін.  

5. БФО, структурою яких є «дієслово + іменник з прийменником або без 

нього». ФО цієї підгрупи є однією з найчисленніших груп в українській мові, 

оскільки дієслівно-іменні сполуки вважають найпродуктивнішими у фразеології. 

Крім цього, до цієї групи фразеологізмів належать фразеологізми біблійного 

походження, коли при стрижневому дієслові залежними бувають два чи три 

компоненти: віддати кесареве кесарю; відділяти кукіль від пшениці; відділяти 

овець від козлищ; посипати попелом (прахом) голову; продати за миску сочевиці; 

гнати крамарів з храму; іти на Голгофу; кинути першим камінь; мєтать жрєбій 

об одєждах; отрясти прах; побити камінням; повернутися на круги своя; 

положити гріх на душу; не доведи (не приведи), Господи (Боже, Бог, Господь); 

умивати / умити руки; лізти (грубо перти, пертися і т. ін.) / полізти на рожен 

(проти рожна); перековувати (перекувати) мечі на орала; співати (заводити, 

завести) Лазаря; будувати на піску; випити / випивати (пити) гірку (повну) чашу 

до краю (до дна); віддавати / віддати, приносити (принести) в (на) жертву; 

перевернути гори; відсилати від Понтія до Пілата; піти / іти до раю та ін. 

6. БФО, структурою яких є конструкції зі сурядними сполучниками. 

Характерною рисою цих структур є те, що їх компоненти виступають як 

синонімічні або як антонімічні: чисті й нечисті; алчущі і жаждущі (голодні і 

спраглі); будьте мудрі, як змії, і кроткі, як голуби; віддати кесареве кесарю, а 

Боже Богові; земля єси і одійдеш у землю; зі страхом і трепетом приступити; 

час розкидати каміння і час складати каміння; на свій образ і подобу (по образу 

і подобію своєму); Давид і Голіаф; пастир і стадо; плоть і кров; Марта (Марфа) 

і Марія; ні елліна [грека], ні іудея; медом і акридами харчуватися ; сім корів худих 

і сім товстих; Самсон і Даліла; плач і скрегіт зубовний; текти молоком і медом; 

медові та молочні ріки; альфа і омега; Содом (Содома) і Гоморра; святий та 

божий тощо. 

 



 

46 

7. БФО, структурою яких є конструкції з підрядними сполучниками: берегти, 

як зіницю ока; блаженний муж, що не йде на раду нечестивих; блаженні 

миротворці, бо вони синами Божими стануть; будьте як діти; краще живий 

собака, ніж мертвий лев; не знає ліва рука, що робить права; нє вєдают, что 

творят та ін. Специфічною рисою цієї підгрупи БФО є те, що стрижневим 

компонентом для них виступає сполучник, з якого починаються такі конструкції: 

як агнець (акі агнец); як (мов, наче і т. ін.) манни небесної (з неба, з небес); як 

Божий день; як хреста знятий; як мертвому кадило; як той Фома та ін. 

Зібраний фактичний матеріал виявився підґрунтям для виокремлення чотирьох 

типів БФО: 1) номінативні; 2) номінативно-комунікативні; 3)вигуково-модальні; 

4) комунікативні. 

1. Номінативні БФО – це фразеологізми зі структурою словосполучення, які 

називають божественну особу, людину, предмет, явище, ситуацію, місце, певну 

ознаку чи особливість дії, апелюючи до біблійного тексту або виходячи з релігійного 

світосприйняття дійсності, підкреслюють чи описують через біблійний образ чи 

ситуацію якусь особливість поняття, особи, її рису чи вчинок. У їхньому складі 

виокремлюємо такі: 

а) найменування осіб та усталені звертання до них (козел відпущення (козел 

офірний) – людина, на яку постійно звалюють чужі провини, той, хто несе 

відповідальність за інших, блудний син – той, хто повертається з каяттям, 

визнанням своїх провин; Хома невірний (невірячий) – той, кого важко переконати 

повірити у що-небудь; людина, яка сумнівається у всьому; Іов праведний 

(многостраждальний) – людина, що зазнала багато страждань, агнець Божий – 

безневинна жертва, Адамове ребро – жартівливе найменування жінки, Валаамова 

ослиця – покірлива, мовчазна людина, що несподівано висловлює протест, чинить 

опір, вовк в овечій шкурі – лицемірна людина, яка під маскою доброчесності 

приховує злі наміри; 

б) назви певної спільноти або людства загалом (Адамові діти – люди, людство; 

Вавілонське стовпотворіння – збіговисько, шум, безладдя; 
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в) назви моральних рис людей (блаженні вбогі духом – вислів сприймався 

по-різному: одні вважали, що «прості духом» – це незіпсовані, простодушні наївні 

люди; інші – а таких більшість – «простими духом» називали людей аж надто 

покірних, позбавлених почуття власної гідності, людей бездуховних; 

г) позначення розумових здібностей (Соломон мудрий, мудрий як Соломон – 

про мудру, здатну приймати мудре і справедливе рішення, людину; 

д) поведінки людей (піднявся (повстав, пішов) брат на брата – характеристика 

запеклої ворожнечі – як сімейної, так і соціальної; випити гіркотну чашу – вислів 

походить з Біблії: «Устань, Єрусалиме, ти, що з руки Господньої випив чашу 

гніву Його, вихилив до дна чашу сп’яніння, осушив її» (Ісайя, 51, 17). Значення 

вислову: перетерпіти всі нещастя, дійти до кінця у важкій справі; замість хліба 

дати камінь – у переносному вживанні означає крайню межу черствості, 

бездушності); скорчити Лазаря – книжн. прикинутися безталанним, нещасним; 

е) найменування явищ та понять духовного та суспільного життя (маслинова 

гілка – емблема миру і спокою; втрачений рай, вигнання з раю – безповоротна 

втрата чогось дорогого для людини; Іудин поцілунок – вчинок людини, що 

прикриває облесливістю свою зраду; золоте теля (телець) – суспільство, у якому 

особиста залежність людини перетворюється на залежність від світу речей; камінь 

спотикання – цей вислів трапляється і в Старому Заповіті, й у Новому: Ісайя, 28, 

16; Послання апостола Павла до римлян, 9, 31–33 та ін. вживається в сучасній 

мові у значенні: перешкода, на яку наражаються в якійсь справі; манна небесна – 

несподівано одержати життєві блага; вавилонська вежа – вислів походить з 

біблійної розповіді про те, як люди намагалися побудувати вежу, що сягала б 

неба. Розгніваний таким зухвальством, Бог змішав мови будівників, вони перестали 

розуміти один одного, і будівництво – «творення веж (стовпів)» – невдовзі було 

припинене (Буття, 11, 1–9). У переносному значенні «вавилонська вежа» – справа, 

яку ніколи не буде завершено, «вавилонське стовпотворіння» – хаос, безладдя; 

долина печалі (сліз); юдоль плачу – життя людини з турботами і печалями; чиясь 

гірка, стражденна доля тощо; наріжний камінь – основа, найсуттєвіша частина 

чого-небудь; лепта вдовиці – порівняно невеликий, посильний вклад у що-небудь 
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спільне; альфа і омега – книжн. 1. Початок і кінець чого-небудь. 2. Головне в 

чомусь, основа, зміст, суть чого-небудь; гірка чаша – велике горе, страждання; 

є) морально-релігійні формули віри: не хлібом єдиним жити – людина не 

може обмежитися лише задоволенням матеріальних потреб; задоволення духовних 

запитів не менш важливе для неї; віддати кесареве кесарю, а Боже Богові – За 

Євангелієм, посланці фарисеїв спитали Ісуса, чи дозволяється платити податки 

кесареві – римському імператору. Ісус, вказуючи на зображення кесаря на монеті – 

динарії, сказав: «Віддайте ж кесареві – кесареве, а Богові – Боже» (Матв., 22, 15–

21). Сучасне значення вислову: будьте безсторонні, віддайте кожному те, що йому 

належить; віра без діл мертва – у сучасній українській мові означає: ідея набуває 

сили тільки тоді, коли вона підкріплена дією; десять заповідей. Заповіді – основні 

моральні приписи для віруючих у юдейській і християнській релігіях. У Старому 

Заповіті – це десять заповідей Мойсея, у Новому Заповіті – заповіді Ісуса Христа 

в Нагірній проповіді та притчах. У сучасному слововживанні – високі моральні 

настанови. 

2. Номінативно-комунікативні БФО – це фразеологізми комунікативного типу, 

побудовані за моделлю речення, які називають певну рису чи ознаку людини, 

образно окреслюють певну ситуацію: хто взяв меч, від меча і загине – пересторога 

проти насильства і агресії; полова, що її розвіює вітер – для позначення марноти, 

нетривалості, скороминущості усього земного; хіба ревуть воли, як ясла повні?– 

незадоволення людини умовами її життя; камінь наріжний, во главу угла – основа, 

головна ідея, підвалина якоїсь справи; легше верблюдові пройти крізь голчане 

вушко – вислів вказує на неможливість досягнення чогось; лікарю, вилікуй самого 

себе – вживається у значенні «перш, ніж осуджувати когось, – виправся сам»; не 

мечіть бісеру перед свинями – не витрачайте марно слів перед людьми, які не 

здатні зрозуміти вас і не погодяться з вами тощо. 

3. Окрему групу в корпусі БФО складають вигуково-модальні ФО, які 

виражають різні емоції та ставлення мовця до змісту висловлюваного. У своєму 

спілкуванні з Богом українці створили цілу систему таких висловів, які передавали 

їхні релігійні почуття та емоційні реакції на різні ситуації: розіпни Його! – 
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настирлива вимога засліплених ненавистю людей розправитися з невинною жертвою 

тощо. Слава Богу! – Навіки слава!; Христос воскрес! – Воістину воскрес!; Дай, 

Боже, здоров’я!; Дай Боже щастя!; З Богом святим обідайте, най Бог 

поблагословить! Хай тебе (вас) Бог поблагословить! Іди з Богом! Хай тебе Бог 

береже! Хай тебе Бог охороняє й благословляє!: Дякувати Богові! Хай вам Бог 

допомагає! Бог би вам здоров’я дав! 

4. Комунікативні БФО – це біблійні сентенції, релігійні прислів’я, афоризми 

відомих людей, які функціонують у формі завершених речень (простих, 

складнопідрядних, складносурядних і безсполучникових) і є важливим засобом 

комунікації у різних сферах спілкування, наприклад: хто не працює, той не їсть – 

виражає осуд дармоїдів та нероб; хто сіє вітер, той збирає бурю – цитата з 

Книги пророка Осії, де йдеться про тих, що забули про свого Творця: «А що вітер 

вони засівають, то бурю пожнуть, – у них не буде й колосся, а зерно не видасть 

муки, коли ж видасть, чужі поковтають її» тощо.  

Зупинимося далі на граматичних типах БФО, окресливши їх співвіднесення 

з різними частинами мови. Наперед зазначимо, що таке групування використовували 

лише до ФО, що організованих за моделлю вільних словосполучень, властивих 

тій чи тій частині мови. Проведені дослідження дають підстави виокремити ФО, 

які співвідносяться з такими частинами мови: 

1. Іменникові (субстантивні) фразеологізми – позначають назви людей, неживих 

істот, абстрактні поняття: агнець Божий; Адамові діти; альфа і омега; безплідна 

смоківниця; блудний син; вавилонська вежа; Валаамова ослиця; влада темряви; 

вовк в овечій шкурі; голос (глас) волаючого (вопіющого) в пустелі (в пустині); долина 

печалі; друг, що тричі відрікся; Праматір Єва; єгипетська тьма; земля обітована; 

злоба дня; знамення часу; золоте теля (телець); десять заповідей; камінь 

спотикання; корінь зла; сіль землі, терновий вінок; заборонений плід; Божий дім; 

заблудла вівця; Боже теля та багато ін. Такі БФО здебільшого, як і іменники, 

виконують функцію підмета і додатка. 

2. Дієслівні (вербальні) фразеологізми – виражають загальне значення дії: 

брат піднявся (повстав, пішов) на брата; віддати кесареве кесарю, а Боже Богові; 
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влити нове вино в старі міхи; випити гірку чашу, випити чашу до дна; гнати 

крамарів з храму; іти на Голгофу; закопати талант у землю; Каїнове діло 

чинити; кожний камінь кричить; не мине його чаша ця (сія); перекувати мечі на 

орала; віддати (віддавати) Богу (Богові) душу; жити не хлібом єдиним (одним); 

нести свій (важкий, тяжкий) хрест; положити гріх на душу; будувати на піску; 

піти / іти до раю та багато ін. Таким БФО властиві, як і дієсловам, граматичні 

категорії часу, виду, особи, числа, способу і стану. 

Дієслівні БФО мають ту особливість, що переважна їх більшість називає дії 

й процеси, джерелом яких є людина. Такі БФО можуть називати динамічні 

ознаки, які стосуються: 

1) фізичного стану людини («покласти руку на рало» – започаткувати якусь 

важливу та відповідальну справу); 

2) її психічного стану («відкрити очі» – вийти зі стану омани або незнання); 

3) її поведінки («прикинутися Агнцем Божим» – удавати з себе безвинну 

беззахисну жертву); 

4) способу життя людини («струсити з себе старого Адама» – духовно 

відродитися, звільнитися від старих звичок); 

5) людської діяльності («працювати у поті лиця» – важко працювати); 

6) різних моментів людських стосунків («плодитися та розмножуватися» – 

народжувати дітей), тощо. 

3. Вигукові (інтер’єктивні) – БФО, що виражають експресивно-вольові реакції 

мовців: волевиявлення, побажання, прохання тощо. Наприклад: хай буде світло 

(хай станеться світло); розіпни Його; благословить тебе Господь та ін. 

Спостереження свідчать, що такі БФО не мають лексичного значення, не 

вступають ні в які зв’язки з іншими словами в реченні. Ці БФО, як і вигуки, 

виражають різні емоції мовця, або психічний стан: «Христа ради!», «помагай 

Боже!», «крий Мати Божа!» тощо. 

4. Прислівникові (адвербіальні) фразеологізми – виражають ознаку ознаки: 

книга за сімома печатями; берегти, як зіницю ока; по образу і подобію своєму  

 



 

51 

(на свій образ і подобу); ні на йоту; око за око [зуб за зуб]; (мов, ніби тощо) 

мертвому кадило; у поті чола. 

Прислівникові БФО, як і прислівники, можуть бути:  

1) якісно-означальними («від щирого серця» – цілком щиро з повною 

відвертістю); 

2) способу («зі страхом та трепетом» – почтиво, з повагою; улесливо); 

3) часу («від створення світу – дуже давно); 

4) модальні («вода камінь точіть» – поступово неухильно), тощо. 

5. Прикметникові (ад’єктивні) фразеологізми – виражають якісну 

характеристику особи чи предмета: алчущі і жаждущі (голодні і спраглі); 

блаженні вбогі духом; нє от міра сєго (не од світу цього); одним миром мазані 

(рідше помазані). Щодо граматичних категорій, то цим БФО властива категорія 

роду і числа. 

6. У межах БФО виділяється група ФО із дуже загальним і контекстуально 

залежним значенням, які за своїм конкретним значенням наближаються до 

займенникових. При чому, серед цих ФО є такі, що за своїм значенням зближуються 

з питально-відносними займенниками. Такі ФО образно виражають запитання 

про предмети в граматичному розумінні, тобто про все те, до чого можна 

поставити запитання «хто?», «що?», які мусять бути названі співрозмовниками. 

Ці запитання можуть стосуватися особи («який ірод?» - хто, «яка жива душа?» – 

хто); заперечними займенниками («жодна жива душа» – ніхто). У результаті 

кількісних підрахунків встановлено, що кількість БФО за лексико-граматичними 

розрядами у процентному співвідношенні становить: 31 % – дієслівні; 24 % – 

іменникові; 16 % – прикметникові; 3 % – займенникові; 20 % – прислівникові та 

6 % – вигукові. 

 

 

 

 

 



 

52 

2.4. Упорядкування фразеологічних одиниць біблійного походження 

за аксіологічною характеристикою 

 

Класифікація ФО з погляду закріплення за функціональними стилями мови 

з урахуванням експресивно-стилістичних властивостей опрацьована Г. П. Їжаке-

вич, В. Д. Ужченком, М. М. Шанським та ін. Стилістичні особливості певних 

типів фразеологізмів вивчали А. М. Григораш, С. М. Муниця та ін. 

Різні думки щодо стилістичних потенцій фразеологізмів та їх класифікації 

висловлювало багато вчених-дослідників фразеології тієї чи тієї мови.  

На думку Г. П. Їжакевич, стилістична класифікація фразеологізмів повинна 

забезпечувати два аспекти дослідження:  

1) функційно-стильовий аспект (співвідношення окремих фразеологізмів 

або їх груп із функціональними стилями чи їх різновидами), що має на меті 

визначити специфіку використання фразеологізмів у різних стилях мови, встановити 

закріпленість їх за стильовими функційними різновидами, а також простежити 

можливості й наслідки переходу сталих словосполучень із системи одних стилів 

до інших 2) власне стилістичний аспект (у широкому розумінні враховує 

закріпленість чи переважне вживання сталого словосполучення у певній сфері 

мовлення; у вузькому розумінні виявляє експресивні властивості, окреслює власне-

стилістичні функції фразеологізмів, що в мовленні виступають із певними 

художньо-виражальними настановами (урочистості, іронії тощо) або набувають 

певного емоційного забарвлення, відтворюючи позитивну / негативну оцінку). 

Цей аспект дослідження дозволив дослідниці виокремити розмовно-побутові, 

народно-поетичні та книжні фразеологізми [20; 97]. 

Стилістичне забарвлення фразеологізмів В. Д. Ужченко та Д. В. Ужченко 

потрактовують як стильову належність фразеологізмів, закріплення за певними 

сферами мовленнєвого спілкування, і як перебування за межами літературної мови, 

пор.: розмовні, просторічні, фольклорні та книжні фразеологізми. Стилістичне 

забарвлення фразеологізмів безпосередньо пов’язане з експресивністю, емоційністю 

й оцінністю. В. Д. Ужченко та Д. В. Ужченко зазначають, що книжні фразеологізми 
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функціонують у наукових і публіцистичних текстах, у художніх творах, однак 

трапляються значно рідше за інші типи фразеологізмів [66; 250]. До книжних 

фразеологізмів, на думку дослідників, належать передусім запозичення з грецької 

міфології, біблійних легенд, запозичення зі старослов’янської та європейських мов. 

З-поміж розмовних фразеологізмів В. Д. Ужченко та Д. В. Ужченко вирізняють 

три підгрупи: 

1) літературно-розмовні – фразеологізми тільки з літературними компонентами, 

використовувані переважно в авторському мовленні; 

2) ужитково-розмовні – фразеологізми, що у своєму складі мають розмовне 

або літературне слово з розмовним значенням і вживані в авторському 

мовленні та в мові; 

3) фамільярно-розмовні – фразеологізми, якими найчастіше послуговуються 

в грубувато-невимушеному діалогійному мовленні [Ужченко, 2005].  

3. Фразеологізми просторічні – стилістично знижені фразеологізми, що 

функціонують переважно в усному мовленні або художній літературі здебільшого в 

мові персонажів. 

4. Фразеологізми фольклорні – фразеологізми, що забарвлені емоційністю 

небуденності та належать і за походженням, і за вживанням до народно-поетичної 

сфери. 

З-поміж фразеологізмів цього зразка В. Д. Ужченко та Д. В. Ужченко 

виокремлюють запозичення з казок, що тісно пов’язані з народними думами та 

піснями (на ясні зорі, на тихі води, фольк. – «в Україну; додому, в рідні краї»). 

За характером оцінки, Ж. В. Краснобаєва-Чорна фразеологізми класифікує на: 

1. Позитивнооцінні ФО – відповідають зоні «добре» оцінної шкали та 

позиціоновані як «добре», «схвалювати», «задовольняти», «цінний», «цікавити», 

«стверджувати», «відповідати нормі» (сіль землі – «найкращі, найвидатніші 

представники народу»). 

2. Негативнооцінні ФО – відповідають зоні «погано» оцінної шкали, 

інтерпретовані як «погано», «не схвалювати», «не «задовольняти», «нецінний», 

«не цікавити», «заперечувати», «не відповідати нормі» (на тонку – «погано,  
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як-небудь»; рідного батька продасть – «непорядний, здатний зрадити, вчинити 

підлість»). 

3. Нейтральнооцінні ФО – фразеологізми нейтральної зони оцінної шкали, 

що містить об’єкти, не співвідносні з ознаками «добре» або «погано» (на адресу – 

«стосовно кого-небудь, про когось, щось»). 

4. ФО з дифузною оцінкою – значення яких містить одночасно і позивну, й 

негативну оцінки; оцінне значення таких фразеологізмів детермінує контекст 

[38; 219]. 

Доведено, що генетичний механізм оцінки є універсальним, а внаслідок 

переплетення з людською діяльністю він набуває індивідуальних рис і відповідно в 

мовній картині світу отримує типологійно спільні та самобутні вияви. Основу 

будь-якої оцінки становить логічний підхід. Відповідність об’єкта оцінки наявним у 

свідомості реципієнта нормам викликає позитивну оцінку, а невідповідність їм – 

негативну. Ж. В. Краснобаєва-Чорна використовує тризначну систему оцінки – 

«позитивна», «негативна», «ситуативна». Оцінні значення фразеологізмів не 

обмежуються поняттями «добре» та «погано», вони функціонують у семи 

семантичних діапазонах.  

У межах семантичного діапазону «добре / погано» фразеологізми утворюють 

дві групи із кількісним домінуванням негативної оцінки: 

1. «Позитивна оцінка», у якій виокремлено загальнооцінні (сіль землі) і 

конкретнооцінні (золоті уста). 

2. «Негативна оцінка» з виокремленням загальнооцінних (як з гречки лико, 

жарт. і конкретнооцінних (ні риба ні м’ясо) фразеологізмів. 

Фразеологізми з позитивною оцінкою семантичного діапазону «схвалювати / 

не схвалювати» репрезентовано групою «Схвалювати» (віддавати / віддати честь). 

Фразеологізми з негативною оцінкою представлені групою «Не схвалювати» 

(хто [ж] бачив (видав)? із можливістю активізації самостійної семи «несхвальне», 

зафіксованої   фраземографічним  джерелом  (грати / зіграти  дурня  (дурника).  
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Виявами задоволення в семантичному діапазоні «задовольняти / не задовольняти» 

постають щастя (народився в сорочці; веселість і радість ([аж] душа (серце) радіє 

(радується). 

Фразеологізми з негативною оцінкою утворюють групу «Не задовольняти» 

з такими виявами незадоволення: а) гнів, досада, обурення роздратування (матері 

твоїй дуля, лайл.); б) злість (рвати вудила); в) оскаженілість (зуби скриплять) тощо. 

Оцінні фразеологізми характеризують об’єкт у семантичному діапазоні 

«цінний / нецінний», утворюючи групу «Цінний» (на дорозі (на вулиці, на смітті 

і т. ін.) не валяється) і групу «Нецінний» (гріш (копійка, шаг) ціна [в базарний 

день]) [38; 87]. 

Говорячи про емоційно-оцінні характеристики БФО, варто зауважити, що 

це мовні одиниці вторинної номінації, для яких головним є не стільки номінація, 

скільки саме вираження емотивності, оцінності. Тому майже всі вони тією чи 

тією мірою стилістично забарвлені. В емоційно-оцінному аспекті розрізняють 

фразеологізми урочисті, жартівливі, фамільярні,  іронічні, зневажливі, лайливі, 

вульгарні тощо. Однак все ж з-поміж фразеологізмів виокремлюється порівняно 

невелика група відносно нейтральних щодо емоційності, оцінності ФО і власне 

емоційно-оцінно забарвлені ФО. 

Словники різних періодів по-різному трактують фразеологізми біблійного 

походження в емоційно-оцінному аспекті. Наприклад, БФО агнець Божий (Боже 

ягня, Божа вівця), який зафіксовано в чотирьох словниках, у кожному із них має 

особливе трактування. СФУМ вказує на несхвальне значення цього вислову – 

«книжн., несхв. Безвольна, покірлива, розумово обмежена людина» [СФУМ, с. 19]. 

На сатиричному звучанні цього бібліїзму наголошує КВВУЛМ – «перші слова 

католицької молитви «Agnus Dei» (вівця божа). У християнській міфології – 

символ смирення і покірності. У сучасній літературі цей вислів часто вживається 

з метою досягнення сатиричного ефекту при зображенні безвольних і нерозумних 

людей» [КВВУЛМ, с. 10]. 

Іронічне вживання вищезгаданих висловів подає СБС, де підкреслено: «іронічно 

вживається вислів «агнець Божий» («Боже ягня», «Божа вівця») – на позначення 
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смирної громади, що не має власної думки, сліпо йде за провідцями» [СБС, с. 259] 

СФСУМ не містить жодних стилістичних характеристик цієї БФО – «безвільна, 

наївна людина. Символ смирення та покірливості» [СФСУМ, с. 28]. Бібліїзм Адамове 

реберце (Адамове ребро) усі проаналізовані фразеологічні словники, крім КС, 

трактують як фразеологізм із жартівливим забарвленням: СФУМ – «жарт. жінка» 

[СФУМ, с. 596]; КВВУЛМ – «за біблійною легендою, Бог створив першу жінку 

з ребра першого чоловіка Адама (Буття, 2). У сучасній мові «Адамове ребро» – 

жартівливе найменування жінки» [КВВУЛМ, с. 10]; СБС – «Адамове ребро», 

«Адамове реберце» – так жартівливо часом називають жінку» [СБС, с. 20]; ФСУМ у 

2-х кн. – «книжн., жарт. – жіноча стать (За біблійною легендою, жінка створена 

з ребра Адама)» [ФСУМ-Уж, с. 18]. І лише КС подає нейтральну характеристику 

ФО – без жартівливого забарвлення значення – «жінка» [КС, с. 100]. 

Фразеологізм блажен муж, що не йде на раду нечестивих із усіх трьох 

словників, у яких він фіксується, лише КВВУЛМ вказує на іронічне забарвлення 

вислову: «вислів походить із Біблії, де сказано: «Блаженний муж, що не ходить 

на раду нечестивих, і не ступає слідом за грішниками, і в зібранні злоріків не сидить» 

(Псалом 1). Часто вживається в літературній мові у прямому та переносному, 

іронічному значеннях» [КВВУЛМ, с. 25]. 

БФО Валаамова ослиця (Валаамова ослиця заговорила) зафіксований у чотирьох 

проаналізованих фразеологічних словниках. І лише один із них вказує на іронічне 

забарвлення цієї ФО – «вислови «Валаамова ослиця», «Валаамова ослиця заговорила» 

вживаються іронічно, коли говорять про людей, мовчазних і покірних, які 

несподівано починають протестувати, захищаючи себе чи інших. Вислови ці 

вживають також іронічно – стосовно людей нерозумних» [СБС, с. 76–77]. 

Бібліїзм всяке даяння (даяніє) благо зафіксовано лише у двох фразеологічних 

словниках української мови. І в обох на прикладах засвідчено його іронічне 

забарвлення: СБС – «найчастіше цей вислів вживається іронічно – як оцінка 

чиїхось внесків – явно невеликих – у певну справу» [СБС, с. 274]; КВВУЛМ – 

«вислів походить з Соборного послання апостола Іакова (1, 17). Вживається також 

в іронічному значенні» [КВВУЛМ, с. 57]. 
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БФО Єрихонська труба у кожному з проаналізованих словників трактується 

як такий, що має іронічне забарвлення. Наприклад, СУІ – «книжн., ірон. – дуже 

сильний голос» [СУІ, с. 108]; ФСУМ у 2-х кн. – ірон. – дуже сильний голос 

[ФСУМ у 2-х т.: 1, с. 184].  

Бібліїзм земля єси і одійдеш у землю також у різних словниках має різні 

характеристики. Іронічне забарвлення цього вислову подано лише у КВВУЛМ – 

«за біблійною легендою, Бог, виганяючи Адама з раю, сказав: «У поті чола свого 

їстимеш хліб твій, поки не повернешся в землю, що з неї узято тебе; земля бо 

єси [є] і одійдеш у землю» (Буття, 3, 19). У сучасній українській літературній мові 

часто трапляється з іронічним забарвленням» [КВВУЛМ, с. 107]. СБС подає те 

ж саме значення приклад уживання крилатого вислову О. Довженком, але без 

вказівки на його іронічне забарвлення: «мовляв, униз дивись, пригноблений 

чоловіче» [СБС, с. 24]. 

Досить поширений фразеологізм біблійного походження манна небесна, 

який зафіксовано майже у всіх проаналізованих фразеологічних словниках, лише 

у двох із них містить вказівку на іронічне забарвлення вислову. СФУМ – «жарт. 

Те, що легко дістається; щось бажане, приємне і т. ін.» [СФУМ, с. 367]; «жарт. 

Щось неймовірне, приємне, легкодоступне» [ФСУМ, с. 96]. 

Усі фразеологічні словники, які містять у своєму складі крилате слово Марія 

Магдалина, виразно вказують на його іронічне забарвлення. КВВУЛМ – «Марія 

з м. Магдали, за євангельською легендою, була зцілена Ісусом, який вигнав з неї 

бісів. Після цього вона розкаялась у своїх гріхах, залишивши розпусне життя, і 

стала його вірною послідовницею. Покаянними Магдалинами звуть розпусних 

жінок, які повернулися на шлях трудового, чесного життя. Вживається це ім’я 

також іронічно, найчастіше для означення людини, яка кається у своїх гріхах» 

[КВВУЛМ, с. 158]; СБС – «ім’я Марії Магдалини стало крилатим. Так називають 

жінок легкої поведінки, які повернулися на шлях чесного життя (або й не 

повернулися). Іронічно це ім’я позначає людину, яка плаксиво або й нещиро 

кається в чомусь» [СБС, с. 253]. 

 



 

58 

Отже, фразеологізми біблійного походження сучасної української мови за 

емоційно-експресивним забарвленням можна поділити на дві групи: 

1) з позитивною характеристикою (з жартівливим відтінком значення);  

2) з негативною характеристикою (з іронічною, сатиричною конотацією). 

Більшість БФО, як свідчать результати досліджень, наділені позитивним 

емоційно-експресивним забарвленням. Наявність у сучасній українській мові 

фразеологізмів біблійного походження з негативною емоційно-експресивною 

характеристикою (іронічним, несхвальним відтінком) пояснюється наявною в 

мові тенденцією до десакралізації, що виявляється в переході БФО з релігійно-

культової сфери в загальнопобутову, про що вже було сказано вище.  

Таким чином, БФО створюють урочистість, піднесеність, або, навпаки, 

надають іронічного, сатиричного забарвлення. 

 

Висновки до Розділу 2 
 

Здійснене упорядкування БФО дає підстави зробити висновки, що ці одиниці 

вирізняються з-поміж інших ФО лексичними особливостями: за змістом – 

яскраво вираженою дидактичною тематикою; у стилістичному плані – високою, 

урочистою, піднесеною тональністю; з погляду форми – архаїчним колоритом.  

Зібраний фактичний матеріал у дослідженні класифіковано за генетичним, 

семантичним, структурним, морфологічним та аксіологічними принципами. 

На підставі генетичної класифікації БФО можна стверджувати, що ці одиниці 

утворювалися по-різному: 1) на основі біблійного тексту через подібність за 

внутрішньою формою. Наприклад: блудний син та ін.; 2) у результаті набуття 

нового фразеологічного значення. Наприклад: золотий телець сьогодні означає 

«золото, гроші, влада золота і грошей» та ін.; 3) запозичення безпосередньо з 

тексту Біблії, де вони вже усталилися як ФО. Наприклад: текти молоком і медом; 

вовк в овечій шкурі; заблудла вівця; манна небесна тощо. Найбільша кількість ФО 

прийшла в українську мову останнім шляхом. І ця група фразеологізмів в 

українській мові є найдавнішою. 
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Дослідження БФО у семантичному аспекті дає змогу зробити висновок, що 

БФО української мови вживаються і у прямому, і в переносному значеннях. 

Переосмислене, метафоричне значення БФО – яскраве свідчення динаміки 

фразеологічного фонду української мови. 

За структурою БФО можна поділити на дві групи:  

1) звороти, співвідносні за структурою зі словосполученням, тобто власне 

фразеологізми (блудний син; манна небесна; сіль землі; злоба дня; чисті і 

нечисті тощо); 

2) звороти, співвідносні за структурою з реченням, які в афористичній формі 

виражають настанови, поради, застереження, заборони тощо (хто взяв меч, від 

меча і загине; не створи собі кумира; не мечіть бісеру перед свиньми; не хлібом 

єдиним буде жити людина; лікарю, зціли самого себе та ін.). 

Фразеологічні звороти, співвідносні зі словосполученням, можуть мати структуру 

і підрядних, і сурядних словосполучень. Фразеологізми зі структурою сурядних 

словосполучень найчастіше поєднуються за допомогою єднальних сполучників 

сурядності (молочні ріки і масляні береги; альфа і омега; Каїн і Авель тощо). 

Фразеологізми типу підрядних словосполучень складаються з головного і 

одного чи кількох залежних слів чи словосполучень (кинути камінь; обітована 

земля; хліб насущний та ін.). 

Дослідження БФО з граматичної погляду (враховуючи частиномовне значення 

стрижневого компонента) дає підстави стверджувати, що серед них переважають 

іменні та дієслівні, значно менше – вигукових, прикметникових, займенникових 

та прислівникових. 

Вираження емоційності, оцінності – одне з головних завдань БФО. Емоційно-

оцінне забарвлення досліджуваних одиниць – надзвичайно різноманітне. Окрім 

урочистого, піднесеного, високого стилістичного забарвлення БФО наділені 

негативною (іронічною, несхвальною, зневажливою) емоційно-експресивною 

характеристикою, що є наслідком тенденції до десакралізації. Результати 

досліджень показують, що вживання фразеологізмів біблійного походження 

робить наше мовлення емоційнішим, виразнішим.
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РОЗДІЛ 3 ФРАЗЕОТВІРНА ПРОДУКТИВНІСТЬ ОНІМНИХ ЛЕКСЕМ  

У ФОРМУВАННІ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ БІБЛІЙНОГО 

ПОХОДЖЕННЯ 

Важливе місце в семантико-тематичній організації бібліофразем посідають 

онімна лексика. Загальною властивістю для одиниць такого типу є специфіка 

фразеологізації їх значення. Ономастичний компонент фразеологізмів, що виник 

на базі Біблії, має особливий статус – статус імені-символу. У системі національної 

мови онім здатен розвивати конотації, які відрізняються від вихідних біблійних 

оповідань. Процеси видозмін можуть відбуватися й на денотативному рівні, 

тобто в українській мові власне ім’я має свій денотат. Наприклад, вже згадуване 

нами ім’я Лазар: постать Лазаря уособлювала надії пригніченого люду на 

встановлення справедливості та мала великий успіх серед народу; жебраки 

вбачали у ньому ідеал своєї професії, співали пісню про Лазаря, намагаючись 

розчулити слухачів. Таке переосмислення імені біблійного персонажу є наслідком 

народних етимологій, отже, ці ФО є самобутніми українськими утвореннями. 

Фразеологізми з онімами біблійного походження у своєму складі є різними 

за структурно-семантичними особливостями. Більшість таких ФО побудована за 

моделлю словосполучень і представлена субстантивними бібліофраземами. 

Механізм переосмислення таких ФО полягає у тому, що метафоризація охоплює 

увесь зворот взагалі. Невмотивованість цих фразеологізмів є плідним ґрунтом 

для народних етимологій. Так, на основі апокрифу формується значення ФО 

«підняв на вила як Каїн Авеля» (семантика цього виразу була викладена нами 

раніше). 

У біблійно маркованих фразеологізмах інтегруються вербальний і невербальний 

способи передачі інформації. Семантичне декодування фразеологічних одиниць 

біблійного походження потребує залучення фонових знань, які необхідні з метою 

виявлення зв'язків цих одиниць з образами та сюжетами Біблії. Кожний біблійний 

фразеологізм – це культурний текст, «згорнутий» в словосполучення чи речення.  
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За Олександром Потебнею, це результат згущення думки, стиснення розгорнутого 

дискурсу у напрямі від синтаксично ширших утворень (байка, казка, анекдот) до 

вужчих (словосполучення, речення) [10, с. 63]. Індивідуальні фонові знання 

комунікантів слугують засобом розгортання підтексту в текст, допомагають 

декодувати сюжет Біблії, прихований у фразеологічній одиниці. 

Найбільш залежними від фонових знань є фразеологізми з ономастичними 

компонентами. Завдяки наявності онімного компонента, фразеологічні одиниці 

з власними іменами є чітко окресленою групою, вони легко розпізнаються і 

створюють замкнуту мікросистему мови.  

Виокремлюємо такі найчисленніші групи онімів, які постають фразеотвірними 

центрами у фразеологічних біблеїзмах:  

1) антропоніми – власна назва людини; 2) топоніми – назви географічних 

об’єктів; 3) теоніми – імена богів; 4) агіоніми – імена святих; 5) урбанóніми – 

різновид топоніма; власна назва будь-якого топографічного об’єкта в межах 

міста; 6) демононіми – власні назви демонів (нижчих і злих божеств). 

Зупинимося на кожній з цих груп послідовно. 

 

3.1 Антропоніми у складі фразеологічних одиниць біблійного походження 

 

Антропонімний компонент фразеологізмів, що виникли на базі Біблії, має 

особливий статус – статус імені-символу. У системі національної мови антропонім 

здатен розвивати конотації, які відрізняються від вихідних біблійних оповідань. 

Фразеотвірними постають такі біблійні антропоніми: Адам і Єва; Каїн і Авель; 

Марфа і Марія; Самсон і Даліла, Давид і Голіаф, Соломон; Йосиф, Іов, 

Валаам, Іуда, Валтасар, Лазар, Ієремія, Ной, Хома, Марія Магдаліна тощо.  

З-поміж них переважають чоловічі імена. Антропонім у бібліофраземах 

репрезентований власним іменем або присвійним прикметником. Звернемося до 

прикладів: 
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БФО Словникове тлумачення 
Біблійний сюжет, яким обумовлене 

виникнення БФО 
1 2 3 

За Адама; 

за часів Адама  

Сива давнина, дуже віддалені 

часи. 

За біблійною легендою, Адам – перша 

людина на землі, створена богом у шостий 

день творіння (Буття, 1). 

Адамове ребро  
У сучасній мові «адамове  

ребро» – жартівливе 

найменування жінки 

За біблійною легендою, Бог створив 

першу жінку з ребра першого чоловіка 

Адама (Буття, 2).  

Адамові діти  рід людський 
нащадки Адама («першої людини» на 

землі) 

Ветхий Адам. 

Скинути 

ветхого Адама  

духовно оновитись, звільнитись 

від старих звичок, поглядів, 

морально переродитись. 

Вираз «ветхий Адам» походить з Послань 

апостола Павла до римлян (6, 6), ефесян 

(4, 22), колоссян (3, 9), де йому надається 

значення: грішна людина. Звідси «скинути 

з себе ветхого Адама» – духовно 

оновитись, звільнитись від старих звичок, 

поглядів, морально переродитись. 

Євине насіння. 

Євин 

накоренок. 

Євина дочка. 

нащадки Єви, жінки. 

Адам і Єва, знехтувавши Божою 

забороною, мусили, кожен по-своєму 

спокутувати свій гріх. До змія, що 

спокусив Єву, Господь сказав: «Я покладу 

ворожнечу між тобою й між жінкою, між 

насінням твоїм і насінням її» [Буття 3 : 15]. 

Валтасарів 

бенкет  

Жити 

Валтасаром  

жити весело, безтурботно, в той 

час як вже наявні грізні 

прикмети близького нещастя. 

Вираз походить з Біблії (Книга пророка 

Даніїла, 5), де розповідається, що під час 

бенкету в халдейського царя Валтасара 

(Балтазара) таємнича рука нібито написала 

на стіні вогненні знаки, які віщували його 

загибель. Тієї ж ночі Валтасара було вбито. 

Вирази 

Воскресіння 

Лазаря  

видужання після тяжкої хвороби; 

відновлення чогось старого, 

забутого; оновлення після 

занепаду (політичного, 

морального і т. д.). 

Вираз походить з євангельської легенди. В 

ній розповідається про те, що Ісус 

начебто воскресив Лазаря ка четвертий 

день після смерті (Іоанн, 11, 38–44). 

Валаамова 

ослиця  

Вживається найчастіше по 

відношенню до мовчазних і 

покірних людей, що несподівано 

починають обурюватись. 

Вираз походить з біблійної легенди про 

Валаама, ослиця якого одного разу 

заговорила людською мовою, протестуючи 

проти побоїв (Числа, 22).  

Плач Ієремії  

У переносному значенні  

Ієремія – провісник, грізні 

пророцтва якого пройняті 

скорботою з приводу загибелі 

великої справи 

Біблійний пророк, який викривав моральне 

падіння вельмож і багатіїв, провіщаючи 

загибель Ізраїльського царства (Книга 

пророка Ієремії та Плач Ієремії є 

складовими частинами Ветхого завіту).  
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БФО Словникове тлумачення 
Біблійний сюжет, яким обумовлене 

виникнення БФО 
1 2 3 

Іов праведний. 

Іов много-

страждальний  

людина, що зазнала багато 

страждань 

У Біблії (Книга Іова) розповідається про 

доброчесного Іова, ще жив заможно і 

щасливо. Бог, бажаючи випробувати його 

віру, наслав на нього тяжкі лиха: умертвив 

його дітей, позбавив слуг, майна, покарав 

проказою. Та віра Іова не захиталася, і 

він не відступився від Бога.  

Іосиф 

Прекрасний цнотлива людина. 

Вираз походить з біблійного оповідання 

про юного Іосифа, якого даремно 

намагалася спокусити жінка єгипетського 

царедворця Пентефрія.  

Каїн. Каїнова 

печать 

Каїнова душа 

злочинець, вбивця, виродок 

(вживається також як лайливе 

слово). 

За біблійною легендою, Каїн, один з синів 

Адама і Єви, убив свого брата Авеля (це 

було перше вбивство на землі). Розгніваний 

Бог поклав на його чоло тавро злочину – 

«каїнову печать».  

Іуда. Іудин 

поцілунок 

Іуда – зрадник, лицемір; «Іудин 

поцілунок» – вчинок людини, 

що прикриває облесливістю 

свою зраду. 

Вирази походять з Біблійної легенди про 

зраду одного з дванадцяти учнів Ісуса – 

Іуди Іскаріота, що продав свого вчителя 

за тридцять срібняків іудейським 

первосвященикам. Попередивши, що того, 

кого він поцілує, треба негайно схопити, 

Іуда привів сторожу в Гефсиманський сад, 

де молився Ісус, підійшов до нього і 

поцілував (Матф., 26, 48–49; Марк, 14, 44; 

Лука, 22, 47).  

Іудині (Юдині) 

срібняки  Ціна зради 
За біблійною легендою Іуда, зрадивши 

Христа, одержав 30 срібних монет. 

Хома невірний 

(невіруючий)  

людина, що не хоче повірити 

очевидним фактам, сумнівається 

в тому, що є істиною для інших  

Хома невірний (невіруючий) З а 

євангельською легендою, апостол Хома 

не повірив розповідям про воскресіння 

розп’ятого Христа; він сказав, що 

переконається в цьому, лише помацавши 

рани від цвяхів на руках Христа (звідси 

вираз «вкласти персти в рани»). Тоді 

йому з ’явився Ісус і сказав: «Подай перст 

твій сюди і подивися на руки мої, подай 

руку твою і вклади в ребра мої, – і не 

будь невірний, а вірний» (Іоанн, 2°, 27).  

Лазар. 

Співати 

Лазаря  
прибіднюватись  

У Євангелії (Лука, 16, 20–21) є оповідання 

про жебрака Лазаря, який, покритий 

струпами, лежав коло воріт багача і радий 

був крихтам, що падали з чужого столу. 

Жебраки співали пісню про Лазаря, 

намагаючись розчулити слухачів). 
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БФО Словникове тлумачення 
Біблійний сюжет, яким обумовлене 

виникнення БФО 
1 2 3 

Лоно 

Авраамове  

Вживається як синонім до 

поняття «перебування в раю» 

(найчастіше в іронічному 

значенні). 

У легенді з доєвангельеької Книги ювілеїв, 

або Малого буття, розповідається, що 

«Іаков спав на лоні діда свого Авраама».  

Марія 

Магдаліна 
Про того, хто покаявся у своїх 

гріхах. 

Марія з м. Магдали, за євангельською 

легендою, була зцілена Ісусом, який вигнав 

з неї бісів. Після цього вона розкаялась у 

своїх гріхах, залишивши розпусне життя, і 

стала його вірною послідовницею. 

Марфа і Марія 

У переносному значенні 

Марфа – людина, коло інтересів 

якої обмежується дрібними, 

побутовими справами: Марія – 

людина з високими прагненнями, 

уособлення переваги духовного 

начала. 

З а євангельською легендою, коли Христос 

проповідував у домі цих сестер, Марія 

сиділа біля ніг його і слухала проповідь, 

Марфа ж готувала обід і була незадоволена 

з того, що сестра їй не допомагає. Ісус 

сказав їй на це: «МарфоІ Марфо! Ти 

турбуєшся і клопочешся про багато речей, 

а одно тільки потрібне. Марія ж обрала 

кращу частину...» (Лука, 10, 41–42).  

Мафусаїлів вік довголіття 

За біблійним міфом, Мафусаїл – один з 

родоначальників людства – жив 969 

років (Буття, 5, 27).  

Ноїв ковчег 

Вираз вживається з 

різноманітними значеннями: 

сива давнина; ветхий, застарілий 

предмет; надійний притулок; 

місце, де збираються люди 

різних переконань 

У біблійній книзі Буття (глави 6 і 7) 

розповідається про врятування праведника 

Ноя, його сім’ї, а також «чистих» (по сім 

пар) і «нечистих» (по парі) тварин від 

всесвітнього потопу. Під час потопу Ной 

плавав на збудованому ним кораблі 

(ковчезі).  

Хамський 

учинок 
Аморальні дії, що суперечать 

загальноприйнятим нормам 

Хам (що в перекладі означає «жаркий») – 

один із синів Ноя, відомий нешанобливим 

ставленням до батька. Він порушує закони 

сімейної етики, розповідаючи братам своїм 

про голизну батька, що відпочивав у 

шатрі. «І побачив Хам, батько Ханаамів, 

голизну батька свого та й розказав обом 

братам своїм надворі» [Буття 9 : 22]. Цим 

учинком Хам навів прокляття на Ноя та 

на свого сина Ханаама. 

Пентефрієва 

жінка 
розпусна, віроломна жінка 

Дружина староєгипетського вельможі 

Пентефрія (Потіфара), за біблійним 

переказом, марно спокушала прекрасного 

Іосифа, на якого потім звела наклеп, 

нібито він зазіхав на її честь.  
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БФО Словникове тлумачення 
Біблійний сюжет, яким обумовлене 

виникнення БФО 
1 2 3 

Самсон  

і Даліла 

У переносному значенні 

Самсон – полонений велетень; 

Даліла – підступна жінка. 

Самсон – герой біблійної легенди, 

ізраїльтянин, що одружився з Далілою, 

дівчиною з ворожого племені філістимлян. 

Самсон мав надзвичайну силу, що 

страшила загарбників-філістимлян. Даліла, 

яка вивідала, що сила Самсона міститься 

у його волоссі, під час сну обстригла свого 

чоловіка і віддала його в руки філістимлян. 

Полоненому Самсону викололи очі. Та 

коли у нього відросло волосся, відновилася 

його чудесна сила, і він зруйнував будівлю, 

в яку його ув’язнили. Під руїнами загинуло 

багато ворогів і сам герой.  

Давид і Голіаф 

Про неспівмірність 

порівнюваного часто слугує 

для вказівки на протистояння 

дуже різних за силою 

суперників; несподівану 

перемогу тих, хто вважалися 

приреченими на поразку. 

У біблійній Першій книзі Самуїловій 

(1, 17) розповідається, як юний цар 

Ізраїлю Давид переміг у двобої набагато 

сильнішого за нього філістимлянина 

Голіафа. Давидові допомогло те, до він 

ужив важку пращу (своєрідну рогатку), а 

його супротивник розраховував лише на 

силу своїх м’язів. 

Соломонове 

рішення,  

Суд Соломона 

Мудрий  

як Соломон 

Мудре, справедливе рішення. 

Соломон мудрий Цар Ізраїльсько-

Іудейської держави (X ст. до н. е.), яка 

досягла в часи його правління найвищої 

могутності. У Біблії та в середньовічних 

східних легендах Соломон – справедливий 

правитель, якому приписується багато 

мудрих судових рішень (звідси крилатий 

вислів «суд Соломона»). 

Чудо Вероніки 
Про щось незвичайне, 

неймовірне. 

За християнською легендою, Вероніка 

подала Ісусові, що йшов з хрестом на 

страту, рушник, щоб він обтер піт з 

обличчя. На полотні нібито відбився 

«нерукотворний образ» Христа. Вероніка 

пізніше була канонізована (причислена 

до святих) церквою, а вся ця подія 

дістала назву «чуда святої Вероніки». 

Посилати  

від Понтія  

до Пілата  

Відкладання якоїсь справи, 

тяганина 

Як відомо з Євангельської історії, 

схопленого Ісуса Христа спочатку привели 

до римського прокуратора Понтія Пілата, 

який відправив бранця до правителя 

Галілеї Ірода, а той – знову до Пілата. 

Ім’я Ірода згодом зникло, два компоненти 

власної назви Понтій Пілат почали 

сприйматися як дві різних назви. 
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Фразеологізми з антропонімами  біблійного походження у своєму складі є 

різними за структурно-семантичними особливостями. Більшість таких ФО 

побудована за моделлю словосполучень і представлена субстантивними, тобто 

іменниковими, бібліофраземами. Деякі субстантивні ФО з біблійними 

антропонімами характеризуються розподільними значеннями, яке формується за 

рахунок поєднання двох бібліонімів у формі називного відмінка Адам і Єва, Каїн 

і Авель, Марфа і Марія, Давид і Голіаф, Самсон і Даліла. 

Проведене дослідження, засвідчило, що основний тип переосмислення – 

метафора, метафоризація власних назв відбувається на основі подібності до вчинків 

біблійних персонажів. Наявність антропонімів сприяє більшій експресивності 

цього типу одиниць. 

Як зазначають дослідники, ад’єктивні (прикметникові) ФО з бібліонімами 

мають загальне значення якісної характеристики особи чи предмета. Вони 

утворювалися внаслідок експресивно-афористичного згортання біблійного сюжету. 

Образність тут виникає саме завдяки ономастичному компоненту [7, с. 17]. 

Наприклад, бідний як Іов на гноїщі, чистий як Йосиф, підлий як Іуда, мудрий як 

Соломон, сміливий як святий Петро.  

Власне дієслівні ФО з біблійним ономастичним компонентом мають значення 

дії або стану: скину з себе ветхого Адама, мати Христа у душі, дрижить як Каїн, 

жахається як жид Христа, зрікся як Іуда.  

Адвербіальні (прислівникові) ФО вживаються для характеристики обставин, 

за яких протікає дія в якісному чи в кількісному значенні. Вони позначають час – 

за часів Адама, спосіб дії – жити Валтасаром, у костюмі Єви. 

 

3.2. Топоніми та відтопонімні прикметники у складі фразеологічних 

одиниць біблійного походження 

 

Фразеотвірну активність виявляють і топоніми, пов’язані з певними 

біблійними сюжетами. Вони представлені у нашому фактичному матеріалі у 
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меншій кількості, проте також є досить частотними. Спостереження свідчать, що 

найвищу фразеотвірну активність маю топонім Вавилон, Єгипет. 

Топоніми біблійного походження зберігають тісний зв’язок з тією місцевістю, 

що називається. Продемонструємо заявлене на прикладах: 

 

БФО Словникове тлумачення 
Біблійний сюжет, яким обумовлене 

виникнення БФО 
1 2 3 

Вавилон 

Вживається у значенні: місто 

розкоші і розпусти, повне 

спокус. 

Назва стародавнього міста у Месопотамії. 

В Апокаліпсисі про нього сказано: 

«...Місто велике», що «ярим вином 

блуду напоїло всі народи» (14, 8).  

Вавилонська 

вежа  

Вживається на означення 

справи, яка ніколи не буде 

завершена 

Вираз походить з біблійного міфа про 

те, як люди намагалися побудувати у 

Вавилоні вежу, що сягала б неба. 

Розгніваний таким зухвальством, Бог 

змішав мови будівників, вони перестали 

розуміти одне одного, і будівництво 

невдовзі було припинене (Буття, 11, 1–9). 

Вавилонське 

стовпотворіння 

збіговисько, шум, розгардіяш, 

безладдя, хаос (у тому ж 

значенні іноді вживається 

слово «Вавилон»). 

Вавілонський 

полон 

Вживається як синонім до 

понять «рабство», «неволя», 

«пригнічення». 

Вираз походить з Біблії (Псалом 136), де 

розповідається, що іудеї, перебуваючи 

у вавілонському полоні, із слізьми 

згадували свою батьківщину.  

Єгипетська 

неволя 

Вживається у значенні: тяжка 

підневільна праця, залежність, 

рабство. 

Вираз виник з біблійного оповідання про 

надзвичайно тяжке становище іудеїв 

під час перебування їх в єгипетському 

полоні (Ісход, 1, 13 –14 ).  

Єгипетська  

робота 

Вислів уживається в значенні: 

виснажуюча, каторжна праця. 

Походить з біблійного оповідання про 

дуже важку фізичну працю, яку 

виконували іудеї, перебуваючи в 

єгипетському полоні (Ісход, 1, 11, 13– 14). 

Вифлеємська  

зоря  
надійний дороговказ 

За Євангелієм, коли народився Ісус, 

троє царів з різних країн вирушили до 

Віфлеєма з дарами. Дорогу їм вказувала 

зоря, яка зупинилася саме над тим місцем, 

де в яслах лежав новонароджений Ісус 

(Матв., 2, 9). 

Ієрихонська 

труба. 

Ієрихонські мури 

Вживається у значенні: 

потужний, оглушливий звук; 

гучний голос. 

Вирази походять з біблійного' міфа. Іудеї 

після виходу з єгипетського полону на 

своєму шляху в Палестину обложили 

місто Ієрихон (Єрихон). Зруйнувати 

велетенські укріплення міста не було 

можливості, та від звуку священних труб 

ієрихонські мури впали самі. Завдяки 

цьому чуду місто було взяте (Книга Ісуса 

Навіна, 6).  

Кари єгипетські. великі нещастя 

Вираз походить з біблійного міфа про 

десять кар, яким Бог піддав Єгипет за 

відмову фараона звільнити іудеїв з 
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БФО Словникове тлумачення 
Біблійний сюжет, яким обумовлене 

виникнення БФО 
1 2 3 

полону: перетворив воду в кров, наслав 

жаб, комах, моровицю та ін. (Ісход, 7, 

20–21 і далі).  

Тьма єгипетська безпросвітна темрява 

Одна з так званих «кар єгипетських», 

насланих, за біблійним переказом, на 

Єгипет за знущання над іудеями: «І 

сказав господь Мойсееві: простягни 

руку твою до неба, і нехай буде тьма на 

землі Єгипетській, темрява, в якій 

ходитимуть помацки. І простяг Мойсей 

руку свою до неба, і стала густа темрява 

по всій землі Єгипетській три дні» (Ісход, 

10, 21–22).  

Плач на ріках 

вавилонських 

жаль за чимсь, безповоротно 

втраченим 

Біблійний вираз, пов’язаний із змістом 

136-го псалма, в якому розповідається 

про поневіряння іудеїв у вавилонському 

полоні: «На ріках вавилонських, там 

сиділи ми і плакали, згадуючи про Сіон».  

Содом і Гоморра розпуста; безладдя, хаос. 

Староєврейські міста; за біблійним міфом, 

зруйновані богом за гріхи їхніх 

мешканців (Буття, 19, 24–25). 

 

3.3. Урбаноніми у складі фразеологічних одиниць біблійного 

походження 

 

Урбанóніми – це різновид топоніма; власна назва будь-якого топографічного 

об’єкта в межах міста. Наше дослідження виявило поодинокі фразеологічні 

одиниці з урбанонімами Голгофа і Гетсиманський сад. 

 

БФО Словникове тлумачення 
Біблійний сюжет, яким обумовлене 

виникнення БФО 

Голгофа Голгофа 

Іти на Голгофу 

страждання, муки (моральні 

та фізичні), подвижництво 

Горб в околицях Єрусалима, де, за 

євангельським міфом, був розп’ятий 

на хресті Ісус.  

Гефсиманський сад 

Гетсиманський сад,  

Про місце глибоких 

душевних мук. 

Образно цим висловом називають 

“місце останньої молитви перед стратою; 

останні години перед арештом і смертю”. 
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3.4. Теоніми у складі фразеологічних одиниць біблійного походження 

 

Дослідниця лексики релігійного стилю Лариса Шевченко називає лексеми, 

які використовуються у Біблії для найменування Бога: Бог-Отець, Саваоф, Єгова, 

Небесний Отець, Всевидячий, Господь, Творець, а також їх займенникові 

відповідники.  Для найменування Ісуса Христа: Божий Син, Спаситель, Месія, 

Пророк, Пастир добрий, Богочоловік, Син людський. Привертають увагу 

фразеологізми з номенами Христос та Ісус, які символізують найкращі моральні 

риси. Нами виявлено поодинокі фразеологічні одиниці з компонентами-теонімами: 

 

БФО Словникове тлумачення 
Біблійний сюжет, яким обумовлене 

виникнення БФО 
1 2 3 

Месія 

Найчастіше вживається з 

іронічним значенням для 

характеристики тих, хто прагне 

змінити світ, не маючи для 

цього ні даних, ні можливостей. 

У віруваннях іудеїв «спаситель», який 

начебто буде посланий богом для 

знищення зла на землі і встановлення 

«царства божого». Уявлення про месію 

як про «божественного суддю живих і 

мертвих» лягло в основу вчення про 

Христа.  

І суха волосина 

не спаде з голови 

без волі 

Всевидячого; 

Без волі Божої і 

волос не спаде 

Оберігати когось, не завдавати 

комусь ніякої шкоди. 

Такі слова говорить своїм однодумцям 

апостол Павло, коли вони потрапили в 

сильну бурю під час подорожі до Риму. 

«Тому-то благаю вас їжу прийняти, бо це 

на рятунок вам буде, – бо жодному з вас не 

спаде з голови й волосина» [ Дії 27 : 34]. 

Віддати Богу 

душу 
Померти  

Віддати кесарю 

кесареве, а 

Богові Боже 

Використовується для 

підтвердження ситуації 

«кожному своє». 

Фарисеї прагнули звинуватити Ісуса в 

бунтарському ставленні до римського 

уряду й закону, віддати Його до рук 

Пилата (див.: умити руки). Однак Христос 

майстерно доводить різницю між релігією 

та політикою. Він попросив принести 

монету, на якій був зображений кесар 

(імператор), і сказав: «Віддайте 

кесареве – кесареві, а Богові – Боже» 

[Марка 12 : 17]. Це означало, що 

громадяни повинні бути законопослушні, 

підкорятися своєму уряду й імператорові, 

але віддавати їм не більше, ніж потрібно. 

Божі почесті сюди не входили. На це міг 

претендувати лише Господь. 

кара Господня  
покарання Богом (Господом) 

своїх рабів за вчинені гріхи; 

Здавна вірили в Божі наслання з Неба, 

передусім у вигляді блискавки й грому; 

це вважалося Божою ласкою і Божим 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%B3_%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%86%D1%8C
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БФО Словникове тлумачення 
Біблійний сюжет, яким обумовлене 

виникнення БФО 
1 2 3 

милосердям, тому казали: «Загорілося від 

Божої ласки», «Убили Божою ласкою», 

«Запаліть свічку та моліться, дітки! Божа 

милість заходить»; знаряддям Божої кари 

вважалися також гадюки.  

кара Божа  

Божа кара – ще назва звичаю, який полягав 

у випробуванні винуватця вогнем, водою, 

залізом або через двобій; наприклад, жінку, 

звинувачену у чарівництві, кидали в 

озеро чи річку: якщо вона плавала в воді, 

то це була відьма, якщо тонула, – невинна; 

фразеологізм: [чи́ста] ка́ра Бо́жа 

(Госпо́дня) – уживається для вираження 

сильного незадоволення ким-, чим-небудь; 

горе, нещастя, напасть. 

невинний  

як Христос  

зовсім безневинний [ФСЛГ 

1990, с. 139]; 

БФО виникла на основі вчинків Ісуса 

Христа, має узагальнене значення. 

Чесний  

як Христос  

Бездоганно чесний, правдивий 

[ФСЛГ 1990, с. 139], 

БФО виникла на основі вчинків Ісуса 

Христа, має узагальнене значення. 

Пришестя 

Христове 

Подія, що сповнить месійні 

пророцтва Ісуса Христа. 

Перше Пришестя – прийняття образу 

людини Ісусом Христом. Друге Пришестя 

Ісуса Христа - у християнстві, очікуване 

повернення Ісуса Христа з неба на землю. 

Явлення Христа 

народові 

Говорять, коли несподіванка 

є аж надто вражаючою. 
 

Прихід Месії  
знищення зла на землі і 

встановлення Царства Божого 

У віруючих іудеїв – Спаситель, який був 

посланий Богом для знищення зла на 

землі і встановлення Царства Божого. 

Уявлення про Божественного суддю 

живих і мертвих лягло в основу вчення 

про Христа. 

Мамон 

(Мамона). 

Служити 

Мамоні 

У сучасній мові «мамона» – 

синонім багатства; «служити 

мамоні» – прагнути до 

збагачення, дбати лише про 

матеріальні цінності, грубу 

насолоду. 

У Євангелії багато разів згадується ім’я 

Мамона – сірійського бога багатства 

(наприклад, «Не можете служити богу і 

мамоні», Матф., 6, 24).  

 

3.5. Агіоніми у складі фразеологічних одиниць біблійного походження 

 

Агіоніми – ім'я святого, один із видів власної назви. Приклади агіонімів в 

українській мові: Іван Хреститель, Микола Чудотворець, Юрій Змієборець, Діва 

Марія, Варвара Великомучениця, Андрій Первозваний, Антоній і Феодосій Печерські. 

Агіонім слугує для найменування осіб чи об’єктів, на яких лежить Божа 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D1%82%D1%96%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F
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благодать або святість через чин прославлення чи посвячення. До святих належать 

апостоли, пророки та патріархи, мученики, ті, що постраждали за Христа.  

В українській мові традиційно продуктивним є вживання в структурі фразеологічних 

бібліонімів таких агіонімів, як Петро, Микола, Юрій, Варвара. У Словнику 

фразеологізмів української мови виявлено фразеологічний бібліонім із 

компонентами – власними іменами, що співвідносяться з агіонімним не до 

Петра, а до Різдва [СФУМ, 500]; не все в середу (неділю) Петра, у своєму 

складі має агіонім Петро, який є відомим християнським святим – учнем Ісуса 

Христа. Зафіксовано фразеологічну одиницю й і з негативною конотацією: 

 

БФО Словникове тлумачення 
Біблійний сюжет, яким обумовлене 

виникнення БФО 

Відректися,  

як Петро від 

Христа 

Про зрадницьку поведінку 
кого-небудь. 

У той час, коли Христос стояв перед судом 
синедріону, Петрові довелося пройти через 
важкі випробування. Тричі в нього була 
можливість підтримати Господа, однак Петро 
клявся і божився, що не знає Його. Клятьба 
в давній Юдеї вважалася вагомим доказом 
невинності, юридично узаконеної. Коли 
Петро втретє відрікся від Христа, тієї миті 
заспівав півень, сповіщаючи про світанок 
(звідси, імовірно, і треті півні). «І згадав 
Петро сказане слово Ісусове: «Перш, ніж 
заспіває півень, – відречешся ти тричі від 
Мене ...» [Матвія 26 : 75]. 

Перетворити 

Савла в Павла 

Різко змінити свої 
переконання, стаючи 
проповідником того, що 
раніше заперечувала чи 
навіть засуджувала 
 

Більшість біблеїстів зазначають, що Савло 
мав два імені: одне – єврейське, а інше – 
латинське. Оскільки він належав до племені 
Веніамина, під час обрізання йому дали ім’я 
Савло (Саул), яке, мабуть, було поширеним 
у цьому племені на згадку про першого 
юдейського царя. Як римський громадянин, 
він також мав і латинське ім’я Павло. Для 
євреїв того часу було цілком звично мати 
два імені, одне єврейське, інше латинське 
чи грецьке, між якими часто була певна 
співзвучність, і які поєднувалися точно так, 
як це зробив у своєму тексті святий Лука: 
«Савло, він же й Павло» («Saulos ho kai 
Paulos»). Савло був прихильноком Мойсея, 
палаючи ненавистю до християн. Але одного 
разу з ним трапилася пригода – він втратив 
зір, а Ісус Христос йому допоміг повернути 
зір. З того часу він став проповідувати ідеї 
Ісуса Христа і із Савла став апостолом 
Павлом. 
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3.6. Демоніми у складі фразеологічних одиниць біблійного походження 

 

Демоніми – це власні назви демонів (нижчих і злих божеств). Нам вдалося 

зафіксувати одну таку фразеологічну одиницю. 

 

БФО Словникове тлумачення 
Біблійний сюжет, яким обумовлене 

виникнення БФО 

Антихристова 

печать 

Тавро всього гріховного, 

того, що суперечить певним 

нормам, загальнолюдським 

цінностям. 

Антихрист – посланець диявола, що 

з’явиться незадовго до встановлення 

Царства Божого на землі. Пророцтво 

свідчить, що більшість народів, які 

поклонялися сатані, зображували його в 

образі звіра. Цей «звір» буде примушувати 

людей схилятися перед ним і віддавати всі 

почесті, яких вартий тільки Господь. 

Антихрист зобов’язуватиме людей 

поставити на правій руці або на лобі 

відповідну печать як свідоцтво визнання 

«звіра». «І зробила вона, щоб усім – малим 

і великим, багатим і вбогим, вільним і 

рабам – було дано знамено на їхню 

правицю або на їхні чола» [Об’явлення 13 

: 16]. 

 

Висновки до Розділу ІІІ 

Здійснений аналіз використання онімної лексики в БФО дозволяє зробити 

такі висновки: 

Оніми в фразеологізмах біблійного походження постають маркерами 

біблійності.  Антропоніми і топоніми виконують у складі ФО інформативну 

функцію, репрезентуючи тісний зв'язок фразеологізму з Біблією. 

Усі розглянуті фразеологічні одиниці співвідносяться з християнськими 

прецедентними текстами, але в процесі своєї концептуалізації в мові можуть 

втрачати зв’язок із ними і пов’язуватися носіями мови з народними переказами, 

апокрифічними легендами, ставати елементами мовної гри тощо. Це дозволяє 

розглядати фразеологізми з біблійним ономастичним компонентом, поділивши 

їх на центральні образи, які відображають найголовніші біблійні сюжети, і 

периферійні, які розвивають біблійний образ і є народною інтерпретацією біблійного 

переказу, свого роду травестією чи переосмисленням релігійного тексту. 
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ВИСНОВКИ 

 

Здійснений у магістерському дослідженні аналіз біблійних фразеологічних 

одиниць дає підстави зробити такі висновки: 

Змістове багатство й естетична довершеність біблійних текстів сприяли 

процесу фразеологізації їх окремих фрагментів. Біблія стала джерелом виникнення 

великої кількості конотованих лексем та фразеологічних одиниць. 

Біблійні фразеологічні одиниці є особливим типом лінгвальних одиниць, що 

виформовують окрему підсистему у фразеологічній системі української мови. 

Біблійну фразеологічну одиницю потрактовуємо як прямо або опосередковано 

запозичені з Біблії повністю асимільовані сталі словесні комплекси зі структурою 

словосполучення або речення, наділені семантичною сталістю значення, що 

виникає внаслідок повного або часткового переосмислення компонентів. 

У біблійно маркованих фразеологізмах інтегруються вербальний і невербальний 

способи передачі інформації. Семантичне декодування фразеологічних одиниць 

біблійного походження потребує залучення фонових знань, які необхідні з метою 

виявлення зв'язків цих одиниць з образами та сюжетами Біблії. Кожний біблійний 

фразеологізм – це культурний текст, «згорнутий» в словосполучення чи речення. 

Індивідуальні фонові знання комунікантів слугують засобом розгортання підтексту 

в текст, допомагають декодувати сюжет Біблії, прихований у фразеологічній 

одиниці. 

Кожен біблійно маркований фразеологізм завжди репрезентує позатекстову 

реальність, яка сприймається відповідно до обізнаності реципієнта, до його 

загальнокультурного рівня. Фонова інформація слугує мотивувальним контекстом 

для тлумачення семантики фразеологічної одиниці біблійного походження, 

декодування вербально невиражених відомостей, закладених у внутрішній формі 

фразеологізму. 

Біблійні фразеологічні одиниці сучасної української мови мають різний 

рівень спорідненості із текстом першоджерела. Існують ФО, які перенесені в 

мову безпосередньо із тексту Біблії, це так звані цитатні біблійні фразеологічні 
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одиниці. Значний шар ФО біблійного походження, що функціонують у сучасній 

українській мові, складають бібліофраземи, які лиш віддалено пов’язані із текстом 

Біблії. Вони виникають на базі біблійних образів та ситуацій шляхом їх 

переосмислення. 

Зібраний фактичний матеріал систематизовано, упорядковано та погруповано 

за генетичним, семантичним, структурно-граматичним принципами та аксіологічною 

характеристикою. 

Дослідження біблійних фразеологічних одиниць у генетичному аспекті 

розкриває процес їх утворення, який постає на основі біблійного тексту через 

подібність за внутрішньою формою; у результаті набуття нового фразеологічного 

значення; шляхом запозичення безпосередньо з тексту Біблії, де вони вже 

усталилися як ФО. Спостережень засвідчують, що найбільша кількість 

фразеологічних бібліїзмів прийшла в українську мову саме останнім шляхом. 

Семантичний аспект дослідження БФО засвідчив вживання досліджуваних 

одиниць і у прямому, і переносному значеннях. Метафоричне значення 

фразеологізмів – яскравий вияв динаміки фразеологічної системи української 

мови.  

Дослідження БФО у структурно-граматичному аспекті дає змогу виокремити 

звороти, співвідносні зі словосполученнями, і звороти, співвідносні з реченням.  

Враховуючи частиномовне значення ФО, результати магістерського 

дослідження дають підстави стверджувати, що переважають іменникові, дієслівні та 

прислівникові БФО, на периферії опинилися вигукові та займенникові БФО. 

БФО властиві семантична та стилістична маркованість, підвищена 

експресивність. Фразеологізми біблійного походження в українській мові іноді 

вживані в іронічних, жартівливих контекстах, не зберігають при цьому зв’язку з 

морально-етичною, дидактичною сферою, уподібнюючись з функціональної 

погляду до фразеологізмів небіблійного походження. 

Виявлено, що особливою фразеотвірною продуктивністю у фразеологізмах 

біблійного походження володіють оніми. Вони постають маркерами біблійності. 

Антропоніми і топоніми виконують у складі ФО інформативну функцію, 
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репрезентуючи тісний зв'язок фразеологізму з Біблією. Антропоніми представлені 

кількісно найактивнішою групою онімів. Крім того, у роботі розглянуто БФО з 

урбанонімами, теонімами, агіонімами та демонімами. 

Магістерське дослідження доповнене Додатком «Реєстр фразеологічних 

одиниць біблійного походження», який містить _____ БФО з їх словниковим 

тлумаченням та біблійною ситуацією, якою породжена ця БФО. 
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о
в
о
р

и
в
: 

«
Я

 є
см

ь
 а

л
ь
ф

а 
і 

о
м

ег
а,

 п
ер

ш
и

й
 і

 о
ст

ан
н

ій
»
 (

1
, 
1
0
).

 

6
. 

А
н

ти
х
р
и

ст
о
в
а 

п
еч

ат
ь
 

З
ап

ек
л
и

й
 

зл
о
ч

и
н

ец
ь 

(в
ж

и
в
ає

ть
ся

 
і 

я
к
 

л
ай

к
а)

; 
та

в
р
о

 

за
п

ек
л
о
го

 з
л
о
ч

и
н

ц
я
 

З
а 

х
р
и

ст
и

я
н

сь
к
и

м
и

 
в
ір

у
в
ан

н
я
м

и
, 

ан
ти

х
р
и

ст
 

–
 

п
о
сл

ан
ец

ь
 

д
и

я
в
о
л
а 

-

о
ч
о
л
и

ть
 в

о
р
о
ж

і 
Х

р
и

ст
у
 с

и
л
и

 п
ер

ед
 в

ст
ан

о
в
л
ен

н
я
м

 ц
ар

ст
в
а 

б
о
ж

о
го

 н
а 

зе
м

л
і.

 
В

 
А

п
о
к
ал

іп
си

сі
 

з 
ан

ти
х
р
и

ст
о
м

 
о
то

то
ж

н
ю

єт
ь
ся

 
р
и

м
сь

к
и

й
 

ім
п

ер
ат

о
р
 Н

ер
о
н

, 
в
ід

о
м

и
й

 с
в
о
єю

 ж
о
р
ст

о
к
іс

тю
. 

Ц
ер

к
в
а 

н
ео

д
н

о
р
аз

о
в
о
 

ім
ен

у
в
ал

а 
ан

ти
х
р
и

ст
ам

и
 с

в
о
їх

 п
о
л
іт

и
ч
н

и
х
 п

р
о
ти

в
н

и
к
ів

. 

«
А

н
ти

х
р
и

ст
о

в
а 

п
еч

ат
ь
»
 (

«
н

ач
ер

та
н

и
я
 з

в
ір

а»
) 

–
 з

н
ак

, 
як

и
м

 а
н

ти
х
р
и

ст
 

н
іб

и
то

 м
іт

и
ть

 с
в
о
їх

 с
л
у
г.

 У
 п

ер
ен

о
сн

о
м

у
 з

н
ач

ен
н

і 
ан

ти
х
р
и

ст
 –

 з
ап

ек
л
и

й
 

зл
о
ч

и
н

ец
ь
 (

в
ж

и
в
ає

ть
ся

 і
 я

к
 л

ай
к
а)

. 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

7
. 

А
н

ге
л
 Х

р
ан

и
те

л
ь
. 

П
р
о
 

л
ю

д
и

н
у
, 

я
к
а 

о
х
о
р
о
н

я
є,

 

о
п

ік
ає

 
к
о
го

сь
, 

п
ік

л
у
єт

ь
ся

 
п

р
о
 

к
о
го

сь
. 

С
в
я
те

 П
и

са
н

н
я
 в

ч
и

ть
, 
щ

о
 і

ст
и

н
н

і 
х
р
и

ст
и

ян
и

, 
д
іт

и
 Б

о
ж

і,
 з

н
ах

о
д

я
ть

ся
 п

ід
 

о
х
о
р
о
н

о
ю

 т
а 

о
п

ік
о
ю

 а
н

ге
л
ів

. 
А

н
ге

л
 о

зн
ач

ає
 «

в
іс

н
и

к
, 
п

о
сл

ан
ец

ь
»
. 
Б

іб
л

ія
 

св
ід

ч
и

ть
, 

щ
о
 

ан
ге

л
и

 
б

у
л
и

 
ст

в
о
р
ен

і 
О

тц
ем

 
Н

еб
ес

н
и

м
 

за
д

о
в
го

 
д

о
 

ст
в
о
р
ен

н
я
 л

ю
д

и
н

и
 (

д
и

в
.:

 в
ід

 А
д

ам
а)

. 
В

о
н

и
 о

то
ч

у
ю

ть
 Б

о
га

, 
д

о
п

о
м

аг
аю

ть
 

Й
о
м

у
 п

р
ав

и
ти

 с
в
іт

о
м

. 
Ч

ер
ез

 н
и

х
 Г

о
сп

о
д

ь
 д

о
п

о
м

аг
ає

 о
к
р
ем

и
м

 л
ю

д
я
м

 і
 

н
ав

іт
ь
 
н

ар
о
д

ам
. 

«
Б

о
 
С

в
о
їм

 
ан

ге
л
ам

 
В

ін
 
н

ак
аж

е 
п

р
о
 
те

б
е,

 
щ

о
б

 
те

б
е 

п
и

л
ьн

у
в
ал

и
 н

а 
в
сі

х
 д

о
р
о
га

х
 т

в
о
їх

»
 [

К
н

и
га

 П
са

л
м

ів
 9

1
 :

 1
1
].

 

8
. 

А
п

о
ст

о
л

 п
р
ав

д
и

 і
 н

ау
к
и

 
У

 
п

ер
ен

о
сн

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і 

ап
о
ст

о
л
 –

 п
р
о
в
ід

н
и

к
 н

о
в
и

х
 і

д
ей

. 

А
п

о
ст

о
л

ам
и

 
(в

ід
 

ст
ар

о
гр

ец
ь
к
о
го

 
–
 

п
о
сл

ан
ец

ь
) 

н
аз

и
в
ал

и
сь

 
у
 

п
ер

ш
і 

ст
о
л

іт
тя

 
іс

н
у
в
ан

н
я 

х
р
и

ст
и

я
н

ст
в
а 

м
ан

д
р
ів

н
і 

п
р
о
п

о
в
ід

н
и

к
и

. 

Є
в
ан

ге
л
ь
сь

к
а 

л
ег

ен
д

а 
р
о
зп

о
в
ід

ає
 

п
р
о
 

д
в
ан

ад
ц

я
ть

 
ап

о
ст

о
л

ів
 

–
 

у
ч
н

ів
 

Х
р
и

ст
а 

(М
ат

ф
.,
 1

0
, 
1

-4
).

  

9
. 

Б
ез

п
л
ід

н
а 

см
о
к
о
в
н

и
ц

я
 

Б
ез

п
л
ід

н
о
ю

 
см

о
к
о
в
н

и
ц

ею
 

н
аз

и
в
аю

ть
 (

о
б

р
аз

л
и

в
о
) 

ж
ін

к
у
, 

в
 

я
к
о
ї 

н
ем

ає
 д

іт
ей

; 
в
ч
ен

о
го

, 
я
к
и

й
 

н
е 

д
о
ся

г 
у
сп

іх
ів

 у
 с

в
о
їй

 г
ал

у
зі

; 

за
га

л
о
м

 –
 л

ю
д

и
н

у
, 

я
к
а 

н
іч

о
го

 н
е 

ст
в
о
р
и

л
а.

 

В
и

сл
ів

 "
б
ез

п
лі

д
н
а
 с

м
о
к
о
вн

и
ц
я
" 

п
о
х
о
д
и

ть
 і

з 
р
о
зп

о
в
ід

і 
п

р
о
 т

е,
 я

к
 І

су
с,

 

в
ер

та
ю

ч
и

сь
 і

з 
м

іс
та

, 
зг

о
л
о
д

н
ів

, 
п

о
б

ач
и

в
 ф

іг
о
в
е 

д
ер

ев
о
 і

 п
ід

ій
ш

о
в
 д

о
 

н
ь
о
го

. 
Т

а 
п

л
о
д

ів
 н

а 
д

ер
ев

і 
н

е 
б

у
л
о
. 

І 
то

д
і 

в
ін

 с
к
аз

ав
: 

"Н
ех

ай
 п

л
о
д

у
 і

з 

те
б

е 
н

е 
б

у
д

е 
н

ік
о
л
и

 п
о
в
ік

и
".

 І
 ф

іг
о
в
е 

д
ер

ев
о
 з

ар
аз

 у
со

х
л
о
»
 (

М
ат

в
.,
 2

1
: 

1
9
).

 

1
0
. 

Б
ер

ег
ти

 я
к
 з

ін
и

ц
ю

 о
к
а 

Х
р
ан

и
ти

 п
ач

е 
о
к
а 

Н
ад

то
 п

и
л
ьн

о
 о

б
ер

іг
ат

и
 

Ц
е 

б
у
л
а 

п
р
ед

см
ер

тн
а 

М
о
й

се
єв

а 
п

іс
н

я
, 

я
к
и

й
 з

в
ер

та
єт

ь
ся

 д
о
 і

зр
аї

л
ь
тя

н
, 

б
л
аг

аю
ч
и

 
їх

 
н

е 
в
ід

ст
у
п

ат
и

 
в
ід

 
Б

о
ж

и
х
 

З
ап

о
в
ід

ей
, 

д
іл

о
м

 
і 

сл
о
в
о

м
 

в
ід

д
ав

ат
и

 с
л
ав

у
 Г

о
сп

о
д

ев
і,

 б
о
 «

в
ін

 С
к
ел

я
, 

а 
д

іл
о
 Й

о
го

 д
о
ск

о
н

ал
е,

 у
сі

 ж
 

б
о
 д

о
р
о
ги

 Й
о
го

 с
п

р
ав

ед
л
и

в
і,

 –
 Б

о
г 

в
ір

н
и

й
, 

і 
к
р
и

в
д

и
 н

ем
ає

 в
 н

ь
о
м

у
»
 

[П
о
в
то

р
ен

н
я
 З

ак
о
н

у
 3

2
 :

 4
].

 А
д

ж
е 

са
м

е 
Б

о
г 

в
р

я
ту

в
ав

 с
и

н
ів

 І
зр

аї
л
я
 в

ід
 

см
ер

ті
 п

ід
 ч

ас
 в

и
х
о
д

у
 з

 Є
ги

п
ту

 (
д

и
в
.:

 є
ги

п
ет

сь
к
и

й
 п

о
л
о
н

),
 «

..
.ч

ас
тк

а 

Г
о
сп

о
д

н
я
 

–
 

н
ар

о
д

 
Й

о
го

, 
Я

к
ів

 
–
 

в
ід

м
ір

ян
и

й
 

у
д

іл
 

сп
ад

щ
и

н
и

 
Й

о
го

. 

З
н

ай
ш

о
в
 В

ін
 й

о
го

 н
а 

п
у
ст

и
н

н
ій

 з
ем

л
і 

та
 в

 с
те

п
у
 з

ав
и

в
ан

н
я
 п

у
ст

ел
ьн

и
х
 

гі
єн

 т
а 

й
 о

то
ч
и

в
, 

у
в
аж

и
в
 В

ін
 з

а 
н

и
м

, 
зб

ер
іг

ав
 В

ін
 й

о
го

, 
я
к
 з

ін
и
ц
ю

 о
т

у 

св
о
го

 о
к
а

»
 [

П
о
в
то

р
ен

н
я
 З

ак
о
н

у
 3

2
 :

 1
0
].

 

1
1
. 

Б
и

ч
і 

і 
ск

о
р
п

іо
н

и
 (

р
ан

и
 і

 

ск
о
р
п

іо
н

и
 

У
 п

ер
ен

о
сн

о
м

у
 з

н
ач

ен
н

і 
"

б
и

ч
і 

і 

ск
о

р
п

іо
н

и
"

 (
а 

щ
е 

к
аж

у
ть

 "
р
а
н

и
 

і 
ск

о
р
п

іо
н

и
"

) 
–
 п

о
си

л
ен

н
я
 г

н
іт

у
; 

м
у
к
и

, 
у
ти

ск
и

. 

С
к
о
р
п

іо
н

и
 —

 ц
е 

к
ан

ч
у
к
и

 з
 к

іл
ь
к
о
м

а 
"х

в
о
ст

ам
и

".
 Н

а 
к
ін

ц
я
х
 к

о
ж

н
о
го

 

"х
в
о
ст

а"
 

п
р
и

к
р
іп

л
ю

в
ал

и
ся

 
м

ет
ал

ев
і 

п
ал

и
ч
к
и

, 
за

го
ст

р
ен

і,
 

я
к
 

ж
ал

о
 

ск
о
р
п

іо
н

а.
 

С
и

н
 ц

ар
я
 С

о
л
о
м

о
н

а 
Р

ех
ав

іа
м

 (
Р

о
в
о
ам

) 
п

іс
л
я
 с

м
ер

ті
 б

ат
ь
к
а 

за
м

и
сл

и
в
ся

 

н
ад

 т
и

м
, 
я
к
 п

р
ав

и
ти

 ц
ар

ст
в
о
м

. 
С

та
р
ій

ш
и

н
и

 р
ад

и
л
и

 й
о
м

у
 т

ак
: 

"Я
к
щ

о
 т

и
 

сь
о
го

д
н

і 
б

у
д

еш
 

р
аб

о
м

 
ц

ь
о
м

у
 

н
ар

о
д

о
в
і,

 
і 

б
у
д

еш
 

сл
у
ж

и
ти

 
їм

 
..
. 

і 

го
в
о
р
и

ти
м

еш
 ї
м

 д
о
б

р
і 
сл

о
в
а,

 т
о
 в

о
н

и
 б

у
д

у
ть

 т
о
б

і 
р
аб

ам
и

 п
о
 в

сі
 д

н
і"

 (
1
2
: 

7
).

  
П

р
о
те

 м
о
л
о
д

и
й

 ц
ар

 в
ід

к
и

н
у
в
 п

о
р
ад

и
 с

та
р
ій

ш
и

н
 і
 п

іш
о
в
 р

ад
и

ти
ся

 д
о
 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

м
о
л
о
д

и
х
, 

я
к
і 

в
и

р
о
сл

и
 р

аз
о
м

 з
 н

и
м

. 
В

о
н

и
 с

к
аз

ал
и

: 
«
Т

ак
 с

к
аж

еш
 т

о
м

у
 

н
ар

о
д

о
в
і,

 щ
о
 п

р
о
м

о
в
л
я
в
 д

о
 т

еб
е,

 г
о
в
о
р
я
ч
и

: 
"Т

в
ій

 б
ат

ь
к
о
 в

ч
и

н
и

в
 б

у
в
 

тя
ж

к
и

м
 н

аш
е 

я
р
м

о
, 

а 
ти

 д
ай

 п
о
л
ег

ш
у
 н

ам
".

 О
та

к
 с

к
аж

еш
 д

о
 н

и
х
: 

"М
ій

 

м
із

и
н

ец
ь
 г

р
у
б

ш
и

й
 з

а 
ст

ег
н

а 
м

о
го

 б
ат

ь
к
а!

 А
 т

еп
ер

: 
м

ій
 б

ат
ь
к
о
 н

ак
л
ав

 

б
у
в
 н

а 
в
ас

 т
я
ж

к
е 

я
р
м

о
, 

а 
я
 д

о
д

ам
 д

о
 в

аш
о

го
 я

р
м

а!
 Б

ат
ь
к
о
 м

ій
 к

ар
ав

 в
ас

 

б
и

ч
ам

и
, 
а 

я
 к

ар
ат

и
м

у
 в

ас
 с

к
о
р
п

іо
н

ам
и

!"
»
 (

1
2
: 

1
0

—
1
1
).

 

1
2
. 

Б
ід

н
и

й
, 
як

 Л
аз

ар
 

П
р
о
 б

ід
н

у
 н

ещ
ас

н
у
 л

ю
д
и

н
у
 

 В
и

р
аз

 в
и

н
и

к
 з

 Є
в
ан

ге
л
ія

 (
Л

у
к
а,

 1
6
, 2

0
-2

1
),

 з
 п

р
и

тч
і 
п

р
о
 ж

еб
р
ак

а 
Л

аз
ар

а,
 

я
к
и

й
 л

еж
ав

 у
 с

тр
у
п

ах
 б

іл
я
 в

о
р
іт

 б
аг

ат
ія

 і
 р

ад
и

й
 б

у
в
 б

и
 н

ас
и

ти
ти

ся
 х

о
ч
 

к
р
и

х
та

м
и

, 
щ

о
 п

ад
аю

ть
 з

і 
ст

о
л
у
 й

о
го

. 
 

1
3
. 

Б
л
аг

а 
в
іс

ть
 

Р
ад

іс
н

а 
н

о
в
и

н
а,

 з
в
іс

тк
а.

 

Є
в
ан

ге
л
ія

 з
 г

р
ец

ь
к
о
го

 о
зн

ач
ає

 «
б

л
аг

а 
в
іс

ть
»
, 

«
д

о
б

р
а 

н
о
в
и

н
а»

, 
«
р
ад

іс
н

а 

зв
іс

тк
а»

. 
Т

ак
 н

аз
и

в
ає

ть
ся

 п
ер

ед
о
в
сі

м
 б

л
аг

а 
зв

іс
тк

а 
п

р
о
 с

п
ас

ін
н

я
 ч

ер
ез

 

Іс
у
са

 Х
р
и

ст
а.

 Х
р
и

ст
о
с 

–
 ц

ен
тр

 Б
л
аг

о
в
іс

тя
. 

«
Д

у
х
 Г

о
сп

о
д

а 
Б

о
га

 н
а 

м
ен

і,
 

б
о
 Г

о
сп

о
д

ь
 п

о
м

аз
ав

 м
ен

е 
б

л
аг

о
в
іс

ти
ти

 с
у
м

и
р
н

и
м

..
.»

 [
Іс

аї
 6

1
 :

 1
 

1
4
. 

Б
л
аг

о
сл

о
в
ен

н
а 

ти
 п

о
м

іж
 

ж
о
н

ам
и

 /
 в

 ж
о
н

ах
 /

 м
іж

 ж
о
н

ам
и

 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 я
к
 н

ай
в
и

щ
а 

п
о
х
в
ал

а 

ж
ін

ц
і 

З
а 

єв
ан

ге
л
ь
сь

к
о
ю

 л
ег

ен
д

о
ю

, 
д

ів
у
 М

ар
ію

 —
 м

ай
б

у
тн

ю
 м

ат
ір

 Х
р
и

ст
а 

—
 

її
 
р
о
д

и
ч
к
а 

Є
л
и

са
в
ет

а 
в
іт

ал
а 

та
к
: 

«
Б

л
аг

о
сл

о
в
ен

н
а 

ти
 
м

іж
 
ж

о
н

ам
и

, 
і 

б
л
аг

о
сл

о
в
ен

 п
л
ід

 у
тр

о
б
и

 т
в
о
єї

»
 (

Л
у
к
а,

 1
, 
4
2
).

 

1
5
. 

Б
л
аж

ен
, 
іж

е 
і 

ск
о
ти

 м
и

л
у
є 

П
р
о
 п

р
ав

ед
н

у
 л

ю
д

и
н

у
, 

я
к
а 

ж
и

в
е 

за
 Б

о
ж

и
м

и
 з

ак
о
н

ам
и

 

Ц
и

та
та

 з
 б

іб
л
ій

н
о
ї 

к
н

и
ги

 П
р
и

тч
і 

С
о
л
о
м

о
н

а,
 д

е 
ск

аз
ан

о
, 

щ
о
 п

р
ав

ед
н

и
к
 

п
ік

л
у
єт

ь
ся

 і
 п

р
о
 ж

и
тт

я
 с

в
о
єї

 х
у
д

о
б

и
 (

1
2
, 
1
0
).

 

1
6
. 

Б
л
аж

ен
н

и
й

 м
у
ж

 /
 Б

л
аж

ен
 м

у
ж

, 

щ
о
 н

е 
й

д
е 

н
а 

р
ад

у
 н

еч
ес

ти
в
и

х
 /

 

Б
л
аж

ен
 м

у
ж

, 
щ

о
 з

а 
р
ад

о
ю

 

н
еч

ес
ти

в
и

х
 н

е 
х
о
д

и
ть

, 
і 

н
е 

ст
о
їт

ь
 н

а 
д

о
р
о
зі

 г
р
іш

н
и

х
, 
і 

н
е 

си
д

и
ть

 н
а 

си
д

ін
н

і 
зл

о
р
ік

ів
 

Ч
ас

то
 в

ж
и

в
ає

ть
ся

 в
 л

іт
ер

ат
у
р
н

ій
 

м
о
в
і 

у
 п

р
я
м

о
м

у
 т

а 
п

ер
ен

о
сн

о
м

у
, 

ір
о
н

іч
н

о
м

у
, 
зн

ач
ен

н
я
х
. 

В
и

р
аз

 п
о
х
о
д

и
ть

 з
 Б

іб
л

ії
, 

д
е 

ск
аз

ан
о
: 

«
Б

л
аж

ен
н

и
й

 м
у
ж

, 
щ

о
 н

е 
х
о
д
и

ть
 н

а 

р
ад

у
 н

еч
ес

ти
в
и

х
, 
і 

н
е 

ст
у
п

ає
 с

л
ід

о
м

 з
а 

гр
іш

н
и

к
ам

и
, 
і 

в
 з

іб
р

ан
н

і 
зл

о
р
ік

ів
 

н
е 

си
д

и
ть

»
 (

П
со

л
о
м

 1
, 
1
).

  

 

1
7
. 

Б
л
аж

ен
н

і 
в
б

о
гі

 д
у
х
о
м

 

Ц
ей

 
в
и

сл
ів

 
зд

ав
н

а 

в
и

к
о
р
и

ст
о
в
у
єт

ь
ся

 
м

р
ак

о
б

іс
ам

и
 

д
л
я
 

«
о
б

гр
у
н

ту
в
ан

н
я
»
 

в
и

щ
о
ст

і 

р
ел

іг
ії

 
н

ад
 

зн
ан

н
ям

, 
д

л
я
 

в
и

х
в
ал

я
н

н
я
 т

ем
н

о
ти

, 
см

и
р
ен

н
я
 і

 

сл
іп

о
ї 

в
ір

и
 я

к
 н

ай
в
и

щ
и

х
 ч

ес
н

о
т 

л
ю

д
и

н
и

. 

С
л
о
в
а 

з 
та

к
 з

в
ан

о
ї 

«
н

аг
ір

н
о
ї 

п
р
о
п

о
в
ід

і»
 м

іф
іч

н
о
го

 Х
р
и

ст
а,

 н
ав

ед
ен

і 
в
 

Є
в
ан

ге
л
ії

: 
«
Б

л
аж

ен
н

і 
в
б

о
гі

 д
у
х
о
м

, 
б

о
 ї

м
 н

ал
еж

и
ть

 ц
ар

ст
в
о
 н

еб
ес

н
е»

 

(М
ат

ф
.,
 5

, 
3
).

  

1
8
. 

Б
л
аж

ен
н

і 
м

и
р
о
тв

о
р
ц

і,
 б

о
 в

о
н

и
 

си
н

ам
и

 Б
о
ж

и
м

и
 с

та
н

у
ть

 

П
р
о
 л

ю
д

ей
, 
я
к
и

м
 в

д
ал

о
ся

 к
о
го

сь
 

п
р
и

м
и

р
и

ти
. 

У
 Н

аг
ір

н
ій

 п
р
о
п

о
в
ід

і 
є 

р
о
зд

іл
, 

я
к
и

й
 з

в
ет

ь
ся

 "
Х

то
 б

л
аж

ен
н

и
й

" 
("

х
то

 

н
о
си

ть
 в

 с
о
б

і 
б

л
аж

ен
ст

в
о
",

 "
х
то

 в
го

д
н

и
й

 Б
о
го

в
і"

).
 Т

у
т 

п
ер

ер
ах

о
в
у
єт

ь
ся

 

о
д

и
н

ад
ц

ят
ь
 м

о
ж

л
и

в
о
ст

ей
 б

у
ти

 б
л
аж

ен
н

и
м

и
. 

С
ер

ед
 н

и
х
 є

 т
ак

и
й

 в
и

сл
ів

: 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

"
Б

л
а
ж

ен
н

і 
м

и
р
о
т

в
о
р
ц

і,
 б

о
 в

о
н

и
 с

и
н

а
м

и
 Б

о
ж

и
м

и
 с

т
а
н

ут
ь
"

 (
М

ат
в
.,
 

5
:9

).
 

1
9
. 

Б
л
у
д

н
а 

в
ів

ц
я
 

"З
аб

л
у
д

л
а 

(з
аб

л
у
к
ан

а)
 в

ів
ц

я
" 

П
р
о
 

л
ю

д
и

н
у
, 

я
к
а 

п
о
р
в
ал

а 

ст
о
су

н
к
и

 
з 

ти
м

 
к
о
л
о
м

 
о
сі

б
, 

д
о
 

я
к
о
го

 р
ан

іш
е 

н
ал

еж
ал

а 
аб

о
 я

к
а 

зб
и

л
ас

я
 

з 
п

р
ав

и
л
ь
н

о
го

 

ж
и

тт
єв

о
го

 ш
л
я
х
у
. 

В
 

Є
в
ан

ге
л
ії

 
р
о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
 

п
р
и

тч
а.

 
У

 
ц

ій
 

п
р
и

тч
і 

Іс
у
с 

Х
р
и

ст
о

с 

р
о
зп

о
в
ід

ає
 
св

о
їм

 
п

о
сл

ід
о
в
н

и
к
ам

 
п

р
о
 
л
ю

д
и

н
у
, 

щ
о
 
м

ал
а 

ст
ад

о
 
о
в
ец

ь
, 

о
д

н
о
го

 р
аз

у
 о

д
н

а 
з 

о
в
ец

ь
 з

аб
л
у
к
ал

а 
і 
п

р
о
п

ал
а.

 А
л
е 

го
сп

о
д

ар
, т

ак
 я

к
 й

о
м

у
 

д
о
р
о
га

 к
о
ж

н
а 

тв
ар

и
н

а 
ст

ад
а,

 з
ал

и
ш

и
в
 і
н

ш
и

х
 і
 п

іш
о
в
 н

а 
п

о
ш

у
к
и

 з
н

и
к
л
о
ї,

 

р
о
зш

у
к
ав

 ї
ї 

і 
п

р
и

н
іс

 д
о
д

о
м

у
 н

а 
п

л
еч

ах
. 

У
 

те
к
ст

і 
Є

в
ан

ге
л
ія

 
–
 

ц
е 

о
б

р
аз

н
и

й
 

в
и

сл
ів

 
п

р
о
 

л
ю

д
и

н
у
, 

я
к
а 

м
о
ж

е 

п
о
м

и
л
я
ти

сь
, 
ал

е 
Б

о
г 

д
б

ає
 п

р
о
 ї

ї 
н

ав
ер

н
ен

н
я:

 "
Я

к
 в

ам
 з

д
ає

ть
ся

: 
к
о
л
и

 м
ає

 

я
к
и

й
 ч

о
л
о
в
ік

 с
то

 о
в
ец

ь
, 

а 
о
д

н
а 

з 
н

и
х
 з

аб
л
у
д

и
ть

, 
то

 ч
и

 в
ін

 н
е 

п
о
к
и

н
е 

9
9
 

у
 г

о
р
ах

 і
 н

е 
п

ід
е 

ш
у
к
ат

и
 з

аб
л
у
д

л
о
ї?

 І
 к

о
л
и

 п
о
щ

ас
ти

ть
 в

ід
ш

у
к
ат

и
 ї

ї,
 п

о
 

п
р
ав

д
і 
к
аж

у
 в

ам
, 
щ

о
 р

ад
іє

 з
а 

н
еї

 в
ін

 б
іл

ь
ш

е,
 а

н
іж

 з
а 

9
9
 н

ез
аб

л
у
д

л
и

х
. 
Т

ак
 

в
о
л
і 

н
ем

а 
О

тц
я
 н

аш
о
го

, 
щ

о
 н

а 
н

еб
і,

 щ
о
б

 з
аг

и
н

у
в
 о

д
и

н
 і

з 
ц

и
х
 м

ал
и

х
" 

(М
ат

в
.,
 1

8
: 

1
2

-1
4
).

 

В
и

сл
ів

 д
ав

н
о
 в

ід
ір

в
ав

ся
 в

ід
 т

ек
ст

у
 і

 в
ж

и
в
ає

ть
ся

 д
о
си

ть
 ш

и
р
о
к
о
. 

2
0
. 

Б
л
у
д

н
и

й
 с

и
н

 
Л

ю
д

и
н

а,
 щ

о
 р

о
зк

ая
л
ас

я
 у

 с
в
о
їх

 

п
о
м

и
л
к
ах

. 
 

У
 є

в
ан

ге
л
ь
сь

к
ій

 п
р
и

тч
і 
(Л

у
к
а,

 1
5
, 
1
1

—
3
2
) 

р
о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
 п

р
о
 б

л
у
д

н
о
го

 

си
н

а,
 я

к
и

й
, 
ж

и
в
у
ч
и

 р
о
зп

у
сн

о
, 
р
о
зт

р
ат

и
в
 н

а 
ч
у
ж

и
н

і 
в
се

, 
щ

о
 м

ав
. 
У

б
о
ги

й
, 

го
л
о
д

н
и

й
 і

 х
в
о
р
и

й
, 

п
о
в
ер

н
у
в
ся

 в
ін

 н
а 

б
ат

ьк
ів

щ
и

н
у
. 

З
 р

ад
іс

тю
 з

у
ст

р
ів

 

й
о
го

 б
ат

ь
к
о
, 

о
д

я
гн

у
в
 у

 д
о
р
о
ге

 в
б

р
ан

н
я
 і

 н
ак

аз
ав

 з
ак

о
л
о
ти

 в
ід

го
д

о
в
ан

е 

те
л
я
. 
 

2
1
. 

Б
о
ж

и
й

 д
ар

 

П
ев

н
і 

в
м

ін
н

я
, 

я
к
і 

в
и

я
в
л
я
ю

ть
ся

 в
 

ч
о
м

у
сь

; 
та

л
ан

т,
 

в
и

д
ат

н
і 

зд
іб

н
о
ст

і,
 

п
р
и

р
о
д
н

е 

о
б

д
ар

у
в
ан

н
я
. 

Іс
у
с 

в
ч
и

в
 я

к
 Т

о
й

, 
щ

о
 м

ає
 в

л
ад

у
, 
а 

н
е 

я
к
 к

н
и

ж
н

и
к
и

. 
В

л
ад

а 
Х

р
и

ст
а 

–
 ц

е 
н

е 

в
л
ад

н
и

й
 

то
н

, 
а 

си
л
а 

в
п

л
и

в
у
 

н
а 

д
у
ш

і 
й

 
се

р
ц

я
 

л
ю

д
ей

. 
Й

о
го

 
сл

о
в
о
 

п
р
о
х
о
д

и
л
о
 в

 г
л
и

б
и

н
у
 д

у
ш

і 
і 

п
ід

к
о
р
я
л
о
 л

ю
д

сь
к
у
 с

о
в
іс

ть
. 

Т
ак

и
й

 в
п

л
и

в
 

сл
о
в
а,

 с
п

о
в
н

ен
о
го

 Б
о
ж

ес
тв

ен
н

о
ю

 с
и

л
о
ю

, 
в
ід

 Д
у
х
а 

С
в
я
то

го
. 
Д

ар
 Б

о
ж

и
й

, 

я
к
и

й
 

зі
гр

ів
ає

ть
ся

 
н

е 
ті

л
ь
к
и

 
ч
ер

ез
 

в
и

в
ч
ен

н
я
 

іс
ти

н
и

, 
ал

е 
н

ас
ам

п
ер

ед
 

се
р
д

еч
н

и
м

 
ж

и
тт

єв
и

м
 

її
 

за
св

о
єн

н
я
м

. 
Д

е 
ц

е 
зд

ій
сн

ю
єт

ь
ся

, 
та

м
 

сл
о
в
о
 

н
аб

у
в
ає

 о
со

б
л
и

в
о
ї 

п
ер

ек
о
н

л
и

в
о
ст

і,
 б

о
 п

ер
ех

о
д
и

ть
 в

ід
 с

ер
ц

я
 д

о
 с

ер
ц

я
. 

З
в
ід

си
 п

о
х
о
д

и
ть

 і
 в

л
ад

а 
сл

о
в
а 

н
ад

 д
у
ш

ам
и

. 
«
З

 ц
іє

ї 
п

р
и

ч
и

н
и

 я
 н

аг
ад

у
ю

 

то
б

і,
 щ

о
б
 т

и
 р

о
зі

гр
ів

ав
 Б

о
ж

о
го

 д
а
р
а

, 
як

и
й

 у
 т

о
б

і 
ч
ер

ез
 п

о
к
л
ад

ан
н

я
 р

у
к
 

М
о
їх

»
 

[2
 

Т
и

м
о
ф

ія
 

1
 

: 
6
].

 
К

н
и

ж
н

и
к
ам

, 
я
к
і 

го
в
о
р
и

л
и

 
й

 
п

и
са

л
и

 
в
ід

 

у
ч
ен

о
ст

і,
 н

е 
д

ав
ал

ас
я
 т

ак
а 

си
л
а,

 в
о
н

а 
н

е 
д

о
х
о
д

и
л
а 

д
о
 с

ер
д

ец
ь
 л

ю
д

ей
. 

2
2
. 

В
ід

д
ат

и
 к

ес
ар

ев
е 

к
ес

ар
ю

, 
а 

Б
о
ж

е 
Б

о
го

в
і 

/ 
Б

о
го

в
і 

Б
о

го
в
е 

б
о
ж

е]
, 
а 

к
ес

ар
ев

і 
к
ес

ар
ев

е 

[в
ід

д
ат

и
] 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 
у
 

в
и

п
ад

к
ах

, 
к
о
л
и

 

х
о
ч
у
ть

 с
к
аз

ат
и

: 
в
ід

д
ат

и
 к

о
м

у
сь

 

(ч
о
м

у
сь

) 
н

ал
еж

н
е.

 

З
а 

єв
ан

ге
л
ь
сь

к
о
ю

 
л
ег

ен
д

о
ю

, 
п

о
сл

ан
ц

і 
ф

ар
и

се
їв

 
за

п
и

та
л
и

 
Іс

у
са

, 
ч
и

 

д
о
зв

о
л
я
єт

ь
ся

 п
л
ат

и
ти

 п
о
д

ат
к
и

 к
ес

ар
ев

і 
(р

и
м

сь
к
о
м

у
 і

м
п

ер
ат

о
р
у
).

 І
су

с,
 

в
к
аз

у
ю

ч
и

 н
а 

зо
б

р
аж

ен
н

я
 к

ес
ар

я
 н

а 
д

и
н

ар
и

 (
м

о
н

ет
а)

, 
ск

аз
ав

: 
«
В

ід
д

ай
те

 

ж
 к

ес
ар

ев
е 

к
ес

ар
ю

, 
а 

б
о
ж

е 
б

о
го

в
і»

 (
М

ат
ф

.,
 2

2
, 

1
5

—
2
1
).

 С
л
о
в
а 

ц
і,

 щ
о
 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

в
и

д
аю

ть
ся

 з
а 

св
ід

ч
ен

н
я 

б
ез

ст
о
р
о
н

н
о
ст

і 
Іс

у
са

, 
н

ас
п

р
ав

д
і 

є 
о
св

я
ч
ен

н
я
м

 

к
о
м

п
р
о
м

іс
у
 м

іж
 ц

ер
к
в
о
ю

 і
 д

ер
ж

ав
о
ю

. 

2
3
. 

Б
р
ат

 п
ід

н
я
в
ся

 (
п

о
в
ст

ав
, 

п
іш

о
в
) 

н
а 

б
р
ат

а 

В
и

р
аз

 
х
ар

ак
те

р
и

зу
є 

за
п

ек
л
у
 

в
о
р
о
ж

н
еч

у
 

(я
к
 

сі
м

ей
н

у
, 

та
к
 

і 

со
ц

іа
л
ь
н

у
).

 

В
и

сл
ів

 
«
п

ід
н

я
в
ся

 
(п

о
в
ст

ав
, 

п
іш

о
в
) 

б
р

ат
 

н
а 

б
р
ат

а»
 

п
о
в
’я

за
н

и
й

 
з 

б
іб

л
ій

н
о
ю

 л
ег

ен
д

о
ю

 п
р
о
 в

б
и

в
ст

в
о
 К

аї
н

о
м

 с
в
о
го

 б
р
ат

а 
А

в
ел

я
: 

«
..
.І

 к
о
л
и

 

в
о
н

и
 б

у
л
и

 в
 п

о
л
і,

 н
ап

ав
 К

аї
н

 н
а 

А
в
ел

я
, 
б

р
ат

а 
св

о
го

, 
і 

в
б

и
в
 й

о
го

»
 (

Б
у
тт

я,
 

4
, 
8
).

 

2
4
. 

Б
р
ат

и
 /

 у
зя

ти
) 

в
зя

ти
] 

п
ід

 к
р
и

л
о

 
З

ах
и

ст
и

ти
 

к
о
го

сь
, 

о
п

ік
у
в
ат

и
ся

 

к
и

м
о
сь

. 

Іс
у
с,

 
н

ез
ад

о
в
го

 
д

о
 

р
о
зп

’я
тт

я
, 

у
ж

е 
в
к
о
тр

е 
«
п

л
ач

е»
, 

п
о
б

и
в
ає

ть
ся

 
за

 

Є
р
у
са

л
и

м
о
м

 
(н

и
н

і 
ст

о
л
и

ц
я
 

Із
р
аї

л
я
),

 
п

о
к
аз

у
ю

ч
и

 
ти

м
 

са
м

и
м

 
гл

и
б

о
к
у
 

л
ю

б
о
в
 

д
о
 

св
о
го

 
н

ар
о
д

у
. 

Х
р
и

ст
у
 

б
о
л
и

ть
 
те

, 
щ

о
 

ж
и

те
л
і 

ц
ь
о
го

 
м

іс
та

 

п
о
б

и
л
и

 п
р
о
р
о
к
ів

 і
 п

о
сл

ан
ц

ів
 Б

о
ж

и
х
. 

Іс
у
с 

х
о
ті

в
 т

р
и

м
ат

и
 і

зр
аї

л
ьт

я
н

 б
іл

я
 

С
еб

е,
 у

зя
ти

 «
п

ід
 с

в
о
є 

к
р
и

л
о
»
, 

п
о
д

ар
у
в
ат

и
 ї

м
 в

іч
н

е 
щ

ас
л
и

в
е 

ж
и

тт
я
, 

ал
е 

в
о
н

и
 н

е 
за

х
о
ті

л
и

 й
 в

ід
р

ек
л
и

ся
 в

ід
 Н

ь
о
го

: 
«
Є

р
у

са
л
и

м
е,

 Є
р
у

са
л
и

м
е,

 щ
о
 

в
б

и
в
ає

ш
 п

р
о
р
о
к
ів

 т
а 

к
ам

ен
у
єш

 п
о
сл

ан
и

х
 д

о
 т

еб
е!

 С
к
іл

ьк
и

 р
аз

ів
 Я

 х
о
ті

в
 

зі
б

р
ат

и
 д

іт
ей

 т
в
о
їх

, 
як

 т
а 

к
в
о
ч
к
а 

зб
и

р
ає

 п
ід

 к
р
и

л
а 

к
у
р
ч
ат

о
к
 с

в
о
їх

, 
–
 т

а 

в
и

 н
е 

за
х
о
ті

л
и

»
 [

М
ат

в
ія

 2
3
 :

 3
7
].

 

2
5
. 

Б
у
д

у
в
ат

и
 н

а 
п

іс
к
у
 /

 б
у
д

у
в
ат

и
ся

 

н
а 

п
іс

к
у
 /

д
ім

 б
у
д

у
в
ат

и
 н

а 
п

іс
к
у

 

Н
е 

м
ат

и
 о

б
ґр

у
н

ту
в
ан

н
я
, 

м
іц

н
о
ї 

о
сн

о
в
и

 п
ід

 с
о
б

о
ю

. 

П
іс

о
к
 –

 у
о
со

б
л
ен

н
я
 ф

ар
и

се
й

сь
к
о
ї 

п
р
ав

ед
н

о
ст

і,
 щ

о
 п

о
зб

ав
л
ен

а 
м

іц
н

о
ї 

о
сн

о
в
и

. 
«
А

 
к
о
ж

ен
, 

х
то

 
сл

у
х
ає

 
ц

и
х
 

М
о
їх

 
сл

ів
, 

та
 

їх
 

н
е 

в
и

к
о
н

у
є,

 
–
 

п
о
д

іб
н

и
й

 д
о
 ч

о
л
о
в
ік

а 
то

го
 н

ео
б

ач
н

о
го

, 
щ

о
 с

в
ій

 д
ім

 з
б

у
д

у
в
ав

 н
а 

п
іс

к
у
»
 

[М
ат

в
ія

 
7
 
: 

2
6
].

 
Д

у
ж

е 
п

р
о
ст

а 
за

я
в
а 

Іс
у
са

 
Х

р
и

ст
а 

п
р
о
 
те

, 
щ

о
 
м

ар
н

о
 

н
аз

и
в
ат

и
 

се
б

е 
х
р
и

ст
и

я
н

и
н

о
м

, 
в
и

к
о
н

у
ю

ч
и

 
С

л
о
в
о
 

Б
о
ж

е 
л
и

ш
е 

п
р
о
 

л
ю

д
сь

к
е 

о
к
о

. 
Я

к
 

н
е 

м
о
ж

н
а 

б
у
д

у
в
ат

и
 

д
ім

 
н

а 
п

іс
к
у
, 

б
о
 

сп
о
р
у
д

а 

зр
у
й

н
у
єт

ь
ся

, 
та

к
 н

е 
м

о
ж

н
а 

б
у
ти

 с
п

р
ав

ж
н

ім
 в

ір
у
ю

ч
и

м
, 

я
к
щ

о
 н

е 
м

ат
и

 

С
л
о
в
а 

Б
о
ж

о
го

 в
 с

ер
ц

і.
 

2
6
 

Б
у
д

ь
те

 м
у
д

р
і,

 я
к
 з

м
ії

, 
і 

к
р
о
тк

і,
 

я
к
 г

о
л
у
б

и
 

К
ер

у
й

те
ся

 
р
о
зу

м
о
м

, 
ал

е 
н

е 

в
тр

ач
ай

те
 

д
у
ш

ев
н

о
ї 

ч
и

ст
о
ти

 
і 

д
о
б

р
о
се

р
д

н
о
ст

і.
 

П
о
в
ч
аю

ч
и

 а
п

о
ст

о
л

ів
 п

ер
ед

 д
о
р
о
го

ю
, 
Іс

у
с 

к
аж

е:
 "

О
ц

е 
п

о
си

л
аю

 Я
 в

ас
, 
я
к
 

о
в
ец

ь
 м

іж
 в

о
в
к
и

. 
Б

уд
ьт

е 
м

уд
р
і,

 я
к
 з

м
ії

, 
і 

к
р
о
т

к
і,

 я
к
 г

о
лу

б
и
" 

(М
ат

в
.,
 1

0
: 

1
6
).

 І
н

ш
и

м
и

 с
л
о
в
ам

и
 –

 к
ер

у
й

те
ся

 р
о
зу

м
о
м

, 
ал

е 
н

е 
в
тр

ач
ай

те
 д

у
ш

ев
н

о
ї 

ч
и

ст
о
ти

 і
 д

о
б

р
о
се

р
д

н
о
ст

і.
 З

в
и

ч
ай

н
о
 ц

ей
 в

и
сл

ів
 н

е 
в
и

д
о
зм

ін
ю

єт
ь
ся

, 
а 

в
ж

и
в
ає

ть
ся

 я
к
 ц

и
та

та
. 

2
7
 

Б
у
д

ь
те

, 
я
к
 д

іт
и

 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 
в
 

ір
о
н

іч
н

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і,
 

х
ар

ак
те

р
и

зу
ю

ч
и

 

н
ед

о
у
м

к
у
в
ат

іс
ть

 і
 т

ем
н

о
ту

. 

В
и

р
аз

 п
о
х
о
д
и

ть
 з

 Є
в
ан

ге
л
ія

, д
е 

н
ав

о
д

я
ть

ся
 с

л
о
в
а 

Х
р
и

ст
а:

 «
Іс

ти
н

н
о
 к

аж
у
 

в
ам

, 
к
о
л
и

 н
е 

н
ав

ер
н

ет
ес

ь
 і

 н
е 

б
у
д

ет
е 

як
 д

іт
и

, 
н

е 
в
в
ій

д
ет

е 
у
 ц

ар
ст

в
о
 

н
еб

ес
н

е»
 (

М
ат

ф
.,
 1

8
, 
3
).

 

2
8
 

В
ав

и
л
о
н

. 
В

ав
и

л
о
н

сь
к
а 

в
еж

а
 

1
.
В

ж
и

в
ає

ть
ся

 
н

а 
о
зн

ач
ен

н
я

сп
р
ав

и
, 

я
к
а 

н
ік

о
л
и

 
н

е 
б

у
д

е

за
в
ер

ш
ен

а.

В
и

р
аз

 
п

о
х
о
д

и
ть

 
з 

б
іб

л
ій

н
о
го

 
м

іф
а 

п
р
о
 

те
, 

я
к
 

л
ю

д
и

 
н

ам
аг

ал
и

ся
 

п
о
б

у
д

у
в
ат

и
 
у
 
В

ав
и

л
о
н

і 
в
еж

у
, 

щ
о
 
ся

га
л
а 

б
 
н

еб
а.

 
Р

о
зг

н
ів

ан
и

й
 
та

к
и

м
 

зу
х
в
ал

ь
ст

в
о
м

, 
б

о
г 

зм
іш

ав
 м

о
в
и

 б
у
д

ів
н

и
к
ів

, 
в
о
н

и
 п

ер
ес

та
л
и

 р
о
зу

м
іт

и
 

о
д

и
н

 о
д
н

о
го

, 
і 

б
у
д

ів
н

и
ц

тв
о
 н

ев
д

о
в
зі

 б
у
л
о
 п

р
и

п
и

н
ен

е 
(Б

у
тт

я
, 
1
1
, 
1

--
9
).

 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

2
. 
О

зн
ач

ає
 

зб
іг

о
в
и

сь
к
о
, 

ш
у
м

, 

р
о
зг

ар
д

ія
ш

, 
б

ез
л
ад

д
я
 (

у
 т

о
м

у
 ж

 

зн
ач

ен
н

і 
ін

о
д

і 
в
ж

и
в
ає

ть
ся

 с
л
о
в
о

 

«
В

ав
іл

о
н

»
).

 

2
9
 

В
ав

и
л
о
н

сь
к
и

й
 п

о
л
о
н

 

 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 
я
к
 

си
н

о
н

ім
 

д
о
 

п
о
н

я
ть

 
«
р
аб

ст
в
о
»
, 

«
н

ев
о
л
я
»
, 

«
п

р
и

гн
іч

ен
н

я
»
. 

В
и

р
аз

 
п

о
х
о
д
и

ть
 
з 

Б
іб

л
ії

 
(П

са
л
о
м

 
1
3
6

),
 
д

е 
р
о

зп
о
в
ід

ає
ть

ся
, 

щ
о
 
іу

д
еї

, 

п
ер

еб
у
в
аю

ч
и

 
у
 

в
ав

іл
о
н

сь
к
о
м

у
 

п
о
л
о
н

і,
 

із
 

сл
із

ь
м

и
 

зг
ад

у
в
ал

и
 

св
о
ю

 

б
ат

ь
к
ів

щ
и

н
у
. 

3
0
 

В
ав

и
л
о
н

сь
к
е 

ст
о
в
п

о
тв

о
р
ін

н
я
 

В
ав

и
л
о
н

сь
к
е 

ст
о
в
п

о
тв

о
р
ін

н
я
, 

ад
ге

р
. 

П
о
в
н

е 
б

ез
л
ад

д
я
, 

га
р
м

и
д

ер
, 

н
ес

тр
и

м
н

и
й

 
га

л
ас

, 

м
ет

у
ш

н
я
. В

ав
и

л
о
н

 (
у
 п

ер
ек

л
ад

і 
з 

гр
ец

ь
к
о
ї 

о
зн

ач
ає

 «
зм

іш
у
в
ан

н
я
»
) 

–
 

в
ел

и
к
е 

й
 

б
аг

ат
е 

м
іс

то
 

в
 

М
ес

о
п

о
та

м
ії

. 

П
іс

л
я
 в

се
св

іт
н

ь
о
го

 п
о
то

п
у
 (

д
и

в
.:

 в
се

св
іт

н
ій

 п
о
то

п
) 

Н
о
єв

і 
н

ащ
ад

к
и

 (
д

и
в
.:

 

Н
о
єв

 
к
о
в
ч
ег

) 
о
се

л
и

л
и

ся
 

н
а 

о
д

н
ій

 
те

р
и

то
р
ії

 
(н

и
н

і 
Ір

ак
).

 
Б

аж
аю

ч
и

 

п
р
о
сл

ав
и

ти
ся

, 
в
о
н

и
 с

к
аз

ал
и

: 
«
..
.п

о
б

у
д

у
єм

о
 с

о
б

і 
м

іс
то

, 
і 

в
еж

у
, 
за

в
в
и

ш
к
и

 

д
о
 

н
еб

ес
, 

і 
зр

о
б

и
м

о
 

со
б

і 
ім

’я
»
 

[Б
у
тт

я
 

1
1
 

: 
4
].

 
Т

ак
е 

р
іш

ен
н

я
 

б
у
л
о
 

в
ід

к
р
и

ти
м

 
б

у
н

то
м

 
п

р
о
ти

 
Б

о
га

, 
п

р
о
го

л
о
ш

ен
н

я
м

 
п

о
в
н

о
ї 

н
ез

ал
еж

н
о
ст

і 

л
ю

д
и

н
и

 в
ід

 с
в
о
го

 Т
в
о
р
ц

я
. 

Б
о
г 

п
о
к
ар

ав
 б

у
н

та
р
ів

, 
д

ав
ш

и
 ї

м
 р

із
н

і 
м

о
в
и

, 
у
 

р
ез

у
л
ь
та

ті
 

ч
о
го

 
л
ю

д
и

 
п

ер
ес

та
л
и

 
р
о
зу

м
іт

и
 

о
д

н
е 

о
д

н
о
го

. 
З

ап
ан

у
в
ав

 

б
ез

л
ад

, 
га

р
м

и
д

ер
, 

м
ет

у
ш

н
я
. 

В
о
н

и
 п

ер
ес

та
л
и

 б
у
д

у
в
ат

и
 м

іс
то

, 
й

м
ен

н
я 

я
к
о
м

у
 

В
ав

и
л
о
н

, 
«
б

о
 

та
м

 
п

о
м

іш
ав

 
Г

о
сп

о
д

ь
 

м
о
в
у
 

в
сі

єї
 

зе
м

л
і.

 
І 

р
о
зп

о
р
о
ш

и
в
 ї

х
 Г

о
сп

о
д

ь 
п

о
 п

о
в
ер

х
н

і 
зе

м
л
і»

 [
Б

у
тт

я
 1

1
 :

 9
].

 

3
1
 

 

В
ав

и
л
о
н

сь
к
и

й
 п

о
л
о
н

 /
 п

л
ач

 н
а 

р
ік

ах
 в

ав
и

л
о
н

сь
к
и

х
 

ж
ал

ь
 

за
 

ч
и

м
сь

, 
б

ез
п

о
в
о
р
о
тн

о
 

в
тр

ач
ен

и
м

 

Б
іб

л
ій

н
и

й
 

в
и

р
аз

, 
п

о
в
’я

за
н

и
й

 
із

 
зм

іс
то

м
 

1
3
6

-г
о
 

п
са

л
м

а,
 

в
 

я
к
о
м

у
 

р
о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
 
п

р
о
 
п

о
н

ев
ір

я
н

н
я
 
іу

д
еї

в
 
у
 
в
ав

іл
о
н

сь
к
о
м

у
 
п

о
л
о
н

і:
 
«
Н

а 

р
ік

ах
 в

ав
іл

о
н

сь
к
и

х
, 
та

м
 с

и
д

іл
и

 м
и

 і
 п

л
ак

ал
и

, 
зг

ад
у
ю

ч
и

 п
р
о
 С

іо
н

»
. 

 

3
2
 

В
ал

аа
м

о
в
а 

о
сл

и
ц

я
 /

 В
ал

аа
м

о
в
а 

о
сл

и
ц

я
 з

аг
о
в
о
р
и

л
а 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 
н

ай
ч
ас

ті
ш

е 
п

о
 

в
ід

н
о
ш

ен
н

ю
 

д
о
 

м
о
в
ч
аз

н
и

х
 

і 

п
о
к
ір

н
и

х
 

л
ю

д
ей

, 
щ

о
 

н
ес

п
о
д

і-

в
ан

о
 п

о
ч
и

н
аю

ть
 о

б
у
р
ю

в
ат

и
сь

. 

В
и

р
аз

 п
о
х
о
д
и

ть
 з

 б
іб

л
ій

н
о
ї 

л
ег

ен
д

и
 п

р
о
 В

ал
аа

м
а,

 о
с
л
и

ц
я
 я

к
о
го

 о
д

н
о
го

 

р
аз

у
 з

аг
о
в
о
р
и

л
а 

л
ю

д
сь

к
о
ю

 м
о
в
о
ю

, 
п

р
о
те

ст
у
ю

ч
и

 п
р
о
ти

 п
о
б

о
їв

 (
Ч

и
сл

а,
 

2
2
).

  

3
3
 

В
ал

та
са

р
ів

 б
ен

к
ет

, 
ж

и
ти

 

В
ал

та
са

р
о
м

 

ж
и

ти
 в

ес
ел

о
, 

б
ез

ту
р
б

о
тн

о
, 

в
 т

о
й

 

ч
ас

 
я
к
 

в
ж

е 
н

ая
в
н

і 
гр

із
н

і 

п
р
и

к
м

ет
и

 б
л
и

зь
к
о
го

 н
ещ

ас
тя

. 

В
и

р
аз

 п
о
х
о
д
и

ть
 з

 Б
іб

л
ії

 (
К

н
и

га
 п

р
о
р
о
к
а 

Д
ан

ії
л
а,

 5
),

 д
е 

р
о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
, 

щ
о
 п

ід
 ч

ас
 б

ен
к
ет

у
 в

 х
ал

д
ей

сь
к
о
го

 ц
ар

я
 В

ал
та

са
р
а 

(Б
ал

та
за

р
а)

 т
ає

м
н

и
ч
а 

р
у
к
а 

н
іб

и
то

 
н

ап
и

са
л
а 

н
а 

ст
ін

і 
в
о
гн

ен
н

і 
зн

ак
и

, 
я
к
і 

в
іщ

у
в
ал

и
 

й
о
го

 

за
ги

б
ел

ь
. 
Т

іє
ї 

ж
 н

о
ч
і 

В
ал

та
са

р
а 

б
у
л
о
 в

б
и

то
. 

 

 
В

б
о
ги

й
 д

у
х
о
м

 
Л

ю
д

и
н

а,
 

я
к
а 

в
 

у
сь

о
м

у
 

в
и

зн
ає

 

св
о
ю

 з
ал

еж
н

іс
ть

 в
ід

 к
о
го

сь
. 

У
б

о
ги

м
и

 д
у
х
о
м

 І
су

с 
н

аз
в
ав

 л
ю

д
ей

, 
я
к
і 

у
св

ід
о
м

л
ю

в
ал

и
 с

в
о
ю

 д
у
х
о
в
н

у
 

за
л
еж

н
іс

ть
 в

ід
 Б

о
га

, 
п

о
к
л
ад

ал
и

ся
 н

а 
Н

ь
о
го

: 
«
Б

л
аж

ен
н

і 
в
б

о
гі

 д
у
х
о
м

, 
б
о
 

їх
н

є 
Ц

ар
ст

в
о
 Н

еб
ес

н
е»

 [
М

ат
в
ія

 5
 :

 3
].

 

3
4
 

В
ет

х
и

й
 А

д
ам

 /
 с

к
и

н
у
ти

 з
 с

еб
е 

в
ет

х
о
го

 А
д

ам
а 

д
у
х
о
в
н

о
 о

н
о
в
и

ти
сь

, 
зв

іл
ь
н

и
ти

сь
 

в
ід

 
ст

ар
и

х
 

зв
и

ч
о
к
, 

п
о
гл

я
д

ів
, 

м
о
р
ал

ь
н

о
 п

ер
ер

о
д

и
ти

сь
. 

В
и

р
аз

 «
в
ет

х
и

й
 А

д
ам

»
 п

о
х
о
д

и
ть

 з
 П

о
сл

ан
ь
 а

п
о
ст

о
л

а 
П

ав
л
а 

д
о
 р

и
м

л
я
н

 (
6
, 

6
),

 е
ф

ес
я
н

 (
4
, 

2
2
),

 к
о
л
о
сс

я
н

 (
3
, 

9
),

 д
е 

й
о
м

у
 н

ад
ає

ть
ся

 з
н

ач
ен

н
я
: 

гр
іш

н
а 

л
ю

д
и

н
а.

 З
в
ід

си
 «

ск
и

н
у
ти

 з
 с

еб
е 

в
ет

х
о
го

 А
д

ам
а»

 —
 д

у
х
о
в
н

о
 о

н
о
в
и

ти
сь

, 

зв
іл

ь
н

и
ти

сь
 в

ід
 с

та
р
и

х
 з

в
и

ч
о
к
, 
п

о
гл

яд
ів

, 
м

о
р
ал

ь
н

о
 п

ер
ер

о
д

и
ти

сь
. 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

3
5
 

В
зи

ск
у
ю

щ
іє

 г
р
ад

а 

В
и

сл
ів

 
"

в
зи

ск
ую

щ
іє

 
гр

а
д
а
"

 

о
зн

ач
ає

: 
ті

, щ
о
 п

р
ав

ед
н

о
 ж

и
в
у
ть

. 

З
в
ід

си
 в

 п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 з

н
ач

ен
н

і 
–
 

л
ю

д
и

, 
я
к
і 

ш
у
к
аю

ть
 

к
р
ащ

и
х
 

ф
о
р
м

 ж
и

тт
я
. 

Ц
е 

сл
о
в
а 

з 
П

о
сл

ан
н

я
 

ап
о
ст

о
л

а 
П

ав
л
а 

д
о
 

іу
д

еї
в
, 

ц
и

то
в
ан

і 

ц
ер

к
о
в
н

о
сл

о
в
'я

н
сь

к
о
ю

 м
о
в
о
ю

. 
В

и
сл

ів
 "

в
зи

ск
ую

щ
іє

 г
р
а
д
а
"

 о
зн

ач
ає

: 
ті

, 

щ
о
 п

р
ав

ед
н

о
 ж

и
в
у
ть

. 
 

3
6
. 

В
и

гн
ан

н
я
 з

 р
аю

 

 

В
и

р
аз

 ц
ей

 б
у
в
 п

ер
ео

см
и

сл
ен

и
й

; 

й
о
го

 
ст

ал
и

 
в
ж

и
в
ат

и
 

д
л
я
 

х
ар

ак
те

р
и

ст
и

к
и

 
б

ез
п

о
в
о
р
о
тн

о
ї 

в
тр

ат
и

 ч
о
го

сь
. 

В
и

сл
ів

 п
о
в
’я

за
н

и
й

 з
 б

іб
л
ій

н
о
ю

 л
ег

ен
д

о
ю

 (
Б

у
тт

я
, 
3
).

 П
іс

л
я
 т

о
го

, 
я
к
 А

д
ам

 

і 
Є

в
а 

з’
їл

и
 
за

б
о
р
о
н

ен
и

й
 
п

л
ід

 
з 

д
ер

ев
а 

п
із

н
ан

н
я
 
д

о
б

р
а 

і 
зл

а,
 
Б

о
г 

в
 

п
о
к
ар

ан
н

я
 з

а 
ц

е 
в
и

гн
ав

 ї
х
 з

 р
аю

. 
В

ід
то

д
і 

н
іб

и
то

 і
 п

о
ч
ал

и
ся

 в
сі

 н
ещ

ас
тя

 

л
ю

д
ст

в
а.

 

3
7
. 

В
и

п
и

ти
 ч

аш
у
 д

о
 д

н
а 

 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 
у
 

зн
ач

ен
н

і:
 

іт
и

 
д

о
 

к
ін

ц
я
 

у
 

як
ій

сь
 

в
аж

к
ій

 
сп

р
ав

і,
 

п
ер

ет
ер

п
іт

и
 у

сі
 н

еп
р
и

єм
н

о
ст

і.
 

В
и

сл
ів

 п
о
х
о
д

и
ть

 з
 Б

іб
л

ії
: 

«
У

ст
ан

ь
, 
Є

р
у
са

л
и

м
е,

 т
и

, 
щ

о
 з

 р
у
к
и

 г
о
сп

о
д

н
ь
о
ї 

в
и

п
и

в
 ч

аш
у
 г

н
ів

у
 й

о
го

, 
в
и

х
и

л
и

в
 д

о
 д

н
а 

ч
аш

у
 о

п
’я

н
ін

н
я
, 

о
су

ш
и

в
 ї

ї»
 

(І
са

ія
, 

5
1

, 
1
7
).

 О
б

р
аз

 ч
аш

і 
ст

р
аж

д
ан

н
я
 з

у
ст

р
іч

ає
ть

ся
 т

ак
о
ж

 у
 Є

в
ан

ге
л
ії

 

(М
ат

ф
.,
 2

6
, 
3
9
).

 

3
8
 

В
и

 с
в
іт

л
о
 д

л
я
 с

в
іт

у
…

 
П

р
о
 м

у
д

р
у
, 
в
ел

и
ч
н

у
 л

ю
д

и
н

у
. 

У
 Є

в
ан

ге
л
ії

 в
ід

 М
ат

в
ія

 в
 р

о
зд

іл
і 

"З
ав

д
ан

н
я
 а

п
о
ст

о
л

ів
" 

Іс
у
с 

та
к
 з

в
ер

-

та
єт

ьс
я 

д
о
 н

и
х
: "

В
и

 с
ві

тл
о
 д

л
я 

св
іт

у
..
. О

та
к
 в

аш
е 

св
іт

л
о
 н

ех
ай

 с
в
іт

и
ть

 п
ер

ед
 

л
ю

д
ь
м

и
, 

щ
о
б

 в
о
н

и
 б

ач
и

л
и

 в
аш

і 
д

о
б

р
і 

д
іл

а.
..
" 

(Є
в
ан

ге
л
іє

 в
ід

 М
ат

в
ія

, 
9
: 

1
4
–
1
6
).

 

3
9
 

В
и

ф
л

еє
м

сь
к
а 

зо
р
я
 

Т
е,

 
щ

о
 
ск

ер
о
в
у
є 

к
о
го

-н
еб

у
д

ь
 
у
 

ж
и

тт
і,

 
в
и

зн
ач

ає
 

ч
и

ю
-н

еб
у
д

ь
 

д
ія

л
ь
н

іс
ть

. 

П
о
б

ач
и

в
ш

и
 

н
а 

сх
о
д

і 
зо

р
ю

, 
я
к
а 

сп
о
в
іщ

ал
а 

п
р
о
 

н
ар

о
д

ж
ен

н
я 

Іс
у
са

, 

м
у
д

р
ец

і 
п

р
и

б
у
л
и

 
д

о
 

Є
р
у
са

л
и

м
а,

 
щ

о
б

 
п

о
к
л
о
н

и
ти

ся
 

Й
о
м

у
. 

Д
о
 

м
іс

ц
я 

н
ар

о
д

ж
ен

н
я
 М

ес
ії

 ї
х
 п

р
о
в
ел

а 
«
зо

р
я
, 

щ
о
 н

а 
сх

о
д

і 
в
о
н

и
 ї

ї 
б

ач
и

л
и

»
, 

і 
як

а 

«
й

ш
л
а 

п
ер

ед
 н

и
м

и
, п

р
и

й
ш

л
а 

і 
ст

ал
а 

зв
ер

х
у
, д

е 
д
и

тя
тк

о
 б

у
л
о
»
 [

М
ат

ві
я 

2
 :
 9

] 
 

П
р
о
в
ід

н
а 

зо
р
я
 

4
0
 

В
ід

 А
д

ам
а 

/ 
В

ід
 (

з)
 А

д
ам

а 
(і

 

Є
ви

) 
/ 
за

 А
д
ам

а 
/ 
за

 ч
ас

ів
 А

д
ам

а 

С
и

в
а 

д
ав

н
и

н
а,

 
д

у
ж

е 
в
ід

д
ал

ен
і 

ч
ас

и
. 

З
а 

б
іб

л
ій

н
о
ю

 л
ег

ен
д

о
ю

, 
А

д
ам

 –
 п

ер
ш

а 
л
ю

д
и

н
а 

н
а 

зе
м

л
і,

 с
тв

о
р
ен

а 
б

о
го

м
 

у
 ш

о
ст

и
й

 д
ен

ь
 т

в
о
р
ін

н
я 

(Б
у
тт

я
, 
1
).

 

4
1
 

В
ід

 а
л
ь
ф

и
 д

о
 о

м
ег

и
 

П
о
ч
ат

о
к
 і

 к
ін

ец
ь
, 
в
се

, 
щ

о
 є

. 

А
л
ь
ф

а 
–
 п

ер
ш

а,
 а

 о
м

ег
а 

–
 о

ст
ан

н
я
 б

у
к
в
а 

гр
ец

ь
к
о
го

 а
л
ф

ав
іт

у
. 

З
в
ід

си
 й

 

зн
ач

ен
н

я
 ц

ь
о
го

 в
и

р
аз

у
: 

п
о
ч
ат

о
к
 і

 к
ін

ец
ь
, 

в
се

, 
щ

о
 є

. 
П

о
х
о
д

и
ть

 в
и

сл
ів

 з
 

А
п

о
к
ал

іп
си

су
, 

1
, 

8
: 

«
Я

 є
см

ь
 а

л
ь
ф

а 
і 

о
м

ег
а,

 п
о
ч
ат

о
к
 і

 к
ін

ец
ь
»
, 

–
 к

аж
е 

го
сп

о
д

ь
»
, 

і 
д

ал
і:

 «
..
.Г

о
л
о
с,

 н
іб

и
 с

у
р
м

а,
 щ

о
 г

о
в
о
р

и
в
: 

«
Я

 є
см

ь
 а

л
ь
ф

а 
і 

о
м

ег
а,

 п
ер

ш
и

й
 і

 о
ст

ан
н

ій
»
 (

1
, 
1
0
).

 

4
2
 

В
ід

д
ат

и
 (

в
ід

д
ав

ат
и

) 
Б

о
гу

 

(Б
о
го

в
і)

 д
у
ш

у
 

П
о
м

ер
ти

. 

Н
іх

то
 

з 
л
ю

д
ей

 
н

е 
зм

іг
 

б
и

 
за

б
р
ат

и
 

ж
и

тт
я 

в
 

С
и

н
а 

Б
о
ж

о
го

. 
Іс

у
с 

к
о
н

тр
о
л
ю

в
ав

 й
о
го

 д
о
 о

ст
ан

н
ь
о
ї 

м
и

ті
, 

ст
р
аж

д
аю

ч
и

 р
о
зі

п
’я

ти
м

 н
а 

х
р
ес

ті
 

(д
и

в
.:

 р
о
зі

п
’я

ти
 н

а 
х
р

ес
ті

),
 і

 п
о
м

ер
 с

ам
е 

то
д

і,
 к

о
л
и

 ц
е 

п
о
в
и

н
н

о
 б

у
л
о
 

зв
ер

ш
и

ти
ся

, 
п

ер
ед

ав
ш

и
 д

у
х
 у

 р
у
к
и

 О
тц

я
 С

в
о
го

. 
«
А

 І
су

с 
зн

о
в
у
 г

о
л
о
со

м
 

гу
ч
н

и
м

 с
к
р
и

к
н

у
в
, 

–
 і

 д
у
х
а 

в
ід

д
ав

»
 [

М
ат

в
ія

 2
7
 :

 5
0
].

 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

4
3
 

В
ід

д
іл

я
ти

 к
у
к
іл

ь
 в

ід
 п

ш
ен

и
ц

і 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 
у
 

зн
ач

ен
н

і:
 

в
ід

о
к
р
ем

л
ю

в
ат

и
 

ш
к
ід

л
и

в
е 

в
ід

 

к
о
р
и

сн
о
го

, 
п

о
га

н
е 

в
ід

 х
о
р
о
ш

о
го

. 

Є
в
ан

ге
л
ь
сь

к
и

й
 в

и
р
аз

 з
 п

р
и

тч
і 

п
р
о
 л

ю
д

и
н

у
, 
щ

о
 п

о
сі

я
л

а 
п

ш
ен

и
ц

ю
. 
В

н
о
ч
і 

п
р
и

й
ш

о
в
 

в
о
р
о
г 

і 
п

о
сі

я
в
 

м
іж

 
п

ш
ен

и
ц

ею
 

к
у
к
іл

ь
 

(с
та

р
о
сл

о
в
’я

н
сь

к
о
ю

 

м
о
в
о
ю

 –
 п

л
ев

ел
ы

).
 Р

аб
и

 з
ап

р
о
п

о
н

у
в
ал

и
 г

о
сп

о
д

ар
ев

і 
в
и

б
р
ат

и
 к

у
к
іл

ь
, 

та
 

в
ін

, 
б

о
я
ч

и
сь

, 
щ

о
б

 в
о
н

и
 н

е 
зі

п
су

в
ал

и
 п

о
сі

в
ів

 п
ш

ен
и

ц
і,

 с
к
аз

ав
: 

«
З

ал
и

ш
те

 

р
о
ст

и
 

те
 

і 
те

 
д

о
 

ж
н

и
в
, 

а 
п

ід
 

ч
ас

 
ж

н
и

в
 

я
 

ск
аж

у
 

ж
ен

ц
я
м

: 
зб

ер
іт

ь 

н
ас

ам
п

ер
ед

 к
у
к
іл

ь
 і

 з
в
’я

ж
іт

ь
 й

о
го

 у
 в

’я
зк

и
, 
щ

о
б

 с
п

ал
и

ти
 ї

х
, 

а 
п

ш
ен

и
ц

ю
 

зб
ер

іт
ь
 у

 ж
и

тн
и

ц
ю

 м
о
ю

»
 (

М
ат

ф
.,
 1

3
, 
2
4

-З
О

).
 

4
4
 

В
ід

 л
у
к
ав

о
го

 
Щ

о
сь

 
за

й
в
е,

 
н

еп
р
ав

и
л
ь
н

е,
 

ш
к
ід

л
и

в
е:

 

Ц
і 

сл
о
в
а 

з 
Н

аг
ір

н
о
ї 

п
р
о
п

о
в
ід

і:
 «

А
 я

 в
ам

 к
аж

у
 н

е 
к
л
я
ст

и
ся

 з
о
в
сі

м
: 

ан
і 

н
еб

о
м

, 
б

о
 в

о
н

о
 п

р
ес

то
л

 Б
о
ж

и
й

; 
н

і 
зе

м
л
ею

, 
б

о
 п

ід
н

іж
о
к
 д

л
я
 н

іг
 Й

о
го

 ц
е;

 

ан
і 

Є
р
у
са

л
и

м
о
м

, 
б

о
 

в
ін

 
м

іс
то

 
Ц

ар
я
 

в
ел

и
к
о
го

; 
н

е 
к
л
я
н

и
сь

 
го

л
о
в
о
ю

 

св
о
єю

, 
–
 б

о
 н

ав
іт

ь
 о

д
н

іє
ї 

в
о
л
о
си

н
к
и

 т
и

 н
е 

м
о
ж

еш
 у

ч
и

н
и

ти
 б

іл
о
ю

 ч
и

 

ч
о
р
н

о
ю

. 

В
аш

е 
ж

 с
л
о
в
о
 х

ай
 б

у
д

е:
 "

та
к
-т

ак
",

 "
н

і-
н

і"
. 
А

 щ
о
 б

іл
ь
ш

е 
н

ад
 ц

е,
 т

о
 т

е 
в
ід

 

л
у
к
ав

о
го

»
 (

М
ат

в
.,
 5

: 
3
4

—
3
7
).

 

4
5
 

В
ід

д
іл

я
ти

 о
в
ец

ь
 в

ід
 к

о
зл

и
щ

 
В

ід
д

іл
я
ти

 п
о
га

н
е 

в
ід

 х
о
р
о
ш

о
го

. 

П
о
х
о
д

и
ть

 в
и

сл
ів

 і
з 

та
к
о
го

 т
ек

ст
у
: 

"К
о
л
и

 ж
 п

р
и

й
д

е 
С

и
н

 Л
ю

д
сь

к
и

й
 у

 

сл
ав

і 
С

в
о
їй

, 
і 
в
сі

 А
н

го
л
и

 з
 Н

и
м

, 
то

д
і 
В

ін
 з

ас
я
д

е 
н

а 
п

р
ес

то
л

і 
сл

ав
и

 С
в
о
єї

. 

І 
п

ер
ед

 Н
и

м
 у

сі
 н

ар
о
д

и
 з

б
ер

у
ть

ся
, 

і 
В

ін
 в

ід
д

іл
и

ть
 о

д
н

о
го

 в
ід

 о
д

н
о
го

 ї
х
, 

я
к
 в

ід
д

іл
я
є 

в
ів

ч
ар

 о
в
ец

ь
 в

ід
 к

о
зл

ів
. 

І 
п

о
ст

ав
и

ть
 в

ін
 в

ів
ц

і 
п

р
ав

о
р
у
ч
 в

ід
 

С
еб

е,
 а

 к
о
зл

я
та

 –
 л

ів
о
р
у

ч
" 

(М
ат

в
.,
 2

5
: 

3
1

–
3
3
).

 

4
6
 

В
ір

а 
б

ез
 д

іл
а 

м
ер

тв
а 

В
и

сл
ів

 
о
зн

ач
ає

: 
ті

л
ьк

и
 

п
ід

к
р
іп

л
ен

а 
д

іл
о
м

, 
п

р
ак

ти
ч
н

и
м

и
 

п
о
ч
и

н
ан

н
я
м

и
 і

д
ея

 н
аб

у
в
ає

 с
и

л
и

, 

ст
ає

 п
л
ід

н
о
ю

, 
д
ій

о
в
о
ю

. 

В
и

сл
ів

 з
 Є

в
ан

ге
л
ія

: 
«
Я

к
 т

іл
о
 б

ез
 д

у
х
у
 м

ер
тв

е,
 т

ак
 і
 в

ір
а 

б
ез

 д
іл

а 
м

ер
тв

а»
 

(С
о
б

о
р
н

е 
п

о
сл

ан
н

я
 а

п
о
ст

о
л

а 
Іа

к
о
в
а,

 1
, 
2
0

).
 

4
7
 

В
ір

а 
го

р
ам

и
 д

в
и

га
є 

/ 
в
ір

а 
го

р
и

 

р
у
ш

и
ть

 /
 г

о
р
у
 з

 м
іс

ц
я
 з

р
у
ш

и
ти

 

/ 
п

ер
ев

ер
н

у
ти

 (
зр

у
ш

и
ти

) 
/ 

в
ер

н
у
ти

 г
о
р
и

 

В
ж

и
в
аю

ть
ся

 ц
і 

сл
о
в
а 

я
к
 к

р
и

л
ат

і 

то
д

і,
 

к
о
л
и

 
тр

еб
а 

о
б

р
аз

н
о
 

п
ід

тв
ер

д
и

ти
 д

у
м

к
у
 —

 н
ай

б
іл

ь
ш

і 

тр
у
д

н
о
щ

і 
п

ер
ем

аг
аю

ть
ся

 
в
ір

о
ю

 

в
 

п
р
ав

и
л
ь
н

іс
ть

 
п

о
ст

ав
л
ен

о
ї 

м
ет

и
. 

П
о
х
о
д

и
ть

 і
з 

то
го

 м
іс

ц
я
 в

 Є
в
ан

ге
л
ії

, 
д

е 
у
ч
н

і 
п

и
та

ю
ть

 І
су

са
, 
ч
о
м

у
 в

о
н

и
 н

е 

зм
о
гл

и
 

в
и

гн
ат

и
 

д
ем

о
н

а 
з 

х
л
о
п

ц
я
. 

Іс
у
с 

в
ід

п
о
в
ід

ає
: 

«
Ч

ер
ез

 
в
аш

е 

н
ев

ір
ст

в
о
. 
Б

о
 п

о
п

р
ав

д
і 
к
аж

у
 в

ам
: 
к
о
л
и

 б
у
д

ет
е 

в
и

 м
ат

и
 в

ір
у
, 
х
о
ч
 я

к
 з

ер
н

о
 

гі
р
ч

и
ч
н

е,
 і

 г
о
р
і 

о
ц

ій
 с

к
аж

ет
е:

 "
П

ер
ей

д
и

 з
в
ід

си
 т

у
д

и
",

 т
о
 й

 п
ер

ей
д

е 
в
о
н

а,
 

і 
н

іч
о
го

 н
е 

м
ат

и
м

ет
е 

н
ем

о
ж

л
и

в
о
го

! 
Ц

ей
 ж

е 
р
ід

 н
е 

в
и

х
о
д

и
ть

 і
н

ак
ш

е,
 я

к
 

ті
л
ь
к
и

 м
о
л
и

тв
о
ю

 й
 п

о
ст

о
м

»
 (

М
ат

в
.,
 1

7
: 

2
0

2
1
).

  

4
8
 

В
іч

н
и

й
 с

о
н

 
С

м
ер

ть
 

В
и

сл
ів

 п
о
х
о
д

и
ть

 з
 б

іб
л
ій

н
о
ї 

К
н

и
ги

 п
р
о
р
о
к
а 

Іе
р
ем

ії
: 

«
І 

н
ап

о
ю

 д
о
п

’я
н

а 

к
н

яз
ів

 й
о
го

 і
 м

у
д
р
ец

ів
 й

о
го

, 
во

єн
ач

ал
ьн

и
к
ів

 й
о
го

, 
гр

ад
о
п

р
ав

и
те

л
ів

 й
о
го

 і
 

р
ат

о
б
о
р
ц

ів
 й

о
го

, і
 з

ас
н

у
ть

 в
о
н

и
 с

н
о
м

 в
іч

н
и

м
, і

 н
е 

п
р
о
к
и

н
у
ть

ся
...

»
 (

5
1
, 5

7
).

 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

4
9
. 

В
л
ад

а 
те

м
р
я
в
и

 

 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 
н

а 
п

о
зн

ач
ен

н
я
 
в
ід

-

ст
ал

о
ст

і,
 ж

о
р
ст

о
к
о
ст

і 
зв

и
ч
аї

в
 т

а 

за
б

о
б

о
н

н
о
ст

і 
д

о
р
ев

о
л
ю

ц
ій

н
о
го

 

се
л
а.

 

В
и

сл
ів

 п
о
х
о
д

и
ть

 з
 Є

в
ан

ге
л
ія

, 
д

е 
м

іф
іч

н
и

й
 Х

р
и

ст
о
с 

та
к
 з

в
ер

та
єт

ь
ся

 д
о
 

п
ер

в
о
св

я
щ

ен
и

к
ів

: 
«
Щ

о
д

н
я
 б

у
в
ав

 я
 з

 в
ам

и
 в

 х
р
ам

і,
 і

 в
и

 н
е 

зн
ім

а
л
и

 н
а 

м
ен

е 
р
у
к
, 
ал

е 
те

п
ер

 в
аш

 ч
ас

 і
 в

л
ад

а 
те

м
р
я
в
и

»
 (

Л
у
к
а,

 2
2
, 
5
3
).

  

5
0
 

В
л
и

ти
 н

о
в
е 

в
и

н
о
 в

 с
та

р
і 

м
іх

и
 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 д
л
я
 п

р
о
ти

ст
ав

л
ен

н
я
 

н
о
в
о
го

 
зм

іс
ту

 
і 

ст
ар

о
ї 

ф
о
р
м

и
 

я
в
и

щ
, 

тв
о
р
ів

 
л
іт

ер
ат

у
р
и

, 

м
и

ст
ец

тв
а 

та
 і

н
. 

В
и

сл
ів

 п
о
х
о
д

и
ть

 з
 Є

в
ан

ге
л
ія

: 
«
Н

е 
в
л
и

в
аю

ть
 в

и
н

а 
н

о
в
о
го

 в
 м

іх
и

 с
та

р
і;

 а
 

то
 п

р
о
р
и

в
аю

ть
ся

 м
іх

и
, і

 в
и

н
о
 в

и
ті

к
ає

, і
 м

іх
и

 п
р
о
п

ад
аю

ть
»
 (

М
ат

ф
.,
 9

, 1
7
).

 

5
1
 

В
и

гн
ан

н
я
 з

 р
аю

 
В

и
сл

ів
 "

ви
гн

а
н

н
я

 з
 р

а
ю

"
 т

ак
о
ж

 
ст

ав
 

к
р
и

л
ат

и
м

: 
о
зн

ач
ає

 
в
ін

 
б

ез
п

о
в
о

р
о
тн

у
 в

тр
ат

у
 ч

о
го

сь
: 

Б
о
г 

зр
о
б

и
в
 А

д
ам

у
 т

а 
Є

в
і 

о
д

я
г 

зі
 ш

к
у
р
 і

 в
и

гн
ав

 ї
х
 і

з 
р
аю

, 
а 

н
а 

ст
о
р
о
ж

і 

п
о
ст

ав
и

в
 х

ер
у
в
и

м
а 

з 
в
о
гн

ен
н

и
м

 м
еч

ем
, 

щ
о
б

 с
те

р
ег

ти
 д

о
р
о
гу

 д
о
 д

ер
ев

а 

ж
и

тт
я
" 

(3
: 

2
4
).

 
5
2
 

В
тр

ач
ен

и
й

 р
ай

; 
в
и

гн
ан

н
я
 з

 р
аю

 

5
3
 

В
и

р
в
ат

и
 з

 к
о
р
ен

ем
. 

О
ст

ат
о
ч

н
о
 з

н
и

щ
и

ти
, 
л
ік

в
ід

у
в
ат

и
 

щ
о
сь

, 
к
о
го

сь
. 

В
и

к
р
и

в
аю

ч
и

 л
и

ц
ем

ір
ст

в
о
 ф

ар
и

се
їв

, 
Іс

у
с 

ск
аз

ав
: 

«
У

ся
к
а 

р
о
сл

и
н

а,
 я

к
у
 

п
о
са

д
и

в
 н

е 
О

те
ц

ь
 М

ій
 Н

еб
ес

н
и

й
, 

б
у
д

е 
в
и

р
в
ан

а 
з 

к
о
р
ен

ем
»
 [

М
ат

в
ія

 1
5
 :

 

1
3
].

 Ф
ар

и
се

ї,
 д

ії
 і

 в
ч
и

н
к
и

 я
к
и

х
 с

у
п

ер
еч

и
л
и

 Б
о
ж

о
м

у
 в

ч
ен

н
ю

, 
–
 ц

е 
і 

є 
ті

 

«
р
о
сл

и
н

и
, 

щ
о
 
н

е 
«
п

о
са

д
ж

ен
і»

 
Г

о
сп

о
д

о
м

, 
а 

то
м

у
 

н
е 

м
ал

и
 
п

р
ав

а 
н

а 

іс
н

у
в
ан

н
я
. 

5
4
 

В
и

п
и

ти
 ч

аш
у
 д

о
 д

н
а 

/ 
в
и

п
и

ти
 

гі
р
к
у
 ч

аш
у
 /

 в
и

п
и

ти
 г

ір
к
о
ї 

/ 

в
и

п
и

ти
 г

ір
к
о
тн

у
 ч

аш
у
 /

 в
и

п
и

ти
 

/ 
в
и

п
и

в
ат

и
 /

 (
п

и
ти

) 
гі

р
к
у
 /

 

гі
р
к
о
тн

у
 (

п
о
в
н

у
) 

ч
аш

у
, 
( 

п
о
в
н

и
й

] 
к
ів

ш
 (

 л
и

х
а]

) 
д

о
 к

р
аю

 

(д
о
 д

н
а)

 ]
 

З
аз

н
ат

и
 

б
аг

ат
о
 

го
р
я
, 

н
ас

тр
аж

д
ат

и
ся

 

З
р
о
зу

м
ів

ш
и

, 
щ

о
 в

о
л
я
 О

тц
я
 м

ає
 б

у
ти

 в
и

к
о
н

ан
а 

б
у
д

ь
-я

к
о
ю

 ц
ін

о
ю

 (
д

и
в
.:

 

х
ай

 п
о
м

и
н

е 
ц

я
 ч

аш
а)

, 
Іс

у
с,

 в
и

й
ш

о
в
ш

и
 в

д
р
у
ге

 д
о
 Г

ет
си

м
ан

сь
к
о
го

 с
ад

у
, 

в
и

я
в
л
я
є 

см
и

р
ен

н
іс

ть
 з

і 
С

в
о
єю

 д
о
л
ею

: 
«
О

тч
е 

М
ій

, 
я
к
 ц

я
 ч

аш
а 

н
е 

м
о
ж

е 

м
и

н
у
ти

 М
ен

е,
 щ

о
б

 н
е 

п
и

ти
 ї

ї,
 –

 н
ех

ай
 с

та
н

ет
ь
ся

 в
о
л
я
 Т

в
о
я
»

 [
М

ат
в
ія

 2
6
 

: 
4
2
].

 
П

ер
ед

 
са

м
и

м
 

р
о
зп

’я
тт

я
м

 
Іс

у
су

 
«
д

ал
и

 
п

и
ти

 
в
и

н
о
 

із
 

гі
р
к
о
то

ю
 

зм
іш

ан
е»

 [
М

ат
в
ія

 2
7
 :
 3

4
],

 т
о
б

то
 в

и
н

о
, 
як

е 
б

у
л
о
 з

ап
р
ав

л
ен

е 
д

у
ж

е 
гі

р
к
о
ю

 

м
и

р
р
о
ю

 й
 м

ал
о
 з

н
еч

у
л
и

ти
 б

о
л
і 

р
о
зі

п
’я

то
го

. 

5
5
 

В
и

ф
л
и

єм
сь

к
а 

зо
р
я
 

Т
е,

 
щ

о
 
ск

ер
о
в
у
є 

к
о
го

-н
еб

у
д

ь
 
у
 

ж
и

тт
і,

 
в
и

зн
ач

ає
 

ч
и

ю
-н

еб
у
д

ь
 

д
ія

л
ь
н

іс
ть

. 

П
о
б

ач
и

в
ш

и
 

н
а 

сх
о
д

і 
зо

р
ю

, 
я
к
а 

сп
о
в
іщ

ал
а 

п
р
о
 

н
ар

о
д

ж
ен

н
я 

Іс
у
са

, 

м
у
д

р
ец

і 
п

р
и

б
у
л
и

 
д

о
 

Є
р
у
са

л
и

м
а,

 
щ

о
б

 
п

о
к
л
о
н

и
ти

ся
 

Й
о
м

у
. 

Д
о
 

м
іс

ц
я 

н
ар

о
д

ж
ен

н
я
 М

ес
ії

 ї
х
 п

р
о
в
ел

а 
«
зо

р
я
, 

щ
о
 н

а 
сх

о
д

і 
в
о
н

и
 ї

ї 
б

ач
и

л
и

»
, 

і 
як

а 

«
й

ш
л
а 

п
ер

ед
 н

и
м

и
, п

р
и

й
ш

л
а 

і 
ст

ал
а 

зв
ер

х
у
, д

е 
д
и

тя
тк

о
 б

у
л
о
»
 [

М
ат

ві
я 

2
 :
 9

] 

5
6
 

В
о
в
к
 в

 о
в
еч

ій
 о

д
еж

і 
/ 

в
о
в
к
 в

 

о
в
еч

ій
 ш

к
у
р
і 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 д
л
я
 х

ар
ак

те
р
и

ст
и

к
и

 

л
и

ц
ем

ір
н

о
ї 

л
ю

д
и

н
и

, 
я
к
а 

п
ід

 

м
ас

к
о
ю

 д
о
б

р
о
ч

ес
н

о
ст

і 
п

р
и

х
о
в
у
є 

зл
і 

н
ам

ір
и

. 

В
и

р
аз

 п
о
х
о
д
и

ть
 з

 Є
в
ан

ге
л
ія

: 
«
Б

ер
еж

іт
ь
ся

 л
ж

еп
р
о
р
о
к
ів

, 
я
к
і 

п
р
и

х
о
д

я
ть

 

д
о
 в

ас
 у

 о
в
еч

ій
 о

д
еж

і,
 а

 в
се

р
ед

и
н

і 
є 

в
о
в
к
ам

и
 х

и
ж

и
м

и
»
 (

М
ат

ф
.,
 7

, 
1
5
).

 

5
7
 

В
о
 г

л
ав

у
 у

гл
а 

У
 

су
ч
ас

н
ій

 
м

о
в
і 

ц
ей

 
в
и

р
аз

 

п
ер

ео
см

и
сл

и
в
ся

 
і 

є 
си

н
о
н

ім
о
м

 

д
о
 п

о
н

я
ть

 «
о
сн

о
в
а»

, 
«
гр

у
н

т»
. 

В
 

єв
ан

ге
л
ь
сь

к
ій

 
п

р
и

тч
і 

р
о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
, 

щ
о
 

к
ам

ін
ь
, 

я
к
и

й
 

б
у
д

ів
н

и
к
и

 

сп
о
ч
ат

к
у
 в

ід
к
и

н
у
л
и

, 
зр

еш
то

ю
 б

у
в
 п

о
к
л
ад

ен
и

й
 «

в
о
 г

л
ав

у
 у

гл
а»

, 
то

б
то

 

ст
ав

 о
д

н
іє

ю
 з

 о
сн

о
в
 б

у
д
о
в
и

 (
М

ат
ф

.,
 2

1
, 
4
2
).

 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

5
8
 

В
о
гн

ен
н

і 
сл

о
в
а 

/ 
(В

ал
та

са
р
ів

 

б
ен

к
ет

) 
/ 

 

В
и

р
аз

и
 

«
В

ал
та

са
р
ів

 
б

ен
к
ет

»
, 

«
ж

и
ти

 В
ал

та
са

р
о
м

»
 
о
зн

ач
аю

ть
: 

ж
и

ти
 в

ес
ел

о
, 

б
ез

ту
р
б

о
тн

о
, 

в
 т

о
й

 

ч
ас

 
я
к
 

в
ж

е 
н

ая
в
н

і 
гр

із
н

і 

п
р
и

к
м

ет
и

 б
л
и

зь
к
о
го

 н
ещ

ас
тя

. 

В
и

р
аз

 п
о
х
о
д
и

ть
 з

 Б
іб

л
ії

 (
К

н
и

га
 п

р
о
р
о
к
а 

Д
ан

ії
л
а,

 5
),

 д
е 

р
о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
, 

щ
о
 п

ід
 ч

ас
 б

ен
к
ет

у
 в

 х
ал

д
ей

сь
к
о
го

 ц
ар

я
 В

ал
та

са
р
а 

(Б
ал

та
за

р
а)

 т
ає

м
н

и
ч
а 

р
у
к
а 

н
іб

и
то

 
н

ап
и

са
л
а 

н
а 

ст
ін

і 
в
о
гн

ен
н

і 
зн

ак
и

, 
я
к
і 

в
іщ

у
в
ал

и
 

й
о
го

 

за
ги

б
ел

ь
. 
Т

іє
ї 

ж
 н

о
ч
і 

В
ал

та
са

р
а 

б
у
л
о
 в

б
и

то
. 

В
ал

та
са

р
 б

у
в
 о

ст
ан

н
ім

 в
ав

и
л
о
н

сь
к
и

м
 ц

ар
ем

. 
У

 т
у
 н

іч
, 

к
о
л
и

 В
ав

и
л
о
н

 

м
ал

и
 

в
зя

ти
 

п
ер

си
, 

в
ін

 
в
л
аш

ту
в
ав

 
п

и
ш

н
и

й
 

б
ен

к
ет

 
д

л
я
 

ти
ся

ч
і 

св
о
їх

 

в
ел

ь
м

о
ж

. 
У

 "
К

н
и

зі
 п

р
о
р
о
к
а 

Д
ан

и
їл

а"
 т

ак
 о

п
и

са
н

о
 ц

ей
 б

ен
к
ет

: 
"К

о
л
и

 

в
и

н
о
 о

п
ан

у
в
ал

о
 р

о
зу

м
, 

В
ал

та
са

р
 н

ак
аз

ав
 п

р
и

н
ес

ти
 з

о
л
о
ти

й
 т

а 
ср

іб
н

и
й

 

п
о
су

д
, 

я
к
и

й
 

в
и

н
іс

 
б

у
в
 

й
о
го

 
б

ат
ь
к
о
 

Н
ав

у
х
о
д
о
н

о
со

р
 

із
 

х
р
ам

у
, 

щ
о
 

в
 

Є
р
у
са

л
и

м
і,

 щ
о
б

 і
з 

н
ь
о
го

 п
и

л
и

 ц
ар

 т
а 

в
ел

ь
м

о
ж

і 
й

о
го

, 
й

о
го

 ж
ін

к
и

 т
а 

й
о
го

 

н
ал

о
ж

н
и

ц
і.

 Т
о
д

і 
п

р
и

н
ес

л
и

 з
о
л
о
ти

й
 п

о
су

д
, 

щ
о
 в

и
н

ес
л
и

 з
 х

р
ам

у
 Б

о
ж

о
го

 

д
о
м

у
, 
щ

о
 в

 Є
р

у
са

л
и

м
і,

 і
 п

и
л
и

 з
 н

и
х
 ц

ар
 т

а 
в
ел

ьм
о
ж

і 
й

о
го

, 
ж

ін
к
и

 й
о
го

 т
а 

й
о
го

 н
ал

о
ж

н
и

ц
і.

 П
и

л
и

 в
о
н

и
 в

и
н

о
 й

 с
л
ав

и
л
и

 б
о
гі

в
 з

о
л
о
ти

х
 т

а 
ср

іб
н

и
х
, 

м
ід

я
н

и
х
, 

за
л
із

н
и

х
, 

д
ер

ев
'я

н
и

х
 

та
 

к
ам

ін
н

и
х
" 

(5
: 

2
–
4
).

 
Ц

е 
б

у
л
о
 

св
я
то

та
тс

тв
о
 —

 о
ск

в
ер

н
ен

н
я
 р

еч
ей

, 
щ

о
 н

ал
е
ж

ал
и

 ч
у
ж

ій
 в

ір
і,

 ч
у
ж

о
м

у
 

х
р
ам

о
в
і.

 "
А

ж
 о

сь
 т

іє
ї 

х
в
и

л
и

н
и

, 
—

 г
о
в
о
р
и

ть
ся

 д
ал

і 
в
 к

н
и

зі
, 

—
 в

и
й

ш
л
и

 

п
ал

ь
ц

і 
л
ю

д
сь

к
о
ї 

р
у
к
и

, 
і 

п
и

са
л
и

 
н

ав
п

р
о
ти

 
св

іч
н

и
к
а 

н
а 

в
ап

н
і 

ст
ін

и
 

ц
ар

сь
к
о
го

 п
ал

ац
у
, 

і 
ц

ар
 б

ач
и

в
 з

ар
и

с 
р
у
к
и

, 
щ

о
 п

и
са

л
а"

 (
5
: 

5
).

 С
л
о
в
а,

 

н
ап

и
са

н
і 

та
єм

н
и

ч
о
ю

 р
у
к
о
ю

, 
б

у
л
и

 н
ез

р
о
зу

м
іл

и
м

и
. 

Ц
ар

 н
ак

аз
ав

 п
р
и

в
ес

ти
 в

ав
и

л
о
н

сь
к
и

х
 м

у
д

р
ец

ів
, 

щ
о
б

 в
о
н

и
 р

о
зт

л
у
м

ач
и

л
и

 

н
ап

и
са

н
е.

 Т
о
го

, 
х
то

 з
у
м

іє
 ц

е 
зр

о
б

и
ти

, В
ал

та
са

р
 п

о
о
б

іц
я
в
 з

р
о
б
и

ти
 т

р
ет

ім
 

в
о
л
о
д

ар
ем

 с
в
о
го

 ц
ар

ст
в
а.

 Т
а 

н
іх

то
 з

 в
ав

и
л
о
н

сь
к
и

х
 м

у
д

р
ец

ів
 н

е 
зу

м
ів

 

п
о
я
сн

и
ти

 т
ає

м
н

и
ч
о
го

 н
ап

и
су

, 
і 

ц
ар

 д
у
ж

е 
р
о
зг

н
ів

ав
ся

 н
а 

н
и

х
. 
Т

и
м

 ч
ас

о
м

 

п
р
и

й
ш

л
а 

д
о
 б

ен
к
ет

у
ю

ч
и

х
 ц

ар
и

ц
я
 і

 р
о
зп

о
в
іл

а 
п

р
о
 Д

ан
и

їл
а,

 п
о
л
о
н

ен
о
го

 

іу
д

ея
, 

д
у
ж

е 
м

у
д

р
у
 л

ю
д

и
н

у
. 

К
о
л
и

 д
о
 В

ал
та

са
р
а 

п
р
и

в
ел

и
 Д

ан
и

їл
а,

 ц
ар

 

ск
аз

ав
 й

о
м

у
: 

"Я
к
щ

о
 м

о
ж

еш
 п

р
о
ч
и

та
ти

 ц
е 

п
и

са
н

н
я
 і

 р
о
зп

о
в
іс

ти
 м

ен
і 

й
о
го

 р
о
зв

'я
зк

у
, т

о
 з

о
д

я
гн

еш
 п

у
р
п

у
р
у
, а

 з
о
л
о
ти

й
 л

ан
ц

ю
г 

—
 н

а 
тв

о
ю

 ш
и

ю
, 

і 
ти

 б
у
д

еш
 т

р
ет

ім
 в

о
л
о
д

ар
ем

 ц
ар

ст
в
а"

 (
5
: 

1
6
).

 Д
ан

и
їл

 в
ід

п
о
в
ів

 ц
ар

ев
і,

 

щ
о
б

 т
о
й

 з
ал

и
ш

и
в
 с

о
б

і 
в
сі

 ц
і 

д
ар

и
, 
а 

н
ап

и
с 

в
ін

 п
р
о
ч
и

та
є 

і 
п

о
я
сн

и
ть

 й
о
го

 

зн
ач

ен
н

я
. 

С
л
о
в
а 

"м
ен

е,
 м

ен
е,

 т
ек

ел
, 

у
п

ар
сі

н
" 

о
зн

ач
аю

ть
 "

п
о
р
ах

о
в
ан

е,
 

п
о
р
ах

о
в
ан

е,
 п

о
в
аж

ен
е 

і 
п

о
д

іл
ен

е"
, 

а 
р
о
зу

м
іт

и
 ї

х
 т

р
еб

а 
та

к
: 

В
ал

та
са

р
 

б
у
д

е 
в
б

и
ти

й
, 

а 
й

о
го

 ц
ар

ст
в
о
 б

у
д

е 
п

о
д

іл
ен

е 
м

іж
 п

ер
са

м
и

 т
а 

м
ід

я
н

ам
и

. 
З
 

б
іб

л
ій

н
о
ю

 л
ак

о
н

іч
н

іс
тю

 о
ст

ан
н

є 
р
еч

ен
н

я
 ц

ь
о
го

 р
о
зд

іл
у
 с

в
ід

ч
и

ть
: 

"Т
іє

ї 

ж
 н

о
ч
і 

б
у
в
 з

аб
и

ти
й

 В
ал

та
са

р
, 
ц

ар
 х

ал
д

ей
сь

к
и

й
" 

(5
: 

З
О

).
 

5
9
 

П
и

са
ти

 в
о
гн

ен
н

і 
сл

о
в
а 

В
и

р
аз

 «
п

и
са

ти
 в

о
гн

ен
н

і 
сл

о
в
а»

 

в
ж

и
в
ає

ть
ся

 
у
 

зн
ач

ен
н

і:
 

п
о
п

ер
ед

ж
ат

и
 

п
р
о
 

н
ещ

ас
тя

, 

в
іщ

у
в
ат

и
 щ

о
сь

 н
ед

о
б

р
е.

 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

6
0
 

В
о
зс

ія
л

о
 с

в
іт

л
о
 

 

У
 

су
ч
ас

н
ій

 
л
іт

ер
ат

у
р
н

ій
 

м
о
в
і 

в
ж

и
в
ає

ть
ся

 
з 

ір
о
н

іч
н

и
м

 

зн
ач

ен
н

я
м

 
д

л
я
 

х
ар

ак
те

р
и

ст
и

к
и

 

н
ег

ат
и

в
н

и
х
 я

в
и

щ
. 

Є
в
ан

ге
л
ь
сь

к
и

й
 в

и
р
аз

 (
М

ат
ф

.,
 4

, 
1
6
).

 

 

6
1
 

В
о
ск

р
ес

ін
н

я
 Л

аз
ар

я
 

З
н

ач
ен

н
я
 

в
и

р
аз

у
: 

в
и

д
у
ж

ан
н

я
 

п
іс

л
я
 

тя
ж

к
о
ї 

х
в
о
р
о
б

и
; 

в
ід

н
о
в
-

л
ен

н
я
 ч

о
го

сь
 с

та
р
о
го

, 
за

б
у
то

го
; 

о
н

о
в
л
ен

н
я
 

п
іс

л
я
 

за
н

еп
ад

у
 

(п
о
л
іт

и
ч
н

о
го

, м
о
р
ал

ьн
о
го

 і
 т

. д
.)

. 

В
и

р
аз

 п
о
х
о
д
и

ть
 з

 є
в
ан

ге
л
ь
сь

к
о
ї 

л
ег

ен
д

и
. 

В
 н

ій
 р

о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
 п

р
о
 т

е,
 

щ
о
 

Іс
у
с 

н
ач

еб
то

 
в
о
ск

р
ес

и
в
 

Л
аз

ар
я
 

к
а 

ч
ет

в
ер

ти
й

 
д

ен
ь
 

п
іс

л
я
 

см
ер

ті
 

(І
о
ан

н
, 
1
1
, 
3
8

-4
4
).

 

 

6
2
 

В
 п

о
ті

 ч
о
л
а 

(л
и

ц
я
) 

З
д

о
б

у
в
ат

и
 

щ
о
сь

 
тя

ж
к
о
ю

 

п
р
ац

ею
, 

з 
в
ел

и
к
и

м
и

 

тр
у
д

н
о
щ

ам
и

. 

Н
ай

су
в
о
р
іш

е 
п

о
к
ар

ан
н

я
 

ч
ек

ал
о
 

н
а 

А
д

ам
а:

 
«

З
а 

те
, 

щ
о

 
ти

 
п

о
сл

у
х
ав

 

го
л
о
су

 ж
ін

к
и

 с
в
о
єї

 т
а 

їв
 з

 т
о
го

 д
ер

ев
а,

 щ
о
 Я

 н
ак

аз
ав

 б
у
в
 т

о
б

і,
 г

о
в
о
р
я
ч
и

: 

"В
ід

 н
ь
о
го

 н
е 

їж
",

 –
 п

р
о
к
л
я
та

 ч
ер

ез
 т

еб
е 

зе
м

л
я
! 

Т
и

 в
 с

к
о
р
б

о
ті

 б
у
д

еш
 

їс
ти

 в
ід

 н
еї

 в
сі

 д
н

і 
св

о
й

о
го

 ж
и

тт
я
. Т

ер
н

и
н

у
 й

 о
со

т 
в
о

н
а 

б
у
д

е 
р
о
д

и
ти

 т
о
б

і,
 

і 
ти

 б
у
д

еш
 ї

ст
и

 т
р
ав

у
 п

о
л
ь
о
в
у
. 
У

 п
о
т

і 
св

о
й
о
го

 л
и
ц
я
 т

и
 ї

ст
и

м
еш

 х
л
іб

, 
аж

 

п
о
к
и

 н
е 

в
ер

н
еш

ся
 в

 з
ем

л
ю

, 
б

о
 з

 н
еї

 т
и

 в
зя

ти
й

. 
Б

о
 т

и
 п

о
р
о
х
, 
–
 і
 д

о
 п

о
р
о
х
у
 

п
о
в
ер

н
еш

ся
»

 (
3
: 

1
7

-1
9
).

 

6
3
 

В
се

св
іт

н
ій

 п
о
то

п
 

У
ж

и
в
аю

ть
, 

к
о
л
и

 
й

д
ет

ь
ся

 
п

р
о
 

в
ел

и
к
у
 

зл
и

в
у
 

(ц
е 

ж
ар

ті
в
л
и

в
е 

в
ж

и
в
ан

н
я
),

 
а 

н
ас

ам
п

ер
ед

 
то

д
і,

 

к
о
л
и

 
й

д
ет

ь
ся

 
п

р
о
 

в
ел

и
ч
ез

н
у
 

к
ат

ас
тр

о
ф

у
, 
ст

и
х
ій

н
е 

л
и

х
о
. 

Н
о
й

 –
 н

ащ
ад

о
к
 А

д
ам

а 
(я

к
щ

о
 в

в
аж

ат
и

 А
д

ам
а 

п
ер

ш
и

м
, 

то
 в

 р
яд

у
 й

о
го

 

н
ащ

ад
к
ів

 Н
о
й

 –
д

ес
я
ти

й
).

 В
ін

 п
р
ав

ед
н

и
к
 (

то
б
то

 л
ю

д
и

н
а,

 щ
о
 п

р
о
ж

и
л
а 

св
ій

 в
ік

 ч
ес

н
о
, 

б
у
л
а 

см
и

р
ен

н
о
ю

 і
 п

о
к
ір

н
о
ю

 Б
о
го

в
і)

, 
єд

и
н

и
й

 о
б

р
ан

ец
ь 

Б
о
га

 с
ер

ед
 л

ю
д

ей
, 

я
к
і 

н
а 

то
й

 ч
ас

 н
ас

ел
я
л
и

 з
ем

л
ю

. 
Й

о
го

 в
ік

 т
ак

и
й

 ж
е 

д
о
в
ж

ел
ез

н
и

й
, 

як
 і

 в
сі

х
 й

о
го

 п
р
ед

к
ів

: 
Н

о
ю

 б
у
л
о
 5

0
0
 р

о
к
ів

, 
к
о
л
и

 у
 н

ь
о
го

 

н
ар

о
д

и
л
и

ся
 с

и
н

и
, 
і 

6
0
0
 р

о
к
ів

, 
к
о
л
и

 в
ін

 б
у
д

у
в
ав

 к
о
в
ч

ег
. 

У
 б

іб
л
ій

н
ій

 л
ег

ен
д

і 
р
о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
, 

щ
о
 Б

о
г,

 р
о
зг

н
ів

и
в
ш

и
сь

 н
а 

л
ю

д
ей

 з
а 

їх
н

і 
зл

о
 й

 р
о
зп

у
ст

у
, 

в
и

р
іш

и
в
 з

н
и

щ
и

ти
 в

се
 ж

и
в
е 

н
а 

зе
м

л
і,

 

за
то

п
и

в
ш

и
 з

ем
л
ю

 в
о
д

о
ю

. 
П

р
о
те

 в
ін

 п
о

п
ер

ед
ж

ає
 Н

о
я
 п

р
о
 п

о
то

п
, 
б

іл
ь
ш

е 

то
го

 –
 д

ає
 й

о
м

у
 н

ак
аз

, 
як

 б
у
д

у
в
ат

и
 к

о
в
ч
ег

 і
 к

о
го

 б
р
ат

и
 з

 с
о
б

о
ю

. 
Н

о
й

 м
ав

 

у
зя

ти
 н

а 
к
о
р
аб

ел
ь
, 
к
р

ім
 с

в
о
єї

 д
р
у
ж

и
н

и
 й

 т
р
ь
о
х
 о

д
р
у
ж

ен
и

х
 с

и
н

ів
, 
щ

е 
п

о
 

сі
м

 п
ар

 "
ч

и
ст

и
х
" 

і 
п

о
 д

в
і 

п
ар

и
 "

н
еч

и
ст

и
х
" 

тв
ар

и
н

. 

П
о
ч
и

н
ає

ть
ся

 д
о
щ

, 
я
к
и

й
 л

л
є 

п
р
о
тя

го
м

 4
0
 д

н
ів

 і
 4

0
 н

о
ч
ей

, 
н

ав
іт

ь 

в
и

со
к
і 

го
р
и

 –
 і

 т
і 

п
о
к
р
и

в
аю

ть
ся

 в
о
д

о
ю

, 
в
се

 ж
и

в
е 

н
а 

зе
м

л
і 

ги
н

е.
 В

о
д

а 

п
р
и

б
у
в
ає

 
щ

е 
1
5
0
 

д
н

ів
. 

Ц
е 

о
со

б
л
и

в
о
 

в
р
аж

аю
ч
е 

зв
у
ч
и

ть
 

ц
ер

к
о
в
н

о
сл

о
в
'я

н
сь

к
о
ю

 м
о
в
о
ю

: 
"Р

аз
в
єр

зо
ш

ас
я
 
в
се

 
іс

то
ч

н
іц

і 
б

ез
д

н
и

, 
і 

х
л
я
б

і 
н

єб
єс

н
и

є 
о
тв

єр
зо

ш
ас

я
".

 В
и

сл
ів

 "
х
л

я
б
і 

н
еб

ес
н

і"
 ч

ас
то

 ц
и

ту
ю

ть
 і

 

сь
о
го

д
н

і,
 г

о
в
о
р
я
ч
и

 п
р
о
 в

ел
и

к
и

й
 д

о
щ

: 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

6
4
 

В
ся

к
е 

д
ая

н
н

я
 б

л
аг

о
 /

 В
ся

к
о
е 

д
ая

н
іє

 б
л
аг

о
 

У
 

н
аш

 
ч
ас

 
в
ж

и
в
ає

ть
ся

 
в
 

ір
о
н

іч
н

о
м

у
 з

н
ач

ен
н

і.
 

В
и

сл
ів

 п
о
х
о
д

и
ть

 з
 С

о
б

о
р
н

о
го

 п
о
сл

ан
н

я
 а

п
о
ст

о
л
а 

Іа
к
о
в
а 

(1
, 

1
7
).

  

6
5
 

Г
еф

си
м

ан
сь

к
и

й
 с

ад
 

П
р
о
 

м
іс

ц
е 

гл
и

б
о
к
и

х
 

д
у
ш

ев
н

и
х
 

м
у
к
 

Г
ет

си
м

ан
ія

 
(щ

о
 
в
 
п

ер
ек

л
ад

і 
о
зн

ач
ає

 
«
п

р
ес

 
д

л
я
 
м

ас
л
а»

) 
–
 
н

ев
ел

и
ч
к
е 

се
л
и

щ
е 

з 
са

д
о
м

 з
а 

м
еж

ам
и

 Є
р
у
са

л
и

м
а 

б
іл

я
 з

ах
ід

н
о
го

 п
ід

н
іж

ж
я
 О

л
и

в
н

о
ї 

го
р
и

, 
к
у
д
и

 ч
ас

то
 х

о
д

и
в
 Х

р
и

ст
о
с 

і 
д

е 
В

ін
 п

ер
ен

іс
 г

л
и

б
о
к
і 

д
у
ш

ев
н

і 
м

у
к
и

, 

в
ід

д
ав

ш
и

сь
 д

о
б

р
о
в
іл

ь
н

о
 в

 р
у
к
и

 г
р
іш

н
и

к
ів

 (
д

и
в
.:

 р
о
зі

п
’я

ти
 н

а 
х
р
ес

ті
).

 

«
Т

о
д

і 
з 

н
и

м
и

 п
р
и

х
о
д

и
ть

 І
су

с 
д

о
 м

іс
ц

ев
о
ст

і,
 щ

о
 з

в
ал

ас
я
 Г

ет
си

м
ан

ія
, 

і 

п
р
о
м

о
в
л
я
є 

д
о

 у
ч
н

ів
: 

«
П

о
си

д
ь
те

 т
у
т,

 а
ж

 п
о
к
и

 п
ід

у
 і

 п
о
м

о
л
ю

ся
 о

та
м

»
 

[М
ат

в
ія

 2
6
 :

 3
6
].

 

6
6
 

Г
ір

ч
и

ч
н

е 
зе

р
н

о
 

П
р
о
 

щ
о
сь

 
н

ай
д

р
іб

н
іш

е,
 

н
ай

м
ен

ш
е 

за
 

ф
о
р
м

о
ю

, 
ал

е 

іс
то

тн
е,

 с
у
тт

єв
е 

за
 з

м
іс

то
м

. 

Г
ір

ч
и

ч
н

е 
зе

р
н

о
 –

 о
д
н

е 
з 

н
ай

д
р
іб

н
іш

и
х
 в

 і
зр

аї
л
ь
сь

к
о
м

у
 з

ем
л
ер

о
б

ст
в
і.

 З
 

ц
іє

ї 
м

ал
ен

ьк
о
ї 

н
ас

ін
и

н
и

 в
и

р
о
ст

ал
о
 д

ер
ев

о
 д

о
 ч

о
ти

р
ь
о
х
 м

ет
р
ів

, 
у
 г

іл
к
ах

 

я
к
о
го

 
м

ал
ен

ь
к
і 

п
та

ш
к
и

 
зн

ах
о
д
и

л
и

 
в
ід

п
о
ч
и

н
о
к
 

і 
х
ар

ч
і.

 
А

 
то

м
у
 

й
 

«
Ц

ар
ст

в
о
 Н

еб
ес

н
е 

п
о
д

іб
н

е 
д

о
 з

ер
н

а 
гі

р
ч

и
ч
н

о
го

, щ
о
 в

зя
в
 ч

о
л
о
в
ік

 і
 п

о
сі

я
в
 

н
а 

п
о
л
і 

св
о
їм

. 
В

о
н

о
 н

ай
д

р
іб

н
іш

е 
з 

у
сь

о
го

 н
ас

ін
н

я
, 

ал
е,

 к
о
л
и

 в
и

р
о
ст

е,
 

б
іл

ь
ш

е 
в
о
н

о
 з

а 
зі

л
л

я
 і

 с
та

є 
д

ер
ев

о
м

, 
та

к
 щ

о
 п

та
ст

в
о
 н

еб
ес

н
е 

зл
іт

ає
ть

ся
 і

 

к
у
б

л
и

ть
ся

 у
 в

іт
тя

х
 й

о
го

»
 [

М
ат

в
ія

 1
3
 :

 3
1

–
3
2
].

 

6
7
 

Г
н

ат
и

 /
 в

и
гн

ат
и

 к
р
ам

ар
ів

 з
 

х
р
ам

у
 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

в
ж

и
в
ан

н
і 

ц
ей

 

в
и

сл
ів

 о
зн

ач
ає

: 
б

о
р
о
ти

ся
 п

р
о
ти

 

л
ю

д
ей

, 
я
к
і 

в
и

к
о
р
и

ст
о
в
у
ю

ть
 

в
ел

и
к
у
 с

п
р
ав

у
 у

 с
в
о
їх

 д
р
іб

н
и

х
, 

н
еч

и
ст

и
х
 ц

іл
я
х
. 

З
а 

єв
ан

ге
л
ь
сь

к
о
ю

 
л
ег

ен
д

о
ю

, 
Х

р
и

ст
о
с,

 
п

р
и

й
ш

о
в
ш

и
 

з 
у
ч
н

я
м

и
 

в
 

єр
у
са

л
и

м
сь

к
и

й
 

х
р
ам

, 
ст

ав
 

в
и

га
н

я
ти

 
зв

ід
ти

 
к
р
ам

ар
ів

 
і 

м
ін

я
й

л
ів

, 

д
о
к
о
р
я
ю

ч
и

 ї
м

, 
щ

о
 «

д
ім

 м
о
л
и

тв
и

»
 в

о
н

и
 п

ер
ет

в
о
р
и

л
и

 н
а 

то
р
ж

и
щ

е 
(М

ар
к
, 

1
1
, 
1
5
–
1
7
).

 

6
8
 

Г
о
л
го

ф
а.

 І
ти

 н
а 

Г
о
л
го

ф
у

 

Ц
е 

сл
о

в
о
 

в
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

в
ж

и
в
ан

н
і 

о
зн

ач
ає

 
ст

р
аж

д
ан

н
я
, 

м
у
к
и

 
(м

о
р
ал

ь
н

і 
та

 
ф

із
и

ч
н

і)
, 

п
о
д

в
и

ж
н

и
ц

тв
о
. 

Г
о
л
го

ф
а 

–
 г

о
р

б
 в

 о
к
о
л
и

ц
я
х
 Є

р
у
са

л
и

м
а,

 д
е,

 з
а 

єв
ан

ге
л
ь
сь

к
и

м
 м

іф
о
м

, 
б

у
в
 

р
о
зп

’я
ти

й
 н

а 
х
р
ес

ті
 І

су
с.

 

 

6
9
 

Г
о
л
іа

ф
 

Т
ак

 
н

аз
и

в
аю

ть
 

л
ю

д
и

н
у
 

д
у
ж

е 

в
и

со
к
о
го

 
зр

о
ст

у
 

і 
зн

ач
н

о
ї 

ф
із

и
ч
н

о
ї 

си
л
и

. 

З
а 

б
іб

л
ій

н
о
ю

 л
ег

ен
д

о
ю

 (
П

ер
ш

а 
к
н

и
га

 ц
ар

ст
в
, 

1
7
),

 ф
іл

іс
ти

м
л
я
н

сь
к
и

й
 

в
ел

ет
ен

ь
. 

7
0
 

Г
л
ас

 в
о
п

ію
щ

о
го

 в
 п

у
ст

и
н

і 
/ 

го
л
о
с 

в
о
л
аю

ч
о
го

 в
 п

у
ст

ел
і 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 
у
 

зн
ач

ен
н

і:
 

д
ар

ем
-

н
и

й
 з

ак
л
и

к
 д

о
 к

о
го

-н
еб

у
д

ь
, 
я
к
и

й
 

за
л
и

ш
ає

ть
ся

 б
ез

 у
в
аг

и
, 

б
ез

 в
ід

-

п
о
ві

д
і,
 а

 т
ак

о
ж

 о
д
и

н
о
к
и

й
 в

и
ст

у
п

, 

н
е 

п
ід

тр
и

м
ан

и
й

 н
ік

и
м

. 

В
и

р
аз

 
п

о
х
о
д
и

ть
 з

 
Б

іб
л
ії

 
(І

са
ія

, 
4
0
, 

3
; 

М
ат

ф
.,

 
З

, 
3
, 

а 
та

к
о
ж

 
в
 
ін

ш
и

х
 

м
іс

ц
я
х
).

 

7
1
 

Г
о
в
о
р
и

ти
 н

а 
в
іт

ер
. 

М
ар

н
о
 г

о
в
о
р
и

ти
. 

«
Н

ав
ч
іт

ь
 в

и
 м

ен
е 

–
 і

 я
 б

у
д

у
 м

о
в
ч
ат

и
, 

а 
в
 ч

ім
 я

 н
ав

м
и

сн
е 

зг
р
іш

и
в
 –

 

р
о
зт

л
у
м

ач
те

 м
ен

і.
..
 Ч

и
 в

и
 д

у
м

ає
те

 д
о
к
о
р
я
ти

 с
л

о
в
ам

и
? 

Б
о
 н

а 
в
іт

ер
 с

л
о

в
а 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

о
д

ч
ай

д
у
ш

н
о
го

, і
 н

а 
си

р
о
ту

 н
ап

ад
ає

те
 в

и
, і

 к
о
п

ає
те

 я
м

у
 д

л
я
 д

р
у
га

 с
в
о
го

!»
 

[Й
о
в
а 

6
 :
 2

4
, 2

6
–
2
7

].
 Т

ак
о
ю

 б
у
л
а 

в
ід

п
о
в
ід

ь
  п

р
ав

ед
н

о
го

 Й
о
в
а 

то
в
ар

и
ш

ам
, 

щ
о
 п

р
и

й
ш

л
и

 й
о
го

 в
ті

ш
ат

и
. 

7
2
 

Г
о
р
е 

то
м

у
, 
х
то

 с
п

о
к
у
си

ть
 

о
д

н
о
го

 з
 м

ал
и

х
 ц

и
х
 

Ц
и

ту
єт

ь
ся

 п
ер

ев
аж

н
о
 

ц
ер

к
о
в
н

о
сл

о
в
'я

н
сь

к
о
ю

 м
о
в
о
ю

: 

"А
щ

є 
к
то

 с
о
б

л
аз

н
іт

 є
д

ін
о
го

 о
т 

м
ал

и
х
 с

іх
"в

ів
ц

я
 

М
о
р
ал

ь
н

е 
п

р
ав

и
л
о
, 

за
 

я
к
и

м
 

о
су

д
ж

у
єт

ь
ся

 
в
и

к
о
р
и

ст
ан

н
я 

ч
и

єї
сь

 
п

ер
ев

аг
и

 
н

ад
 

д
и

ти
н

о
ю

 

аб
о
 л

ю
д

и
н

о
ю

 б
ез

за
х
и

сн
о
ю

. 
 

У
 р

о
зд

іл
і 

"Х
то

 н
ай

б
іл

ьш
и

й
 у

 Д
ар

ст
в
і 

Н
еб

ес
н

ім
" 

тв
о
р
и

ть
ся

: 
«
П

ід
ій

ш
л
и

 

д
о
 І

су
са

 т
о
д

і 
Й

о
го

 у
ч
н

і,
 п

и
та

ю
ч

и
: 

Х
то

 б
іл

ь
ш

и
й

 у
 Ц

ар
ст

в
і 

Н
еб

ес
н

ім
?"

 

В
ін

 ж
е 

д
и

ти
н

у
 п

о
к
л
и

к
ав

 і
 п

о
ст

ав
и

в
 ї

ї 
се

р
ед

 н
и

х
, 
та

 й
 с

к
аз

ав
: 

"П
о
 п

р
ав

д
і 

к
аж

у
 в

ам
: 

к
о
л
и

 н
е 

н
ав

ер
н

ет
ес

ь
, 

і 
н

е 
ст

ан
ет

е,
 я

к
 т

і 
д

іт
и

, 
—

 н
е 

в
в
ій

д
ет

е 
в
 

Ц
ар

ст
в
о
 

Н
еб

ес
н

е!
 

О
тж

е 
х
то

 
в
п

о
к
о
р
и

ть
ся

, 
я
к
 

д
и

ти
н

а 
о
ц

я
, 

то
й

 

н
ай

б
іл

ь
ш

и
й

 у
 Ц

ар
ст

в
і 

Н
еб

ес
н

ім
. 

І 
х
то

 п
р
и

й
м

е 
та

к
у
 д

и
ти

н
у
 о

д
н

у
 в

 М
о
є 

Й
м

ен
н

я
, 

то
й

 п
р
и

й
м

ає
 М

ен
е.

 Х
то

 ж
 с

п
о
к
у
си

ть
 о

д
н

е 
з 

ц
и

х
 м

ал
и

х
, 

щ
о

 

в
ір

у
ю

ть
 в

 М
ен

е,
 т

о
 к

р
ащ

е 
б

 б
у
л
о
, 

к
о
л
и

 б
 ж

о
р
н

о
 м

л
и

н
о
в
е 

н
а 

ш
и

ю
 й

о
м

у
 

п
о
ч
еп

и
ти

, 
—

 і
 й

о
го

 п
о
то

п
и

ти
 в

 м
о
р
сь

к
ій

 г
л
и

б
и

н
і.

..
"»

 (
М

ат
в
.,
 1

8
: 

2
-6

).
 

7
3
 

Г
о
р
б

ат
о
го

 н
е 

в
и

п
р
ав

и
ш

. 
В

аж
к
о
 з

м
ін

и
ти

 т
е,

 щ
о
 з

м
ін

и
ти

 н
е 

м
о
ж

н
а 

С
л
о
в
а 

н
ал

еж
ат

ь
 ц

ар
ю

 С
о
л
о
м

о
н

у
. 
Р

о
зд

у
м

у
ю

ч
и

 н
ад

 л
ю

д
сь

к
о
ю

 м
у
д

р
іс

тю
 

(д
и

в
.:

 л
о
в
и

ти
 в

іт
ер

) 
в
ін

 с
к
аз

ав
: 

«
Я

 б
ач

и
в
 у

сі
 с

п
р
ав

и
, 

щ
о
 ч

и
н

и
л
и

ся
 п

ід
 

со
н

ц
ем

: 
й

 о
сь

 у
се

 ц
е 

–
 с

у
єт

а 
та

 л
о
в
л
ен

н
я
 в

іт
р
у

!.
. Г

о
р
б

ат
о
го

 н
е 

в
и

п
р
ав

и
ш

, 

а 
н

еі
сн

у
ю

ч
о
го

 н
е 

п
о
м

іт
и

ш
!»

 [
Е

к
л
ез

іа
ст

о
в
а 

1
 :

 1
4

–
1
5
].

 

7
4
 

Г
р
о
н

а 
гн

ів
у
 д

о
ст

и
гл

и
 

В
и

р
аз

 
«
гр

о
н

а 
гн

ів
у
 

д
о
ст

и
гл

и
»
 

о
зн

ач
ає

 н
аб

л
и

ж
ен

н
я
 д

о
к
о
р
ін

н
и

х
 

зм
ін

 
у
 

су
сп

іл
ь
н

о
м

у
 

ж
и

тт
і,

 

в
и

к
л
и

к
ан

и
х
 

п
о
п

ер
ед

н
ім

 

тр
и

в
ал

и
м

 с
тр

аж
д

ан
н

я
м

 л
ю

д
ей

. 

В
и

сл
ів

 
п

о
х
о
д
и

ть
 

з 
А

п
о
к
ал

іп
си

су
 

(6
8
 

–
 

6
9
 

н
. 

е.
) 

–
 

о
д

н
іє

ї 
з 

к
н

и
г 

х
р
и

ст
и

я
н

сь
к
о
го

 
Н

о
в
о
го

 
за

в
іт

у
. 

Г
о
в
о
р
я
ч
и

 
п

р
о
 

«
гр

іх
и

»
 

(а
л
ег

о
р
и

ч
н

о
 

«
в
и

н
о
гр

ад
»
) 

р
о
д

у
 л

ю
д

сь
к
о
го

, 
б

о
г 

н
ак

аз
у
є 

ан
ге

л
о
в
і:

 «
..
.П

у
ст

и
 г

о
ст

р
и

й
 

се
р
п

 с
в
ій

 і
 о

б
р
іж

 г
р
о
н

а 
в
и

н
о
гр

ад
у
 н

а 
зе

м
л
і;

 б
о
 д

о
ст

и
гл

и
 н

а 
н

ь
о
м

у
 я

го
д
и

. 

І 
п

о
в
ер

г 
ан

ге
л
 с

ер
п

 с
в
ій

 н
а 

зе
м

л
ю

, 
і 

о
б

р
із

ав
 в

и
н

о
гр

ад
 н

а 
зе

м
л
і,

 і
 к

и
н

у
в
 

у
 в

ел
и

к
е 

то
ч

и
л
о
 г

н
ів

у
 б

о
ж

о
го

»
 (

1
4
, 
1
8

—
1
9
).

 

7
5
 

Д
ав

и
д

 і
 Г

о
л
іа

ф
 

П
р
о
 

н
ес

п
ів

м
ір

н
іс

ть
 

п
о
р
ів

н
ю

ва
-

н
о
го

 
ч
ас

то
 
сл

у
гу

є 
д

л
я
 
в
к
аз

ів
к
и

 

н
а 

п
р
о
ти

ст
о
ян

н
я
 д

у
ж

е 
р
із

н
и

х
 з

а 

си
л
о
ю

 
су

п
ер

н
и

к
ів

; 
н

ес
п

о
д

ів
ан

у
 

п
ер

ем
о
гу

 
ти

х
, 

х
то

 
в
в
аж

ал
и

ся
 

п
р
и

р
еч

ен
и

м
и

 н
а 

п
о
р
аз

к
у
. 

У
 б

іб
л
ій

н
ій

 П
ер

ш
ій

 к
н

и
зі

 С
ам

у
їл

о
в
ій

 (
1
, 

1
7
) 

р
о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
, 

як
 ю

н
и

й
 

ц
ар

 
Із

р
аї

л
ю

 
Д

ав
и

д
 

п
ер

ем
іг

 
у
 

д
в
о
б

о
ї 

н
аб

аг
ат

о
 

си
л
ь
н

іш
о
го

 
за

 
н

ь
о
го

 

ф
іл

іс
ти

м
л
я
н

и
н

а 
Г

о
л
іа

ф
а.

 Д
ав

и
д

о
в
і 

д
о
п

о
м

о
гл

о
 т

е,
 д

о
 в

ін
 у

ж
и

в
 в

аж
к
у
 

п
р
ащ

у
 (

св
о
єр

ід
н

у
 р

о
га

тк
у
),

 а
 й

о
го

 с
у
п

р
о
ти

в
н

и
к
 р

о
зр

ах
о
в
у
в
ав

 л
и

ш
е 

н
а 

си
л
у
 с

в
о
їх

 м
’я

зі
в
. 

7
6
 

Д
ар

и
 в

о
л
х
в
ів

 

Н
ес

п
о
д

ів
ан

і 
б

аг
ат

і 
п

о
д

ар
у
н

к
и

 

аб
о
 

п
р
и

єм
н

у
 

н
ес

п
о
д

ів
ан

к
у
. 

В
о
лх

ви
 –

 у
за

га
л
ь
н

ен
о
 –

 м
о
гу

тн
і 

л
ю

д
и

; 
як

и
м

 б
аг

ат
о
 д

ан
о
. 

 

 

В
 Є

в
ан

ге
л
ії

 в
ід

 М
ат

в
ія

 р
о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
 п

р
о
 і

н
ш

і 
в
ід

в
ід

и
н

и
 В

іф
л

еє
м

а:
 

«
К

о
л
и

 ж
 н

ар
о
д

и
в
ся

 І
су

с 
у
 В

іф
л
еє

м
і 

Ю
д

ей
сь

к
ім

, 
за

 д
н

ів
 ц

ар
я
 І

р
о
д

а,
 т

о
 

о
сь

 м
у
д

р
ец

і 
п

р
и

б
у
л
и

 д
о
 Є

р
у
са

л
и

м
а 

зо
 с

х
о
д

у
, 
і 

п
и

та
л
и

: 
"Д

е 
н

ар
о
д

ж
ен

и
й

 

Ц
ар

 
Ю

д
ей

сь
к
и

й
? 

Б
о
 

н
а 

сх
о
д

і 
м

и
 

б
ач

и
л
и

 
зо

р
ю

 
Й

о
го

 
і 

п
р
и

б
у
л
и

 

п
о
к
л
о
н

и
ти

сь
 Й

о
м

у
".

 І
 я

к
 п

о
ч
у
в
 ц

е 
ц

ар
 І

р
о
д

, 
за

н
еп

о
к
о
їв

ся
, 

і 
з 

н
и

м
 у

в
ес

ь 

Є
р
у
са

л
и

м
. 

І 
зі

б
р

ав
ш

и
 в

сі
х
 п

ер
в
о
св

я
щ

ен
и

к
ів

 і
 к

н
и

ж
н

и
к
ів

 л
ю

д
сь

к
и

х
, 

в
ін

 

в
и

п
и

ту
в
ав

 у
 н

и
х
, 

д
е 

м
ає

 Х
р
и

ст
о
с 

н
ар

о
д

и
ти

сь
? 

В
о
н

и
 ж

 в
ід

к
аз

ал
и

 й
о
м

у
: 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

"У
 В

іф
л
еє

м
і 

Ю
д

ей
сь

к
ім

, 
б

о
 в

 п
р
о
р
о
к
а 

н
ап

и
са

н
о
 т

ак
"»

 (
2
: 

1
—

5
).

 Д
ал

і 

н
ав

о
д

и
ть

ся
 

ц
и

та
та

 
зі

 
С

та
р
о
го

 
З

ап
о
в
іт

у
 

п
р
о
 

В
іф

л
еє

м
: 

«
Т

о
д

і 
Ір

о
д
 

п
о
к
л
и

к
ав

 т
ає

м
н

о
 о

ти
х
 м

у
д

р
ец

ів
, 

і 
д

о
к
л
ад

н
о
 в

и
п

и
ту

в
ав

 ї
х
 п

р
о
 ч

ас
, 

к
о
л
и

 

з'
я
в
и

л
ас

ь
 з

о
р
я
. 

І 
в
ін

 в
ід

іс
л
ав

 ї
х
 д

о
 В

іф
л
еє

м
а,

 г
о
в
о
р
я
ч
и

: 
"І

д
іт

ь
, 

і 
п

и
л
ь
н

о
 

р
о
зв

ід
ай

те
ся

 п
р
о
 Д

и
тя

тк
о
; 

а 
я
к
 з

н
ай

д
ет

е,
 с

п
о
в
іс

ті
ть

 м
ен

е,
 щ

о
б

 і
 я

 м
іг

 

п
іт

и
 й

 п
о
к
л
о
н

и
ти

сь
 Й

о
м

у
".

 В
о
н

и
 ж

 ц
ар

я
 в

и
сл

у
х
ал

и
 й

 в
ід

ій
ш

л
и

. 
І 

о
сь

 

зо
р
я
, 
щ

о
 н

а 
сх

о
д

і 
в
о
н

и
 ї

ї 
б

ач
и

л
и

, 
іш

л
а 

п
ер

ед
 н

и
м

и
, 
аж

 п
р
и

й
ш

л
а 

й
 с

та
л
а 

зв
ер

х
у
, 
д

е 
Д

и
тя

тк
о
 б

у
л
о
. 
А

 б
ач

и
в
ш

и
 з

о
р
ю

, 
в
о
н

и
 н

ад
зв

и
ч
ай

н
о
 з

р
ад

іл
и

. 
І,

 

в
в
ій

ш
о
в
ш

и
 д

о
 д

о
м

у
, 

зн
ай

ш
л
и

 т
ам

 Д
и

тя
тк

о
 з

 М
ар

іє
ю

, 
Й

о
го

 м
ат

ір
'ю

. 
І 

в
о
н

и
 в

п
ал

и
 н

и
ц

ь
м

а,
 і

 в
к
л

о
н

и
л
и

сь
 Й

о
м

у
. 

І,
 в

ід
ч
и

н
и

в
ш

и
 с

к
ар

б
н

и
ц

і 
св

о
ї,

 

п
ід

н
ес

л
и

 Й
о
м

у
 с

в
о
ї 
д

ар
и

: 
зо

л
о
то

, 
л
ад

ан
 т

а 
см

и
р
н

у
. 
А

 в
в
і 
сн

і 
о
ст

ер
еж

ен
і,

 

щ
о
б

 
н

е 
в
ер

та
ти

сь
 
д

о
 
Ір

о
д

а,
 
в
ід

ій
ш

л
и

 
в
о
н

и
 
ін

ш
и

м
 
ш

л
я
х
о
м

 
д

о
 
св

о
єї

 

зе
м

л
і»

 (
М

ат
в
.,
 2

: 
7

—
1
2
).

 

7
7
 

Д
ес

я
ть

 з
ап

о
в
ід

ей
 

В
и

со
к
і 

м
о
р
ал

ь
н

і 
н

ас
та

н
о
в
и

. 

О
сн

о
в
н

і 
м

о
р

ал
ь
н

і 
п

р
и

п
и

си
 

в
ір

у
ю

ч
и

м
 

в
 

іу
д

ей
сь

к
ій

 
і 

х
р
и

ст
и

ян
сь

к
ій

 

р
ел

іг
ія

х
. 
У

 В
ет

х
о
м

у
 з

ав
іт

і 
–

 ц
е 

д
ес

я
ть

 «
за

п
о
в
ід

ей
 М

о
й

се
я
»
, 
щ

о
 в

и
н

и
к
л
и

, 

о
ч
ев

и
д

н
о
, 

н
а 

м
еж

і 
V

II
I–

V
II

 с
т.

 д
о
 н

. 
е.

 У
 Н

о
в
о
м

у
 з

ав
іт

і 
–

 «
за

п
о
в
ід

і 

б
л
аж

ен
ст

в
а»

, 
в
и

к
л
ад

ен
і,

 з
а 

л
ег

ен
д

о
ю

, 
Х

р
и

ст
о
м

, 
а 

н
ас

п
р
ав

д
і 
н

ап
и

са
н

і 
н

е 

р
ан

іш
е 

II
 с

т.
 н

. е
. З

ап
о
в
ід

і 
за

х
и

щ
аю

ть
 п

р
и

в
ат

н
у
 в

л
ас

н
іс

ть
, п

р
о
п

о
в
ід

у
ю

ть
 

п
о
к
ір

н
іс

ть
 в

л
ад

і,
 с

м
и

р
ен

н
я
 т

а 
ін

. 
 

7
8
 

Д
іт

и
 а

н
ти

х
р
и

ст
а 

П
р
о
 

л
ю

д
ей

, 
щ

о
 

сл
у
ж

ат
ь
 

б
ез

за
к
о
н

н
ю

, 
ам

о
р
ал

ь
н

о
ст

і 
Н

е 
в
и

я
в
л
ен

о
 

7
9
 

Д
о
 д

р
у
го

го
 п

р
и

ш
ес

тя
 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 
то

д
і,

 
к
о
л
и

 
я
к
ас

ь 

н
ад

зв
и

ч
ай

н
о
 

в
аж

л
и

в
а 

п
о
д

ія
 

в
ід

к
л
ад

ає
ть

ся
 

н
а 

д
у
ж

е 

в
ід

д
ал

ен
и

й
 

ч
ас

 
(у

 
п

о
б

у
то

в
о
м

у
 

м
о
в
л
ен

н
і:

 
"Б

у
д

ем
о
 

ч
ек

ат
и

 
н

а 

н
ь
о
го

 д
о
 д

р
у
го

го
 п

р
и

ш
ес

тя
")

. 

П
р
о
 д

р
у
ге

 п
р
и

ш
ес

тя
 І

су
са

 Х
р
и

ст
а 

н
а 

зе
м

л
ю

 у
 Є

в
ан

ге
л
ії

 в
ід

 М
ат

в
ія

 

ск
аз

ан
о
: 

".
..
 п

р
и

й
д

е 
С

и
н

 Л
ю

д
сь

к
и

й
 т

іє
ї 

го
д

и
н

и
, 

к
о
л
и

 в
и

 н
е 

д
у
м

ає
те

" 

(М
ат

в
.,
 2

4
: 

4
4

).
 С

ам
 І

су
с 

п
р
о
 ц

е 
к
аж

е 
та

к
: 

"А
 п

р
о
 д

ен
ь
 т

о
й

 й
 г

о
д
и

н
у
 н

е 

зн
ає

 н
іх

то
: 

ан
і 

А
н

го
л
и

 н
еб

ес
н

і,
 а

н
і 

С
и

н
, 

–
 л

и
ш

е 
С

ам
 О

те
ц

ь
" 

(М
ат

в
.,
 2

4
: 

3
6
).

 

8
0
 

Д
о
к
и

н
у
ти

 л
еп

ту
 

П
о
си

л
ь
н

а 
у
ч
ас

ть
 у

 ч
о
м

у
сь

. 

Л
еп

та
 
–
 
д

р
іб

н
а 

м
о
н

ет
а 

у
 
С

та
р
о
д

ав
н

ій
 
Г

р
ец

ії
. 

В
и

р
аз

и
 
«
в
н

ес
ти

 
св

о
ю

 

л
еп

ту
»
, 

«
л
еп

та
»
 

за
р
аз

 
в
ж

и
в
аю

ть
ся

 
у
 

зн
ач

ен
н

і:
 

п
о
си

л
ь
н

а 
у
ч
ас

ть
 

у
 

ч
о
м

у
сь

. 

8
1
 

Д
о
л
и

н
а 

п
еч

ал
і 

(с
л
із

) 
/ 

ю
д

о
л

ь
 

п
л
ач

у
 

У
 п

ер
ен

о
сн

о
м

у
 з

н
ач

ен
н

і:
 ж

и
тт

я 

з 
й

о
го

 
ту

р
б

о
та

м
и

 
і 

п
еч

ал
я
м

и
; 

ст
р
аж

д
ен

н
а,

 г
ір

к
а 

д
о
л
я
. 

В
и

р
аз

 п
о
х
о
д

и
ть

 з
 Б

іб
л

ії
 (

П
са

л
о
м

 8
4
, 

6
–
7
),

 у
 я

к
ій

 «
ю

д
о
л
л
ю

 (
ц

ер
к
.-

сл
о
в
. 

–
 д

о
л
и

н
а)

 п
л
ач

у
»
 н

аз
и

в
ає

ть
ся

 м
іс

ц
е,

 д
е 

в
ід

б
у
в
ат

и
м

ет
ь
ся

 с
тр

аш
н

и
й

 с
у
д
 

п
р
и

 к
ін

ц
і 

св
іт

у
. 

8
2
 

Д
р
у
ге

 п
р
и

ш
ес

тя
 Х

р
и

ст
а 

н
а 

зе
м

л
ю

 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 
то

д
і,

 
к
о
л
и

 
я
к
ас

ь 

н
ад

зв
и

ч
ай

н
о
 в

аж
л
и

в
а 

п
о
д

ія
 в

ід
-

П
р
о
 д

р
у
ге

 п
р
и

ш
ес

тя
 І

су
са

 Х
р
и

ст
а 

н
а 

зе
м

л
ю

 у
 Є

в
ан

ге
л
ії

 в
ід

 М
ат

в
ія

 

ск
аз

ан
о
: 

".
..
 п

р
и

й
д

е 
С

и
н

 Л
ю

д
сь

к
и

й
 т

іє
ї 

го
д

и
н

и
, 

к
о
л
и

 в
и

 н
е 

д
у
м

ає
те

" 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

к
л
ад

ає
ть

ся
 
н

а 
д

у
ж

е 
в
ід

д
ал

ен
и

й
 

ч
ас

 
(у

 
п

о
б

у
то

в
о
м

у
 

м
о
в
л
ен

н
і:

 

"Б
у
д

ем
о
 

ч
ек

ат
и

 
н

а 
н

ь
о
го

 
д

о
 

д
р
у
го

го
 п

р
и

ш
ес

тя
")

. 

(М
ат

в
.,
 2

4
: 

4
4

).
 С

ам
 І

су
с 

п
р
о
 ц

е 
к
аж

е 
та

к
: 

"А
 п

р
о
 д

ен
ь
 т

о
й

 й
 г

о
д
и

н
у
 н

е 

зн
ає

 н
іх

то
: 

ан
і 

А
н

го
л
и

 н
еб

ес
н

і,
 а

н
і 

С
и

н
, 

–
 л

и
ш

е 
С

ам
 О

те
ц

ь
" 

(М
ат

в
.,
 2

4
: 

3
6
).

 

8
3
 

Д
р
у
г,

 щ
о
 т

р
и

ч
і 

в
ід

р
ік

ся
 

Т
ак

 
го

в
о
р
я
ть

 
п

р
о
 

л
ю

д
и

н
у
, 

д
р
у
ж

б
а 

я
к
о
ї 
н

е 
в
и

тр
и

м
у
є 

в
аж

к
и

х
 

в
и

п
р
о
б

у
в
ан

ь
. 

В
и

сл
ів

 п
о
х
о
д

и
ть

 з
 б

іб
л
ій

н
о
ї 

л
ег

ен
д
и

 п
р
о
 а

п
о
ст

о
л

а 
П

ет
р
а,

 я
к
и

й
 т

р
и

ч
і 

в
ід

р
ік

ся
 в

ід
 с

в
о
го

 в
ч

и
те

л
я
 І

су
са

, 
сх

о
п

л
ен

о
го

 в
ар

то
ю

 (
М

ат
ф

.,
 2

6
).

 

8
4
 

Д
у
х
 і

 б
у
к
в
а 

 

В
и

сл
ів

 
у
ж

и
в
ає

ть
ся

 
п

р
и

 

п
р
о
ти

ст
ав

л
ен

н
і 

д
о
гм

і 
ж

и
в
о
ї 

ід
еї

, 

ж
и

в
о
ї 

сп
р
ав

и
. 

С
л
о
в
а 

з 
б

іб
л
ій

н
о
го

 т
ек

ст
у
: 

«
Б

о
г 

д
ав

 н
ам

 с
и

л
у
 б

у
ти

 с
л
у
га

м
и

 Н
о
в
о
го

 

за
в
іт

у
, 

н
е 

б
у
к
в
и

, 
а 

д
у
х
у
; 

б
у
к
в
а 

б
о
 в

б
и

в
ає

, 
а 

д
у
х
 ж

и
в
о
тв

о
р
и

ть
»
 (

Д
р
у
ге

 

п
о
сл

ан
н

я
 а

п
о

ст
о
л

а 
П

ав
л
а 

к
о
р
ін

ф
я
н

ам
, 
З

, 
6
“7

)*
 

8
5
 

Д
я
к
у
ю

 т
о
б

і,
 Б

о
ж

е,
 щ

о
 я

 н
е 

та
к
и

й
, 

як
 т

о
й

 м
и

та
р
. 

В
и

к
о
р
и

ст
о
в
у
єт

ь
ся

 
д

л
я
 

за
су

д
ж

ен
н

я
 

л
ю

д
сь

к
о
ї 

зв
ер

х
н

о
ст

і,
 с

ам
о
за

д
о
в
о

л
ен

н
я
. 

О
д

н
о
го

 р
аз

у
 д

о
 Б

о
ж

о
го

 х
р
ам

у
 з

ай
ш

л
и

 п
о
м

о
л
и

ти
ся

 ф
ар

и
се

й
 і

 м
и

та
р
 

(т
о
б

то
 м

и
тн

и
к
 –

 т
о
й

, 
щ

о
 з

б
и

р
ає

 м
и

то
).

 Ф
ар

и
се

й
 м

о
л
и

в
ся

: 
«
Д

я
к
у
ю

 Т
о
б
і,

 

Б
о
ж

е,
 щ

о
 я

 н
е 

та
к
и

й
, 

як
 і

н
ш

і 
л
ю

д
и

: 
за

д
и

р
щ

и
к
и

, 
н

еп
р
ав

ед
н

і,
 п

ер
ел

ю
б

н
і 

аб
о
 

я
к
 

то
й

 
м

и
та

р
»
 

[Л
у
к
и

 
1
8
 

: 
1
1
].

 
П

р
о
я
в
л
я
ю

ч
и

 
н

ад
м

ір
н

е 

са
м

о
в
д

о
в
о
л

ен
н

я
, 
в
ін

 д
о
в
о
д

и
в
 Г

о
сп

о
д

о
в
і,

 щ
о
 є

 н
ай

к
р
ащ

и
м

 с
ер

ед
 л

ю
д

ей
, 

б
о
 р

ет
ел

ь
н

о
 в

и
к
о
н

у
є 

в
сі

 з
ак

о
н

и
: 

д
о
тр

и
м

у
єт

ь
ся

 п
о
ст

у
, 

в
ід

д
ає

 д
ес

я
ти

н
у
. 

М
и

та
р
 

ж
е,

 
м

ір
и

л
о
м

 
п

р
ав

ед
н

о
ст

і 
я
к
о
го

 
сл

у
ж

и
в
 

Б
о
г,

 
в
ід

ч
у
в
ав

 
св

о
ю

 

гр
іх

о
в
н

іс
ть

, 
р
о
зу

м
ів

, 
щ

о
 

й
о
м

у
 

н
е 

за
л
и

ш
ає

ть
ся

 
н

іч
о
го

 
ін

ш
о
го

, 
як

 

в
и

м
о
л
ю

в
ат

и
 в

 О
тц

я
 Н

еб
ес

н
о
го

 п
р
о
щ

ен
н

я
. 

8
6
 

Е
д

ем
 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 я
к
 с

и
н

о
н

ім
 д

о
 с

л
ів

 

«
р
ай

»
, 
«
р
ай

сь
к
е 

ж
и

тт
я
»
. 

Н
аз

в
а 

м
іф

іч
н

о
ї 

к
р
аї

н
и

, 
д

е,
 з

а 
б

іб
л
ій

н
и

м
 п

ер
ек

аз
о
м

, 
зн

ах
о
д

и
в
ся

 р
ай

 —
 

м
іс

ц
е 

п
ер

еб
у
в
ан

н
я
 «

п
ер

ш
и

х
 л

ю
д

ей
»
 А

д
ам

а 
і 

Є
в
и

 д
о
 ї

х
 в

и
гн

ан
н

я
 з

в
ід

ти
 

(Б
у
тт

я
, 
3
).

 

8
7
 

С
ад

и
 Е

д
ем

у
 

С
и

н
о
н

ім
 д

о
 с

л
ів

 "
р
ай

",
 "

р
ай

сь
к
е 

ж
и

тт
я
" 

Т
а 

ст
в
о
р
ен

н
я
 ж

ін
к
и

 в
ід

б
у
в
ал

о
ся

 н
е 

о
д

р
аз

у
 ж

 з
а 

ст
в
о
р
ен

н
я
м

 ч
о
л
о
в
ік

а.
 

С
п

о
ч
ат

к
у
 Б

о
г 

ст
в
о
р
и

в
 р

ай
: 

"І
 н

ас
ад

и
в
 Г

о
сп

о
д

ь
 Б

о
г 

р
ай

 у
 Е

д
ен

і 
н

а 
сх

о
д

і 

і 
та

м
 о

са
д

и
в
 л

ю
д
и

н
у
, щ

о
 ї
ї 
В

ін
 с

тв
о
р
и

в
" 

(2
: 
8
).

 С
л
о
в
о
 Е

д
ен

 (
в
о
н

о
 о

зн
ач

ає
 

"п
р
и

єм
н

и
й

",
 

"н
іж

н
и

й
",

 
"д

ел
ік

ат
н

и
й

")
 

м
и

 
в
и

м
о
в
л
я
єм

о
 

я
к
 

Е
д

ем
. 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
, 
о
б

р
аз

н
о
м

у
 в

ж
и

в
ан

н
і 

"
Е

д
ем

"
. 

8
8
 

В
 к

о
ст

ю
м

і 
Є

в
и

 
К

о
л
и

 к
аж

у
ть

: 
"у

 к
о

ст
ю

м
і 

Є
ви

"
, 

—
 й

д
ет

ь
ся

 п
р
о
 г

о
л
у
 л

ю
д

и
н

у
: 

 

8
9
 

Є
в
а.

 П
р
ам

ат
ір

 Є
в
а.

 

"
П

р
а
м

а
т

ір
 

Є
в
а
"

 
аб

о
 

п
р
о
ст

о
 

"Є
ва

" 
го

в
о
р
я
ть

 т
о
д

і,
 к

о
л
и

  
р
и

си
 

х
ар

ак
те

р
у
 

ч
и

 
п

о
в
ед

ін
к
и

 
є 

ти
п

о
в
и

м
и

, 
в
л
ас

ти
в
и

м
 

у
сі

м
 

ж
ін

к
ам

: 

 

9
0
 

Є
в
и

н
е 

п
о
р
ід

д
я
 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

9
1
 

Є
в
и

н
е 

н
ас

ін
н

я
 

Ж
ін

о
ц

тв
о
; 

р
и

си
 з

о
в
н

іш
н

о
ст

і 
аб

о
 

х
ар

ак
те

р
у
, 
в
л
ас

ти
в
і 

у
сі

м
 ж

ін
к
ам

 

А
д

ам
 і

 Є
в
а,

 з
н

ех
ту

в
ав

ш
и

 Б
о
ж

о
ю

 з
аб

о
р
о
н

о
ю

, 
м

у
си

л
и

, 
к
о
ж

ен
 п

о
-с

в
о
єм

у
 

сп
о
к
у
ту

в
ат

и
 с

в
ій

 г
р
іх

 (
д

и
в
.:

 у
 п

о
ті

 л
и

ц
я
).

 Д
о
 з

м
ія

, 
щ

о
 5

7
 с

п
о
к
у
си

в
 Є

в
у
, 

Г
о
сп

о
д

ь
 с

к
аз

ав
: 

«
Я

 п
о
к
л
ад

у
 в

о
р
о
ж

н
еч

у
 м

іж
 т

о
б

о
ю

 й
 м

іж
 ж

ін
к
о
ю

, 
м

іж
 

н
ас

ін
н

я
м

 т
в
о
їм

 і
 н

ас
ін

н
я
м

 ї
ї»

 [
Б

у
тт

я
 3

 :
 1

5
].

 З
в
ід

си
 Є

в
и

н
е 

н
ас

ін
н

я
 –

 

н
ащ

ад
к
и

 Є
в
и

, 
ж

ін
к
и

. 

9
2
 

Є
в
и

н
 н

ак
о
р
ен

о
к
, 
Є

в
и

н
а 

д
о
ч

к
а 

9
3
 

Є
ги

п
ет

сь
к
а 

к
ар

а 
тя

ж
к
а 

п
ід

н
ев

іл
ь
н

а 
п

р
ац

я
, 

за
л
еж

н
іс

ть
, 
р
аб

ст
в
о

 

В
и

р
аз

 в
и

н
и

к
 з

 б
іб

л
ій

н
о
го

 о
п

о
в
ід

ан
н

я
 п

р
о
 н

ад
зв

и
ч
ай

н
о
 т

я
ж

к
е 

ст
ан

о
в
и

щ
е 

іу
д

еї
в
 п

ід
 ч

ас
 п

ер
еб

у
в
ан

н
я
 ї

х
 в

 є
ги

п
ет

сь
к
о
м

у
 п

о
л
о
н

і 
(І

сх
о
д

, 
1
, 
1
 3

 -
1
 4

 )
. 
 

9
4
 

Є
ги

п
ет

сь
к
а 

н
ев

о
л
я
 /

 

єг
и

п
ет

сь
к
и

й
 п

о
л
о
н

  

9
5
 

Є
ги

п
ет

сь
к
а 

р
о
б

о
та

 
В

и
сн

аж
у
в
ал

ь
н

а,
 

к
ат

о
р
ж

н
а 

п
р
ац

я
. 

П
о
х
о
д

и
ть

 з
 б

іб
л
ій

н
о
го

 о
п

о
в
ід

ан
н

я
 п

р
о
 д

у
ж

е 
в
аж

к
у
 ф

із
и

ч
н

у
 п

р
ац

ю
, 

я
к
у
 

ви
к
о
н

у
ва

л
и

 іу
д
еї

, п
ер

еб
у
ва

ю
ч
и

 в
 є

ги
п

ет
сь

к
о
м

у
 п

о
л
о
н

і 
(І

сх
о
д
, 1

, 1
1
, 1

3
–
 1

4
).

 

9
6
 

Є
ги

п
ет

сь
к
а 

ть
м

а 
Б

ез
п

р
о
св

іт
н

а 
те

м
р
я
в
а 

 

О
д

н
а 

з 
та

к
 з

в
ан

и
х
 «

к
ар

 є
ги

п
ет

сь
к
и

х
»
, н

ас
л
ан

и
х
, з

а 
б

іб
л
ій

н
и

м
 п

ер
ек

аз
о
м

, 

н
а 

Є
ги

п
ет

 
за

 
зн

у
щ

ан
н

я
 

н
ад

 
іу

д
ея

м
и

: 
«
І 

ск
аз

ав
 

го
сп

о
д

ь
 

М
о
й

се
ев

і:
 

п
р
о
ст

я
гн

и
 р

у
к
у
 т

в
о
ю

 д
о
 н

еб
а,

 і
 н

ех
ай

 б
у
д

е 
ть

м
а 

н
а 

зе
м

л
і 

Є
ги

п
ет

сь
к
ій

, 

те
м

р
я
в
а,

 в
 я

к
ій

 х
о
д

и
ти

м
у
ть

 п
о
м

ац
к
и

. 
І 

п
р
о
ст

я
г 

М
о
й

се
й

 р
у
к
у
 с

в
о
ю

 д
о
 

н
еб

а,
 і

 с
та

л
а 

гу
ст

а 
те

м
р
я
в
а 

п
о
 в

сі
й

 з
ем

л
і 

Є
ги

п
ет

сь
к
ій

 т
р
и

 д
н

і»
 (

Іс
х
о

д
, 

1
0
, 
2
1
–
2
2
).

  

9
7
 

Є
д

и
н

е 
ст

ад
о
 й

 є
д

и
н

и
й

 п
ас

ти
р

 

В
и

к
о
р
и

ст
о
в
у
єт

ь
ся

 
д

л
я
 

п
ід

тв
ер

д
ж

ен
н

я
 

си
ту

ац
ії

 
«
єд

и
н

а 

в
л
ад

а 
в
 о

д
н

о
м

у
 с

у
сп

іл
ь
ст

в
і»

. 

Р
о
зп

о
в
ів

ш
и

 
із

р
аї

л
ь
сь

к
о
м

у
 
н

ар
о
д

у
 
п

р
и

тч
у
 
п

р
о
 
о
в
ец

ь
 
і 

п
ас

ту
х
а,

 
Іс

у
с 

за
св

ід
ч

и
в
 

й
о

м
у
 

св
о
є 

п
о
к
л
и

к
ан

н
я
: 

«
п

ас
ти

 
н

ар
о
д

»
, 

б
у
ти

 
Д

о
б

р
и

м
 

П
ас

ти
р
о
м

, 
го

то
в
и

м
 в

ід
д

ат
и

 н
ав

іт
ь
 с

в
о
є 

ж
и

тт
я 

за
 о

в
ец

ь
. 

«
Я

 –
 П

ас
ти

р
 

Д
о
б

р
и

й
, 
і 

зн
аю

 С
в
о
їх

, 
і 

С
в
о
ї 

М
ен

е 
зн

аю
ть

..
. 
Т

ак
о
ж

 м
аю

 Я
 і

н
ш

и
х
 о

в
ец

ь
, 

я
к
і 

н
е 

є 
з 

ц
іє

ї 
к
о
ш

ар
и

, 
–
 Я

 п
о
в
и

н
ен

 і
 ї

х
 п

р
и

п
р
о
в
ад

и
ти

. 
І 

М
ій

 г
о
л
о
с 

п
о
ч
у
ю

ть
 в

о
н

и
, 

–
 і

 б
у
д

е 
о
та

р
а 

о
д

н
а 

й
 О

д
и

н
 П

ас
ти

р
»
 [

Іо
ан

а 
1
0
 :

 1
4
, 
1
6
].

 

9
8
 

Є
р
и

х
о
н

сь
к
а 

тр
у
б

а 
/ 

Є
р
и

х
о
н

сь
к
і 

су
р
м

и
 /

 Є
р
и

х
о
н

сь
к
і 

м
у
р
и

 /
 

Іє
р
и

х
о
н

сь
к
а 

тр
у
б

а 
/ 

Іє
р
и

х
о
н

сь
к
і 

м
у
р
и

 (
ст

ін
и

) 

В
и

р
аз

 
«
тр

у
б

а 
іє

р
и

х
о
н

сь
к
а»

 

в
ж

и
в
ає

ть
ся

 
у
 

зн
ач

ен
н

і:
 

п
о
ту

ж
н

и
й

, 
о
гл

у
ш

л
и

в
и

й
 

зв
у
к
; 

гу
ч
н

и
й

 г
о
л
о
с.

 

В
и

р
аз

и
 п

о
х
о
д

я
ть

 з
 б

іб
л
ій

н
о
го

' 
м

іф
а.

 І
у
д

еї
 п

іс
л
я
 в

и
х
о
д

у
 з

 є
ги

п
ет

сь
к
о
го

 

п
о
л
о
н

у
 

н
а 

св
о
єм

у
 

ш
л
я
х
у
 

в
 

П
ал

ес
ти

н
у
 

о
б
л
о
ж

и
л
и

 
м

іс
то

 
Іє

р
и

х
о
н

 

(Є
р
и

х
о
н

).
 

З
р
у
й

н
у
в
ат

и
 

в
ел

ет
ен

сь
к
і 

у
к
р
іп

л
ен

н
я
 

м
іс

та
 

н
е 

б
у
л
о
 

м
о
ж

л
и

в
о
ст

і,
 т

а 
в
ід

 з
в
у
к
у
 с

в
я
щ

ен
н

и
х
 т

р
у
б

 і
єр

и
х
о
н

сь
к
і 

м
у
р
и

 в
п

ал
и

 с
ам

і.
 

З
ав

д
я
к
и

 ц
ь
о
м

у
 ч

у
д

у
 м

іс
то

 б
у
л
о
 в

зя
те

 (
К

н
и

га
 І

су
са

 Н
ав

ін
а,

 6
).

  

9
9
 

Ж
и

в
и

й
 т

р
у
п

 

П
р
о
 

ти
х
, 

у
 

к
о
го

 
ж

и
в
е 

ті
л
о
, 

а 

м
ер

тв
а 

д
у
ш

а;
 

л
ю

д
и

н
а,

 
щ

о
 

п
о
зб

ав
л
ен

а 
б

у
д

ь
-я

к
и

х
 ж

и
тт

єв
и

х
 

ін
те

р
ес

ів
, 
б

ай
д

у
ж

а 
д

о
 в

сь
о
го

. 

В
д

о
в
и

 
–
 

к
ат

ег
о
р
ія

 
ж

ін
о
к
, 

д
о
 

як
и

х
 

Іс
у
с 

за
к
л
и

к
ав

 
ст

ав
и

ти
ся

 
п

о
-

о
со

б
л
и

в
о
м

у
: 

у
в
аж

н
о
 й

 б
ер

еж
н

о
. 

Б
л
аг

о
ч
ес

ти
в
і 

ж
ін

к
и

, 
я
к
і 

п
іс

л
я
 с

м
ер

ті
 

св
о
їх

 ч
о
л
о
в
ік

ів
 п

о
св

я
ч

у
в
ат

и
 с

еб
е 

Г
о
сп

о
д

у
, 

ш
у
к
ал

и
 в

 Н
ь
о
го

 д
о
п

о
м

о
ги

, 

п
о
ст

ій
н

о
 п

ер
еб

у
в
аю

ч
и

 в
 м

о
л
и

тв
і,

 з
ав

ж
д

и
 к

о
р
и

ст
у
в
ал

и
ся

 п
о
в
аг

о
ю

 с
ер

ед
 

н
ар

о
д

у
. 

О
д

н
ак

 д
ея

к
і,

 к
о
р
и

ст
у
ю

ч
и

сь
 «

у
д

о
в
и

н
о
ю

 в
о
л
ею

»
, 

п
о
р
у
ш

у
в
ал

и
 

за
к
о
н

и
 б

л
аг

о
ч
ес

тя
. 
Т

ак
і 
за

 ж
и

тт
я
 п

о
м

и
р
ал

и
 д

у
х
о
в
н

о
, 
у
тр

ач
аю

ч
и

 з
в
’я

зо
к
 

із
 Б

о
го

м
. 

«
А

 в
д

о
в
и

ц
я
, 

п
р
ав

д
и

в
а 

й
 с

ам
о
тн

я
, 

н
ад

ію
 с

к
л
ад

ає
 н

а 
Б

о
га

 т
а 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

п
ер

еб
у
в
ає

 
д

ен
ь
 
і 

н
іч

 
у
 
м

о
л
и

тв
ах

 
і 

б
л
аг

ан
н

я
х
. 

А
 
к
о
тр

а 
у
 
р
о
зк

о
ш

ах
  

ж
и

в
е,

 –
 т

а 
ж

и
в
о
ю

 п
о
м

ер
л
а»

 [
1
 Т

и
м

о
ф

ія
 5

 :
 5

–
6
].

 

1
0
0

 
Ж

и
ти

 н
е 

х
л
іб

о
м

 є
д

и
н

и
м

 

(о
д

н
и

м
) 

К
р
ім

 
м

ат
ер

іа
л
ь
н

и
х
, 

м
ат

и
 

й
 

д
у
х
о
в
н

і 
ін

те
р
ес

и
. 

П
р
и

й
н

я
в
ш

и
 х

р
ещ

ен
н

я
, 
Іс

у
с 

б
у
в
 п

о
в
ед

ен
и

й
 Д

у
х
о
м

 Б
о
ж

и
м

 у
 п

у
ст

ел
ю

, 
д
е 

со
р
о
к
 д

н
ів

 п
р

о
в
ів

 у
 м

о
л
и

тв
ах

 і
 п

о
ст

і.
 З

н
аю

ч
и

 п
р
о
 г

о
л
о
д

, 
я
к
и

й
 п

о
ч
ав

 

в
ід

ч
у
в
ат

и
 Х

р
и

ст
о
с,

 д
и

я
в
о
л
 х

и
тр

о
 с

п
о
к
у
ш

ав
 Й

о
го

: 
«
К

о
л
и

 Т
и

 С
и

н
 Б

о
ж

и
й

, 

ск
аж

и
, 

щ
о
б

 к
ам

ін
н

я
 ц

е 
ст

ал
о
 х

л
іб

ам
и

»
 [

М
ат

в
ія

 4
 :

 3
].

 І
су

с,
 р

о
зу

м
ію

ч
и

, 

щ
о
 н

ем
ає

 в
 т

о
м

у
 в

о
л
і 

О
тц

я
 Н

еб
ес

н
о
го

, 
а 

н
ай

б
іл

ь
ш

е 
б

л
аг

 у
 в

и
к
о
н

ан
н

і 

З
ак

о
н

у
 Б

о
ж

о
го

, 
в
ід

п
о
в
ів

: 
«
Н

е 
х
л
іб

о
м

 є
д

и
н

и
м

 б
у
д

е 
ж

и
ти

 л
ю

д
и

н
а,

 а
л
е 

к
о
ж

н
и

м
 с

л
о
в
о
м

, 
щ

о
 п

о
х
о
д

и
ть

 і
з 

у
ст

 Б
о
ж

и
х
»
 [

М
ат

в
ія

 4
 :

 4
].

 Х
р
и

ст
о
с 

п
о
в
то

р
и

в
 с

л
о
в
а 

М
о
й

се
я
, 

з 
як

и
м

и
 в

ін
 з

в
ер

н
у
в
ся

 д
о
 т

о
д

еї
в
 п

іс
л
я
 т

о
го

, 

к
о
л
и

 Б
о
г 

д
ав

 й
о
м

у
 с

к
р
и

ж
ал

і 
із

 з
ап

о
в
ід

я
м

и
 [

П
о
в
то

р
ен

н
я
 З

ак
о
н

у
 8

 :
 3

].
 

1
0
1

 
Ж

н
у
, 
д

е 
н

е 
сі

я
в
  

 

Т
ак

 
го

в
о
р
я
ть

 
п

р
о
 

л
ю

д
ей

, 
я
к
і 

л
ю

б
л
я
ть

 
к
о
р
и

ст
у
в
ат

и
ся

 

п
л
о
д

ам
и

; 
ч
у
ж

и
х
 т

р
у
д

ів
. 

Ц
ей

 ж
е 

в
и

сл
ів

 є
 і

 в
 Є

в
ан

ге
л
ії

 в
ід

 Л
у
к
и

: 

".
..
б

ер
еш

, 
ч
о
го

 н
е 

к
л
ав

, 
і 

ж
н

еш
, 

щ
о
 н

е 
сі

я
в
" 

(1
9
: 

2
1
),

 Д
о

сл
ід

н
и

к
и

 

в
в
аж

аю
ть

, 
щ

о
 

п
ер

ш
о
д
ж

ер
ел

о
м

 

ц
ь
о
го

 
в
и

сл
о
в
у
 

б
у
л
о
 

гр
ец

ь
к
е 

п
р
и

сл
ів

'я
 "

ж
а
т

и
 ч

уж
е 

ж
н
и
во

" 

 

".
..
о
д

и
н

 ч
о
л
о
в
ік

, 
як

 в
ід

х
о
д

и
в
, 

п
о
к
л
и

к
ав

 с
в
о
їх

 р
аб

ів
 і

 п
ер

ед
ав

 ї
м

 д
о
б

р
о
 

св
о
є.

 І
 о

д
н

о
м

у
 в

ін
 д

ав
 п

'я
ть

 т
ал

ан
ті

в
, 

а 
д

р
у
го

м
у
 д

в
а,

 а
 т

о
м

у
 о

д
и

н
, 

—
 

к
о
ж

н
о
м

у
 

за
 

сп
р
о
м

о
ж

н
іс

тю
 

й
о
го

. 
І 

в
ід

ій
ш

о
в
. 

А
 

то
й

, 
щ

о
 

в
зя

в
 

п
'я

ть
 

та
л
ан

ті
в
, 

н
ег

ай
н

о
 п

іш
о
в
 і

 о
р
у
д

у
в
ав

 н
и

м
и

, 
–
 і

 н
аб

у
в
 в

ін
 п

'я
ть

 і
н

ш
и

х
 

та
л
ан

ті
в
. 

Т
ак

 с
ам

о
 ж

 і
 т

о
й

, 
щ

о
 в

зя
в
 д

в
а 

–
 і

 в
ін

 щ
е 

д
в
а 

ін
ш

и
х
 н

аб
у
в
. 

А
 

то
й

, 
щ

о
 о

д
н

о
го

 в
зя

в
, 
п

іш
о
в
 т

а 
й

 з
ак

о
п

ав
 й

о
го

 в
 з

ем
л
ю

, 
–
 і

 с
х
о
в
ав

 с
р
іб

л
о
 

п
ан

а 
св

о
го

" 
(2

5
: 

1
4

–
1
8
).

 К
о
л
и

 п
о
в
ер

н
у
в
ся

 ї
х
н

ій
 п

ан
, 

в
ін

 п
о
к
л
и

к
ав

 с
в
о
їх

 

р
аб

ів
 д

л
я
 о

б
р
ах

у
н

к
у
. 

П
р

и
й

ш
о
в
 п

ер
ш

и
й

 р
аб

 і
 с

к
аз

ав
: 

"П
ан

е 
м

ій
, 

п
'я

ть
 

та
л
ан

ті
в
 м

ен
і 

п
ер

ед
ав

 т
и

, 
–
 о

сь
 я

 з
д

о
б

у
в
 і

н
ш

і 
п

'я
ть

 т
ал

ан
ті

в
".

 С
к
аз

ав
 ж

е 

й
о
м

у
 й

о
го

 п
ан

: 
"Г

ар
аз

д
, 
р
аб

е 
д

о
б

р
и

й
 і

 в
ір

н
и

й
! 

Т
и

 в
 м

ал
о
м

у
 б

у
в
 в

ір
н

и
й

, 

н
ад

 в
ел

и
к
и

м
 п

о
ст

ав
л
ю

 т
еб

е.
..
" 

(2
5
: 

2
0

–
2
1
).

 Т
ак

 с
ам

о
 б

у
л
о
 з

 д
р
у
ги

м
 

р
аб

о
м

. 
Т

а 
о

сь
 п

р
и

й
ш

о
в
 т

о
й

, 
щ

о
 о

д
н

о
го

 т
ал

ан
та

 в
зя

в
, 

і 
ск

аз
ав

: 
"Я

 з
н

ав
 

те
б

е,
 п

ан
е,

 щ
о
 т

в
ер

д
а 

ти
 л

ю
д

и
н

а,
 –

 т
и

 ж
н

еш
, 
д

е 
н

е 
сі

я
в
, 
і 

зб
и

р
ає

ш
, 
д

е 
н

е 

р
о
зс

и
п

ав
. 

І 
я
 п

о
б

о
я
в
ся

, 
–
 п

іш
о
в
 і

 т
ал

ан
та

 т
в
о
го

 с
х
о
в
ав

 у
 з

ем
л
ю

. 
О

то
 

м
ає

ш
 с

в
о
є.

..
" 

І 
в
ід

п
о
в
ів

 й
о
го

 п
ан

, і
 с

к
аз

ав
 й

о
м

у
: 
"Р

аб
е 

л
у
к
ав

и
й

 і
 л

ін
и

в
и

й
! 

Т
и

 з
н

ав
, 

щ
о
 я

 ж
н

у
, 

д
е 

н
е 

сі
я
в
, 

і 
зб

и
р
аю

, 
д

е 
н

е 
р

о
зс

и
п

ав
? 

Т
о
ж

 т
о
б

і 
б

у
л
о
 

тр
еб

а 
в
ід

д
ат

и
 

гр
о
ш

і 
м

о
ї 

гр
о
ш

о
м

ін
ам

, 
і,

 
в
ер

н
у
в
ш

и
сь

, 
я 

в
зя

в
 

б
и

 
з 

п
р
и

б
у
тк

о
м

 с
в
о
є.

 В
із

ь
м

іт
ь
 ж

е 
в
ід

 н
ь
о
го

 т
ал

ан
та

 і
 в

ід
д

ай
те

 т
о
м

у
, 

щ
о

 

д
ес

я
ть

 
та

л
ан

ті
в
 

в
ін

 
м

ає
. 

Б
о
 

к
о

ж
н

о
м

у
, 

х
то

 
м

ає
, 

д
ас

ть
ся

 
й

о
м

у
 

та
 

й
 

д
о
д

ас
ть

ся
, х

то
 ж

 н
е 

м
ає

, 
—

і 
за

б
ер

ет
ь
ся

 в
ід

 н
ь
о
го

 й
 т

е,
 щ

о
 в

ін
 м

ає
. А

 р
аб

а 

н
еп

о
тр

іб
н

о
го

 к
и

н
ь
те

 д
о
 з

о
в
н

іш
н

ь
о
ї 

те
м

р
я
в
и

, 
–
 б

у
д

е 
п

л
ач

 т
ам

 і
 с

к
р
ег

іт
 

зу
б

ів
" 

(2
5
: 

2
4

–
3
0
).

 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

1
0
2

 
З

аб
о
р
о
н

ен
и

й
 п

л
ід

 
Щ

о
сь

 
н

е 
д

о
зв

о
л
ен

е 
ч
и

м
о
сь

 
ч
и

 

к
и

м
о
сь

 

З
'ї
в
ш

и
 
за

б
о
р
о
н

ен
и

й
 
п

л
ід

, 
А

д
ам

 
і 

Є
в
а 

гл
я
н

у
л
и

 
о
д

и
н

 
«
н

а 
о
д

н
о
го

 
і.

..
 

в
ід

ч
у
л
и

 с
о
р
о
м

: 
"І

 р
о
зк

р
и

л
и

ся
 о

ч
і 

в
 о

б
о
х
 н

и
х
, 

і 
п

із
н

ал
и

, 
щ

о
 н

аг
і 

в
о
н

и
. 

І 

зш
и

л
и

 в
о
н

и
 ф

іг
о
в
і 

л
и

ст
я
, 
і 

зр
о
б

и
л
и

 о
п

ас
к
и

 с
о
б

і"
 (

3
: 

7
).

 

1
0
3

 
З

ам
іс

ть
 х

л
іб

а 
д

ат
и

 к
ам

ін
ь
 

О
зн

ач
ає

 
к
р
ай

н
ю

 
м

еж
у

 

ч
ер

ст
в
о
ст

і,
 б

ез
д

у
ш

н
о
ст

і.
 

Є
в
ан

ге
л
ь
сь

к
и

й
 

в
и

р
аз

: 
«
Ч

и
 

є 
м

іж
 

в
ам

и
 

та
к
а 

л
ю

д
и

н
а,

 
щ

о
 

в
 

н
еї

 
си

н
 

п
о
п

р
о
си

ть
 х

л
іб

а,
 а

 в
о
н

а 
п

о
д

ал
а 

б
 й

о
м

у
 к

ам
ін

ь
?»

 (
М

ат
ф

.,
 7

, 
9
).

 

1
0
4

 

К
н

и
га

 з
а 

сі
м

о
м

а 
п

еч
ат

я
м

и
 /

 з
а 

сі
м

о
м

а 
(с

ь
о
м

а)
 п

еч
ат

к
ам

и
 

(п
еч

ат
ь
м

и
 /

 п
еч

ат
я
м

и
) 

П
р
о
 

щ
о
сь

 
н

ед
о
ст

у
п

н
е,

 

п
р
и

х
о
в
ан

е,
 н

ез
р
о
зу

м
іл

е.
 

 «
І 

я
 п

о
б

ач
и

в
 у

 п
р
ав

и
ц

і 
Т

о
го

, 
Х

то
 с

и
д

и
ть

 н
а 

п
р
ес

то
л

і,
 к

н
и

гу
, 

н
ап

и
са

н
у
 

вс
ер

ед
и

н
і 

й
 н

аз
о
вн

і,
 і

 з
ап

еч
ат

ан
у
 с

ім
о
м

а 
п

еч
ат

к
ам

и
»
 [

О
б
’я

в
л
ен

н
я 

5
 :

 1
],

 –
 

р
о
зп

о
в
ід

ав
 а

п
о
ст

о
л

 І
о
ан

 п
р
о
 с

в
о
є 

в
и

д
ін

н
я
. 

В
ін

 б
ач

и
в
 з

в
и

ч
ай

н
и

й
 п

ер
га

-

м
ен

тн
и

й
 з

ш
и

то
к
, 

сп
и

са
н

и
й

 з
 о

б
о
х
 с

то
р
ін

, 
щ

о
 с

к
л
ад

ав
ся

 з
 с

ем
и

 ч
ас

ти
н

, 

я
к
і 

в
ід

д
іл

я
л
и

ся
 о

д
н

а 
в
ід

 о
д

н
о
ї 

п
еч

ат
к
ам

и
. 

У
 к

н
и

зі
 з

а 
сі

м
о
м

а 
п

еч
ат

к
ам

и
 

зб
ер

іг
ал

и
ся

 в
сі

 «
та

їн
и

»
 м

ай
б

у
тт

я
. 
І 

в
ід

к
р
и

ти
 ї

ї 
м

іг
 т

іл
ь
к
и

 І
су

с 
Х

р
и

ст
о
с.

 

1
0
5

 
З

ар
и

ти
 т

ал
ан

т 
(с

к
ар

б
) 

у
 з

ем
л
ю

 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і:
 

н
е 

в
и

к
о
р
и

ст
ат

и
 

н
ая

в
н

и
х
 

м
о
ж

л
и

-

в
о
ст

ей
; 

за
гу

б
и

ти
 о

б
д

ар
о
в
ан

н
я
. 

Є
в
ан

ге
л
ь
сь

к
а 

п
р
и

тч
а 

р
о
зп

о
в
ід

ає
 п

р
о
 р

аб
а,

 я
к
и

й
, 

о
д

ер
ж

ав
ш

и
 в

ід
 с

в
о

го
 

п
ан

а 
ср

іб
н

у
 
м

о
н

ет
у
 
(т

ал
ан

т)
, 

за
к
о
п

ав
 
її

 
в
 
зе

м
л
ю

 
за

м
іс

ть
 
то

го
, 

щ
о
б

 

п
у
ст

и
ти

 в
 о

б
іг

 і
 о

д
ер

ж
ат

и
 п

р
и

б
у
то

к
. 

1
0
6

 

З
ем

л
я
 є

си
 і

 о
д

ій
д

еш
 у

 з
ем

л
ю

 /
 

б
о
 т

и
 п

о
р
о
х
, 

–
 і

 д
о
 п

о
р
о
х
у
 

п
о
в
ер

н
еш

ся
; 

п
р
ах

 є
си

 і
 п

р
ах

о
м

 

б
у
д

еш
  

Ц
я
 б

іб
л
ій

н
а 

ф
о
р
м

у
л
а 

ст
о
л

іт
тя

м
и

 

в
и

к
о
р
и

ст
о
в
у
в
ал

ас
ь
 ц

ер
к
в
о
ю

 д
л
я 

п
р
и

н
и

ж
ен

н
я
 г

ід
н

о
ст

і 
л
ю

д
и

н
и

. 
У

 

су
ч
ас

н
ій

 л
іт

ер
ат

у
р
н

ій
 м

о
в
і 
ч
ас

то
 

зу
ст

р
іч

ає
ть

ся
 

з 
ір

о
н

іч
н

и
м

 

за
б

ар
в
л
ен

н
я
м

. 

З
ем

л
я
 Є

С
И

 і
 о

д
ій

д
еш

 у
 з

ем
л
ю

 

З
а 

б
іб

л
ій

н
о
ю

 л
ег

ен
д

о
ю

, 
б

о
г,

 в
и

га
н

я
ю

ч
и

 А
д

ам
а 

з 
р
аю

, 
ск

аз
ав

: 
«
У

 п
о
ті

 

ч
о
л
а 

св
о
го

 ї
ст

и
м

еш
 х

л
іб

 т
в
ій

, 
п

о
к
и

 н
е 

п
о
в
ер

н
еш

ся
 в

 з
ем

л
ю

, 
щ

о
 з

 н
еї

 й
 

у
зя

то
 т

еб
е:

 з
ем

л
я
 б

о
 є

си
 [

є]
 і

 о
д

ій
д

еш
 у

 з
гм

л
ю

»
 (

Б
у
тт

я
, 
3
, 
1
9
).

 

1
0
7

 
З

ем
л
я
 о

б
іт

о
в
ан

а 
/ 

о
б

іц
я
н

а 

зе
м

л
я
, 

 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і 
в
 

су
ч
ас

н
ій

 
л
іт

ер
ат

у
р
н

ій
 

м
о
в
і 

–
 

б
аг

ат
и

й
 

к
р
ай

, 
ш

и
р
ш

е 
–
 

м
іс

ц
е 

ч
и

єї
сь

 з
ап

о
в
іт

н
о
ї 

м
р
ії

. 

З
ем

л
я
, 

я
к
у
 

о
б

іц
я
в
 

Б
о
г 

іу
д

ея
м

, 
п

о
-ц

ер
к
о
в
н

о
сл

о
в
'я

н
сь

к
и

 
зв

ет
ь
ся

 

"о
б

іт
о
в
ан

а"
, 

то
б

то
 

"о
б

іц
я
н

а"
. 

В
и

сл
ів

 
"о

б
іт

о
ва

н
а
 

зе
м

ля
" 

("
о
б
іц

я
н
а
 

зе
м

ля
")

 т
еж

 с
та

в
 к

р
и

л
ат

и
м

. 
 

 

1
0
8

 
З

і 
ст

р
ах

о
м

 і
 т

р
еп

ет
о
м

 

п
р
и

ст
у
п

и
ти

  

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і 
в
ж

и
-

в
аю

ть
ся

 
п

р
и

 
х
ар

ак
те

р
и

ст
и

ц
і 

се
р
й

о
зн

о
го

 с
та

в
л
ен

н
я
 д

о
 я

к
о
їс

ь
 

сп
р
ав

и
 

(і
н

о
д

і 
з 

ір
о
н

іч
н

и
м

 

за
б

ар
в
л
ен

н
я
м

).
 

С
л
о
в
а 

з 
П

о
сл

ан
н

я
 

ап
о
ст

о
л

а 
П

ав
л
а 

д
о
 

ф
іл

і-
 

п
ій

ц
ів

: 
«
З

і 
ст

р
ах

о
м

 
і 

тр
еп

ет
о
м

 п
р
и

ст
у
п

іт
ь
 д

о
 с

в
о
го

 с
п

ас
ін

н
я
»
 (

2
, 
1
2
).

 

1
0
9

 
З

л
о
б

а 
д

н
я
  

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 у
 з

н
ач

ен
н

і:
 і

н
те

р
ес

 

сь
о
го

д
н

іш
н

ь
о
го

 
д

н
я
; 

те
, 

щ
о
 

х
в
и

л
ю

є 
ш

и
р
о
к
и

й
 з

аг
ал

. 

В
и

р
аз

 п
о
х
о
д
и

ть
 з

 т
ек

ст
у
 Є

в
ан

ге
л
ія

: 
«
Д

о
в
л
ее

т 
д

н
ев

и
 з

л
о
б

а 
ег

о
»
 (

М
ат

ф
.,
 

6
, 
3
4
),

 щ
о
 о

зн
ач

ає
: 

«
В

и
ст

ач
ає

 д
л
я
 к

о
ж

н
о
го

 д
н

я
 с

в
о
єї

 т
у
р
б

о
ти

»
. 

 

1
1
0

 

З
м

ій
-с

п
о
к
у
сн

и
к
 

(з
м

ій
-

іс
к
у
си

те
л
ь
) 

 

 

б
у
д

ь
-я

к
а 

л
ю

д
и

н
а 

(р
ід

ш
е 

- 
я
в
и

щ
е,

 

п
о
д

ія
 

аб
о
 

р
еч

о
в
и

н
а)

, 
я
к
і 

п
ід

д
аю

ть
 

л
ю

д
и

н
и

 
сп

о
к
у
сі

 

З
а 

б
іб

л
ій

н
о
ю

 о
п

о
в
ід

д
ю

, 
п

ер
ш

і 
л
ю

д
и

 б
у
л
и

 с
п

о
к
у
ш

ен
і 

в
 Е

д
ем

і 
зм

іє
м

 –
 

д
и

я
в
о
л
о
м

 –
 і

 з
'ї
л
и

 з
аб

о
р
о
н

ен
и

й
 п

л
ід

 з
 д

ер
ев

а 
п

із
н

ан
н

я 
д

о
б

р
а 

і 
зл

а 
–
 

Б
у
тт

я
, 

3
-4

. 
 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

р
о
б

и
ти

 н
еб

аж
ан

і 
р
еч

і,
 т

я
гн

у
ти

ся
 

д
о
 з

аб
о
р
о
н

ен
о
го

 п
л
о
д

у
. 

1
1
1

 
З

н
ам

ен
н

я
 ч

ас
у
  

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 у
 з

н
ач

ен
н

і:
 я

в
и

щ
е 

в
 

гр
о
м

ад
сь

к
о
м

у
 ж

и
тт

і,
 т

и
п

о
в
е 

д
л
я
 

д
ан

о
го

 ч
ас

у
; 

о
сн

о
в
н

а 
п

о
д

ія
, 

щ
о
 

п
р
о
в
іщ

ає
 в

ел
и

к
і 

зм
ін

и
. 

В
и

сл
ів

 п
о
х
о
д

и
ть

 з
 Є

в
ан

ге
л
ія

 (
М

ат
ф

.,
 1

6
, 
1

–
4
).

 

1
1
2

 

З
о
л
о
ти

й
 

те
л
ец

ь
 /

 

зо
л
о
те

 т
ел

я
 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і 
–
 

б
аг

ат
ст

в
о
; 

зб
аг

ач
ен

н
я
 
я
к
 
єд

и
н

а 

м
ет

а 
ж

и
тт

я
. 

З
а 

б
іб

л
ій

н
о
ю

 
л
ег

ен
д

о
ю

, 
зо

л
о
ти

й
 
те

л
ец

ь
 

–
 
ід

о
л
, 

я
к
о
м

у
 
п

о
к
л
о
н

я
л
и

ся
 

іу
д

ей
сь

к
і 

п
л
ем

ен
а 

(І
сх

о
д

. 
3
2
, 
1

–
8
).

 

 

1
1
3

 
З

і 
ст

р
ах

о
м

 і
 т

р
еп

ет
о
м

 

п
р
и

ст
у
п

и
ти

  

Т
ак

 
к
аж

у
ть

, 
к
о
л
и

 
х
о
ч
у
ть

 

п
ід

к
р
ес

л
и

ти
 

се
р
й

о
зн

іс
ть

 

ст
ав

л
ен

н
я
 

д
о
 

ч
о
го

сь
, 

ч
и

ст
о
ту

 

п
о
м

и
сл

ів
. 

 

В
и

сл
ів

 "
зі

 с
т

р
а
х
о
м

 і
 т

р
еп

ет
о
м

 п
р
и

ст
уп

и
т

и
"

 т
р
ап

л
я
єт

ь
ся

 в
 к

іл
ьк

о
х
 

м
іс

ц
я
х
 Б

іб
л

ії
: 

"С
л
у
ж

іт
ь 

Г
о
сп

о
д

о
в
і 

зо
 с

тр
ах

о
м

, 
і 

р
ад

ій
те

 з
 т

р
ем

ті
н

н
я
м

!"
 

(П
са

л
о
м

 2
: 

1
1
);

 "
І 

се
р
ц

е 
й

о
го

 п
р
и

х
и

л
ь
н

іш
е 

д
о
 в

ас
, 

к
о
л
и

 з
га

д
ає

 в
ін

 п
р
о
 

п
о
к
о
р
у
 в

сі
х
 в

ас
, 

я
к
 й

о
го

 п
р
и

й
н

я
л
и

 в
и

 б
у
л
и

 з
о
 с

тр
ах

о
м

 і
 т

р
ем

ті
н

н
я
м

" 

(Д
р
у
ге

 п
о
сл

ан
н

я
 а

п
о
ст

о
л

а 
П

ав
л

а 
д

о
 к

о
р
и

н
тя

н
, 

7
: 

1
5
);

 "
О

то
ж

, 
м

о
ї 

л
ю

б
і,

 

я
к
 в

и
 з

ав
ж

д
и

 с
л
у
х
н

я
н

і 
б

у
л
и

 н
е 

ті
л
ь
к
и

 в
 м

о
їй

 п
р
и

су
тн

о
ст

і,
 а

л
е 

зн
ач

н
о
 

б
іл

ь
ш

е 
те

п
ер

, 
у
 м

о
їй

 в
ід

су
тн

о
ст

і,
 з

о
 с

тр
ах

о
м

 і
 т

р
ем

ті
н

н
я
м

 в
и

к
о
н

у
й

те
 

св
о
є 

сп
ас

ін
н

я
" 

(П
о
сл

ан
н

я
 а

п
о
ст

о
л

а 
П

ав
л
а 

д
о
 ф

и
л
и

п
'я

н
, 
2
: 

1
2
).

 

1
1
4

 
З

у
б

 з
а 

зу
б

 [
о
к
о
 з

а 
о
к
о
] 

 

В
ід

п
л
ат

а 
п

о
в
н

о
ю

 
м

ір
о
ю

 
за

 

за
п

о
д

ія
н

е 
зл

о
. 

О
К

О
 З

А
 О

К
О

 [
, 

З
У

Б
 З

А
 З

У
Б

].
 

У
ж

и
в
ає

ть
ся

 
д

л
я
 

в
и

р
аж

ен
н

я
 

п
р
аг

н
ен

н
я
 

п
о
м

ст
и

ти
ся

 
за

 

в
ч
и

н
ен

е 
зл

о
, 

н
ес

п
р
ав

ед
л
и

в
іс

ть
, 

о
б

р
аз

у
 і

 т
. 
ін

. 

Б
іб

л
ій

н
а 

ф
о
р
м

у
л
а 

за
к
о
н

у
 
п

о
м

ст
и

, 
щ

о
 
н

ео
д
н

о
р
аз

о
в
о
 
зу

ст
р
іч

ає
ть

ся
 
у
 

В
ет

х
о
м

у
 з

ав
іт

і,
 н

ап
р
и

к
л
ад

: 
«
А

 х
то

 з
р
о
б

и
ть

 ш
к
о
д

у
 б

л
и

ж
н

ь
о
м

у
 с

в
о
єм

у
, 

то
м

у
 т

р
еб

а 
зр

о
б

и
ти

 т
е 

са
м

е,
 щ

о
 в

ін
 у

ч
и

н
и

в
. 
П

ер
ел

о
м

 з
а 

п
ер

ел
о
м

, 
о
к
о
 з

а 

о
к
о
, 
зу

б
 з

а 
зу

б
..
.»

 (
Л

ев
іт

, 
2

4
, 
1
9

–
2
0
).

 

1
1
5

 
П

л
ач

 (
ск

о
р
б

о
та

) 
Є

р
ем

ії
 /

 

Іє
р

ем
ії

 

У
 п

ер
ен

о
сн

о
м

у
 з

н
ач

ен
н

і 
Іє

р
ем

ія
 

–
 

п
р
о
в
іс

н
и

к
, 

гр
із

н
і 

п
р
о
р
о
ц

тв
а 

я
к
о
го

 
п

р
о
й

н
ят

і 
ск

о
р
б

о
то

ю
 

з 

п
р
и

в
о
д

у
 з

аг
и

б
ел

і 
в
ел

и
к
о
ї 
сп

р
ав

и
 

Б
іб

л
ій

н
и

й
 п

р
о
р
о
к
, 

я
к
и

й
 в

и
к
р
и

в
ав

 м
о
р
ал

ь
н

е 
п

ад
ін

н
я 

в
ел

ь
м

о
ж

 і
 б

аг
ат

ії
в
, 

п
р
о
в
іщ

аю
ч
и

 з
аг

и
б

ел
ь
 І

зр
аї

л
ь
сь

к
о
го

 ц
ар

ст
в
а 

(К
н

и
га

 п
р
о
р
о
к
а 

Іє
р
ем

ії
 т

а 

П
л
ач

 І
єр

ем
ії

 є
 с

к
л
ад

о
в
и

м
и

 ч
ас

ти
н

ам
и

 В
ет

х
о
го

 з
ав

іт
у
).

  

1
1
6

 
І 

зо
ст

ав
 м

ер
тв

и
м

 х
о
в
ат

и
 м

ер
ц

ів
 

св
о
їх

  

В
и

сл
ів

 ц
ей

 в
ж

и
в
ає

ть
ся

 з
 т

ак
и

м
 

зн
ач

ен
н

я
м

 
—

 
ж

и
ти

 
тр

еб
а 

сь
о
го

д
н

іш
н

ім
 

і 
м

ай
б

у
тн

ім
, 

см
іл

и
в
о
 

п
о
р
и

в
ат

и
 

з 
ти

м
, 

щ
о
 

в
ід

ж
и

л
о
, 
в
ід

м
ер

л
о
, 
зо

тл
іл

о
. 

З
н

ам
ен

н
а 

і 
та

к
а 

р
о
зм

о
в
а 

Іс
у

са
 з

 у
ч
н

ем
 —

 «
А

 і
н

ш
и

й
 і

з 
у
ч
н

ів
 п

р
о
м

о
в
и

в
 

д
о
 

Н
ь
о
го

: 
"Д

о
зв

о
л
ь 

м
ен

і,
 

Г
о
сп

о
д

и
, 

п
ер

ш
е 

п
іт

и
 

та
 

б
ат

ьк
а 

св
о
го

 

п
о
х
о
в
ат

и
".

 А
 І

су
с 

й
о
м

у
 к

аж
е:

 "
Ід

и
 з

а 
М

н
о
ю

, 
і 

зо
ст

а
в
 м

ер
т

в
и

м
 х

о
в
а
т

и
 

м
ер

ц
ів

 с
в
о
їх

!"
»
 (

М
ат

в
.,
 8

: 
2
1

-2
2
).

 

1
1
7

 
Ім

’я
 ї

м
 л

ег
іо

н
 

В
и

р
аж

ає
 в

ел
и

к
у
 к

іл
ьк

іс
ть

 к
о
го

сь
 

ч
и

 ч
о
го

сь
. 

В
и

сл
ів

 
з 

Є
в
ан

ге
л
ія

 
(Л

у
к
а,

 
8
, 

З
О

; 
М

ар
к
, 

5
, 

9
).

 
К

о
л
и

 
Іс

у
с 

за
п

и
та

в
 

б
іс

н
у
в
ат

о
го

: 
«
Я

к
 т

о
б

і 
ім

’я
?»

, т
о
й

 в
ід

п
о
в
ів

: 
«
Л

ег
іо

н
»
, м

аю
ч
и

 н
а 

у
в
аз

і,
 щ

о
 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

б
аг

ат
о
 

б
іс

ів
 

у
в
ій

ш
л
о
 

в
 

н
ь
о
го

. 
В

 
Є

в
ан

ге
л
ії

 
сл

о
в
о
 

«
л
ег

іо
н

»
 

в
ж

и
то

 
у
 

зн
ач

ен
н

і 
в
ел

и
ч
ез

н
о
ї 

к
іл

ь
к
о
ст

і,
 б

ез
л
іч

і.
 

1
1
8

 
Іо

в
 п

р
ав

ед
н

и
й

 

(м
н

о
го

ст
р
аж

д
ал

ь
н

и
й

) 

Л
ю

д
и

н
а,

 
щ

о
 

за
зн

ал
а 

б
аг

ат
о

 

ст
р
аж

д
ан

ь
 

У
 Б

іб
л

ії
 (

К
н

и
га

 І
о
в
а)

 р
о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
 п

р
о
 д

о
б

р
о
ч
ес

н
о
го

 І
о
в
а,

 щ
е 

ж
и

в
 

за
м

о
ж

н
о
 і

 щ
ас

л
и

в
о
. 

Б
о

г,
 б

аж
аю

ч
и

 в
и

п
р
о
б

у
в
ат

и
 й

о
го

 в
ір

у
, 

н
ас

л
ав

 н
а 

н
ь
о
го

 т
я
ж

к
і 

л
и

х
а:

 у
м

ер
тв

и
в
 й

о
го

 д
іт

ей
, 

п
о
зб

ав
и

в
 с

л
у
г,

 м
ай

н
а,

 п
о

к
ар

ав
 

п
р
о
к
аз

о
ю

. 
Т

а 
в
ір

а 
Іо

в
а 

н
е 

за
х
и

та
л
ас

я
, 
і 

в
ін

 н
е 

в
ід

ст
у
п

и
в
ся

 в
ід

 Б
о
га
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1
1
9

 
Іо

си
ф

 /
 Й

о
си

ф
 П

р
ек

р
ас

н
и

й
 

Ц
н

о
тл

и
в
а 

л
ю

д
и

н
а.

 
В

и
р
аз

 
п

о
х
о
д

и
ть

 
з 

б
іб

л
ій

н
о
го

 
о
п

о
в
ід

ан
н

я
 

п
р
о
 

ю
н

о
го

 
Іо

си
ф

а,
 

я
к
о
го

 

д
ар

ем
н

о
 н

ам
аг

ал
ас

я 
сп

о
к
у
си

ти
 ж

ін
к
а 

єг
и

п
ет

сь
к
о
го

 ц
ар

ед
во

р
ц

я 
П

ен
те

ф
р
ія
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1
2
0

 
Іс

к
ар

іо
тс

ь
к
и

й
 І

у
д

а 
/ 

Іу
д

а 

Іс
к
ар

іо
т 

/ 
Іу

д
и

н
 п

о
ц

іл
у
н

о
к
 

Іу
д

а 
–
 з

р
ад

н
и

к
, 

л
и

ц
ем

ір
; 

«
Іу

д
и

н
 

п
о
ц

іл
у
н

о
к
»
 
–
 
 
в
ч
и

н
о
к
 
л
ю

д
и

н
и

, 

щ
о
 

п
р
и

к
р
и

в
ає

 
о
б

л
ес

л
и

в
іс

тю
 

св
о
ю

 з
р
ад

у
. 

В
и

р
аз

и
 п

о
х
о
д

ят
ь
 з

 Б
іб

л
ій

н
о
ї 

л
ег

ен
д

и
 п

р
о
 з

р
ад

у
 о

д
н

о
го

 з
 д

в
ан

ад
ц

я
ти

 

у
ч
н

ів
 
Іс

у
са

 
–

 
Іу

д
и

 
Іс

к
ар

іо
та

, 
щ

о
 
п

р
о
д

ав
 
св

о
го

 
в
ч
и

те
л
я
 
за

 
тр

и
д

ц
я
ть

 

ср
іб

н
я
к
ів

 і
у
д

ей
сь

к
и

м
 п

ер
в
о
св

я
щ

ен
и

к
ам

. 
П

о
п

ер
ед

и
в
ш

и
, 

щ
о
 т

о
го

, 
к
о
го

 

в
ін

 
п

о
ц

іл
у

є,
 

тр
еб

а 
н

ег
ай

н
о
 

сх
о
п

и
ти

, 
Іу

д
а 

п
р
и

в
ів

 
ст

о
р
о
ж

у
 

в
 

Г
еф

си
м

ан
сь

к
и

й
 с

ад
, 

д
е 

м
о
л
и

в
ся

 І
су

с,
 п

ід
ій

ш
о
в
 д

о
 н

ь
о
го

 і
 п

о
ц

іл
у

в
ав

 

(М
ат

ф
.,
 2

6
, 
4
8

-4
9
; 

М
ар

к
, 
1
4
, 
4
4
; 

Л
у
к
а,

 2
2
, 
4
7
).

  

1
2
1

 
Й

о
в
 п

р
ав

ед
н

и
й

, 

б
аг

ат
о
ст

р
аж

д
ал

ь
н

и
й

 

П
р
о
 л

ю
д

и
н

у
, 

як
а 

за
зн

ал
а 

б
аг

ат
о

 

го
р
я
 і

 р
із

н
и

х
 з

л
и

го
д

н
ів

. 

 

У
 к

н
и

зі
 Й

о
в
а 

р
о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
 п

р
о
 т

е,
 я

к
 Б

о
г 

і 
с
ат

ан
а 

в
и

п
р
о
б

о
в
у
в
ал

и
 

д
у
ш

у
 Й

о
в
а.

 В
ін

 м
ав

 у
се

, 
ч
о
го

 т
іл

ь
к
и

 м
о
ж

е 
за

п
р
аг

н
у
ти

 л
ю

д
и

н
а:

 б
аг

ат
о
 

д
іт

ей
, 

–
 
се

м
ер

о
 
си

н
ів

 
і 

тр
и

 
д

о
ч

к
и

, 
–
 
д

іт
ей

, 
д

о
р
о
сл

и
х
 
у
ж

е,
 
д

о
б

р
и

х
, 

б
л
аг

о
п

о
л

у
ч
н

и
х
, 

як
і 

б
у
л
и

 
д

р
у
ж

н
и

м
и

, 
щ

о
д

н
я 

зу
ст

р
іч

ал
и

ся
 

і 
в
ес

ел
о
 

п
р
о
в
о
д

и
л
и

 ч
ас

 р
аз

о
м

. У
 Й

о
в
а 

б
у
л
и

 щ
и

р
о
 в

ід
д

ан
і 
д

р
у
зі

, в
ел

и
к
е 

б
аг

ат
ст

в
о
 

(с
ім

 
ти

ся
ч
 

о
в
ец

ь
, 

п
'я

ть
 

ти
ся

ч
 

в
іс

л
ю

к
ів

, 
ти

ся
ч
а 

в
о
л
ів

, 
тр

и
 

ти
ся

ч
і 

в
ер

б
л
ю

д
ів

..
.)

. 
І 

п
р
и

 ц
ьо

м
у
 в

сь
о
м

у
 в

ін
 б

у
в
 д

у
ж

е 
ч
ес

н
о
ю

, 
п

о
р
я
д

н
о
ю

 і
 

д
о
б

р
о
ю

 л
ю

д
и

н
о
ю

; 
д

о
п

о
м

аг
ав

 б
ід

н
и

м
, 
х
в
о
р
и

м
, 
к
ал

ік
ам

. 
В

ін
 б

у
в
 г

л
и

б
о
к
о
 

в
ір

у
ю

ч
о
ю

 л
ю

д
и

н
о
ю

, 
я
к
а 

щ
и

р
о
 в

ід
д

ав
ал

а 
Б

о
го

в
і 

в
сю

 с
в
о
ю

 д
у
ш

у
. 

У
 Б

іб
л

ії
 (

К
н

и
га

 І
о
в
а)

 р
о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
 п

р
о
 д

о
б

р
о
ч
ес

н
о
го

 І
о
в
а,

 щ
е 

ж
и

в
 

за
м

о
ж

н
о
 і

 щ
ас

л
и

в
о
. 

Б
о

г,
 б

аж
аю

ч
и

 в
и

п
р
о
б

у
в
ат

и
 й

о
го

 в
ір

у
, 

н
ас

л
ав

 н
а 

н
ь
о
го

 т
я
ж

к
і 

л
и

х
а:

 у
м

ер
тв

и
в
 й

о
го

 д
іт

ей
, 

п
о
зб

ав
и

в
 с

л
у
г,

 м
ай

н
а,

 п
о
к
ар

ав
 

п
р
о
к
аз

о
ю

. 
Т

а 
в
ір

а 
Іо

в
а 

н
е 

за
х
и

та
л
ас

я
, 
і 

в
ін

 н
е 

в
ід

ст
у
п

и
в
ся

 в
ід

 Б
о
га

. 

1
2
2

 
К

аї
н

о
в
е 

д
іл

о
 ч

и
н

и
ти

 
В

б
и

в
ат

и
 б

р
ат

а 

З
а 

б
іб

л
ій

н
о
ю

 л
ег

ен
д

о
ю

, 
К

аї
н

, 
о
д

и
н

 з
 с

и
н

ів
 А

д
ам

а 
і 

Є
в
и

, 
у
б

и
в
 с

в
о

го
 

б
р
ат

а 
А

в
ел

я
 (

ц
е 

б
у
л
о
 п

ер
ш

е 
в
б

и
в
ст

в
о
 н

а 
зе

м
л
і)

. 
Р

о
зг

н
ів

ан
и

й
 Б

о
г 

п
о
к
л
ав

 

н
а 

й
о
го

 ч
о
л
о
 т

ав
р
о
 з

л
о
ч

и
н

у
 –

 «
к
аї

н
о
в
у
 п

еч
ат

ь
»
. 
 

 

1
2
3

 
К

аї
н

о
в
а 

д
у
ш

а 
З
л
о
ч
и

н
ец

ь,
 в

б
и

вц
я,

 в
и

р
о
д
о
к
 (

вж
и

-

ва
єт

ьс
я 

та
к
о
ж

 я
к
 л

ай
л

и
в
е 

сл
о
в
о

 

1
2
4

 
К

аї
н

 і
 А

в
ел

ь
 

Б
р
ат

о
в
б

и
в
ст

в
о

 

1
2
5

 
К

аї
н

о
в
а 

п
еч

ат
ь
 /

 К
аї

н
о
в
е 

та
в
р
о

 

З
л
о
ч
и

н
ец

ь,
 в

б
и

вц
я,

 в
и

р
о
д
о
к
 (

вж
и

-

ва
єт

ьс
я 

та
к
о
ж

 я
к
 л

ай
л
и

в
е 

сл
о
в
о
).

 

Т
ав

р
о
 з

р
ад

и
, 
зл

о
ч

и
н

у
. 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

1
2
6

 

К
ам

ен
я
 н

а 
к
ам

ен
і 

/ 
н

е 
л
и

ш
и

ти
 /

 

н
е 

л
и

ш
и

л
о
ся

 /
 н

е 
за

л
и

ш
и

л
о
ся

 /
 

н
е 

зо
ст

ал
о
сь

 /
 н

е 
за

л
и

ш
и

ти
 і

 т
. 

ін
 

Т
у
т 

в
и

сл
ів

 "
н
е 

за
ли

ш
и
т

и
 к

а
м

ен
я
 

н
а
 к

а
м

ен
і"

 в
ж

и
то

 у
 п

ер
ен

о
сн

о
м

у
, 

о
б

р
аз

н
о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і:
 

й
д

ет
ь
ся

 
й

 

п
р
о
 

м
о
р
ал

ь
н

е,
 

а 
н

е 
л

и
ш

е 
п

р
о
 

ф
із

и
ч
н

е 
зн

и
щ

ен
н

я 
л
ю

д
и

н
и

. 
Ц

ік
а-

во
, 

щ
о
 т

о
д

і,
 к

о
л
и

 т
р
еб

а 
н

ад
ат

и
 

ц
ь
о
м

у
 
к
р
и

л
ат

о
м

у
 
в
и

сл
о
в
у
 
п

р
я
-

м
о
го

 з
н

ач
ен

н
я
, 

сл
ід

 с
п

ец
іа

л
ь
н

о
 

о
б

у
м

о
в
л
ю

в
ат

и
, 

—
 н

ас
ті

л
ь
к
и

 м
и

 

в
ж

е 
зв

и
к
л
и

 
д

о
 

п
ер

ен
о
сн

о
го

 

зн
ач

ен
н

я
. 

"
Н

е 
за

л
и

ш
и

т
и

 к
а

м
ен

я
 н

а
 к

а
м

ен
і"

 –
 ц

е 
в
и

сл
ів

, 
я
к
и

й
, 
м

аб
у
ть

, 
у
ж

е 
в
 ч

ас
 

н
ап

и
са

н
н

я 
Є

в
ан

ге
л
ія

 б
у
в
 у

ст
ал

ен
и

м
, 

у
зв

и
ч
ає

н
и

м
 п

р
и

сл
ів

'я
м

, 
су

д
я
ч

и
 з

 

то
го

, 
я
к
 в

ін
 в

ж
и

в
ає

ть
ся

 у
 т

ек
ст

і:
 "

Б
о
 п

р
и

й
д

у
ть

 н
а 

те
б

е 
ті

 д
н

і,
 і

 т
в
о
ї 

в
о
р
о
ги

 т
еб

е 
в
ал

о
м

 о
то

ч
ат

ь
, 

і 
о
б

л
я
ж

у
ть

 т
еб

е,
 і

 с
ти

сн
у
ть

 т
еб

е 
зв

ід
у

сю
д

и
, 

і 
зр

ів
н

яю
ть

 з
 з

ем
л
ею

 т
еб

е,
 і

 п
о
б

'ю
ть

 т
в
о
ї 

д
іт

и
 в

 т
о
б

і,
 і

 н
е 

п
о
зо

ст
ав

л
я
ть

 у
 

то
б

і 
к
ам

ен
я
 н

а 
к
ам

ен
і.

..
" 

(Л
у
к
а,

 1
9
: 

4
3

-4
4
).

 

 

1
2
7

 

К
ам

ін
ь
 н

ар
іж

н
и

й
 /

 К
ам

ін
ь
, 
щ

о
 

й
о
го

 б
у

д
ів

н
и

ч
і 

в
ід

к
и

н
у
л
и

, 
то

й
 

н
ар

іж
н

и
м

 с
та

в
 к

ам
ен

ем
  

В
ел

и
к
а 

п
ер

еп
о
н

а,
 п

ер
еш

к
о
д

а.
 

З
 л

ат
и

н
сь

к
о
го

 l
ap

is
 o

ff
en

si
o
n

is
 о

зн
ач

ає
 «

к
ам

ін
ь
 п

ер
еш

к
о
д

и
, 
сп

о
ти

к
ан

н
я,

 

сп
о
к
у
си

»
. 

Із
р

аї
л
ь
тя

н
и

, 
ш

у
к
аю

ч
и

 З
ак

о
н

 п
р
ав

ед
н

о
ст

і,
 н

е 
д

о
ся

гл
и

 ї
ї,

 б
о
 

«
ш

у
к
ал

и
 н

е 
в
ір

и
, 

ал
е 

я
к
б

и
 з

 у
ч
и

н
к
ів

 З
ак

о
н

у
; 

в
о
н

и
 б

о
 с

п
іт

к
н

у
л
и

ся
 о

б
 

к
ам

ін
ь
 

сп
о
ти

к
ан

н
я
, 

як
 

н
ап

и
са

н
о
: 

«
О

сь
 

Я
 

к
л
ад

у
 

н
а 

С
іо

н
і 

к
ам

ін
ь 

сп
о
ти

к
ан

н
я
 

та
 

ск
ел

ю
 

сп
о
к
у
си

, 
і 

к
о
ж

ен
, 

х
то

 
в
ір

у
є 

в
 

Н
ь
о
го

, 
н

е 

п
о
со

р
о
м

и
ть

ся
»
 [

Р
и

м
л
ян

 9
 :

 3
2

–
3
3
].

 

1
2
8

 
К

ам
ін

ь
 с

п
о
ти

к
ан

н
я
 /

 К
ам

ін
ь
 

п
р
ет

к
н

о
в
ен

ія
 

П
ер

еш
к
о
д

а,
 н

а 
я
к
у
 н

ар
аж

аю
ть

ся
 

в
 я

к
ій

сь
 с

п
р
ав

і.
 

Б
іб

л
ій

н
и

й
 в

и
сл

ів
 (

Іс
аі

я
, 

2
8
, 

1
6
; 

П
о
сл

ан
н

я 
ап

о
ст

о
л
а 

П
ав

л
а 

д
о
 р

и
м

л
я
н

, 
9
, 

3
1
—

3
3
, 
та

 і
н

.)
. 
 

1
2
9

 
К

ам
ен

ем
 з

а 
х
л
іб

 п
л
ат

и
ти

 
К

р
ай

н
я
 

м
еж

а 
ч

ер
ст

в
о
ст

і,
 

б
ез

д
у
ш

н
о
ст

і.
 

П
р
о
п

о
в
ід

у
ю

ч
и

 З
ак

о
н

и
 Б

о
ж

і,
 І

су
с 

го
в
о
р
и

в
, 

щ
о

 в
се

 п
о
тр

іб
н

о
 п

р
о
си

ти
 в

 

О
тц

я
 Н

еб
ес

н
о
го

 і
 «

б
у
д

е 
в
ам

 д
ан

о
, 

ш
у
к
ай

те
 –

 і
 з

н
ай

д
ет

е,
 с

ту
к
ай

те
 і

 

в
ід

ч
и

н
я
ть

 в
ам

; 
б

о
 к

о
ж

ен
, х

то
 п

р
о
си

ть
 –

 о
д

ер
ж

у
є,

 х
то

 ш
у
к
ає

 –
 з

н
ах

о
д

и
ть

, 

а 
х
то

 с
ту

к
ає

 –
 в

ід
ч

и
н

я
ть

 й
о
м

у
. 
Ч

и
 ж

 т
о
 с

ер
ед

 в
ас

 є
 л

ю
д

и
н

а,
 щ

о
 п

р
о
д

ас
ть

 

св
о
єм

у
 с

и
н

о
в
і 

к
ам

ен
н

я
, 
к
о
л
и

 х
л
іб

а 
п

р
о
си

ти
м

е 
в
ін

?»
 [

М
ат

в
ія

 7
 :

 7
–
9
] 

1
3
0

 

К
ам

о
 г

р
я
д

еш
? 

(К
у
д

и
 й

д
еш

?)
 

Ц
и

ту
єт

ь
ся

 і
н

о
д

і 
л

ат
и

н
сь

к
о
ю

 

м
о
в
о
ю

: 
q
u
o
 v

ad
is

 

К
у
д

и
 й

д
еш

? 
В

и
сл

ів
 п

о
х
о
д

и
ть

 з
 є

в
ан

ге
л
ь
сь

к
о
ї 

л
ег

ен
д

и
 п

р
о
 з

у
ст

р
іч

 І
су

са
 з

 а
п

о
ст

о
л

о
м

 

П
ет

р
о
м

 (
Іс

у
с 

за
п

и
та

в
 П

ет
р
а:

 «
К

ам
о
 г

р
я
д

еш
і?

»
 —

 «
К

у
д

и
 й

д
еш

?»
) 

1
3
1

 
К

ар
и

 є
ги

п
ет

сь
к
і 

В
ел

и
к
і 

н
ещ

ас
тя

 

В
и

р
аз

 
п

о
х
о
д
и

ть
 
з 

б
іб

л
ій

н
о
го

 
м

іф
а 

п
р
о
 
д

ес
я
ть

 
к
ар

, 
я
к
и

м
 
б

о
г 

п
ід

д
ав

 

Є
ги

п
ет

 з
а 

в
ід

м
о
в
у
 ф

ар
ао

н
а 

зв
іл

ь
н

и
ти

 і
у
д

еї
в
 з

 п
о
л
о
н

у
: 

п
ер

ет
в
о
р
и

в
 в

о
д

у
 

в
 к

р
о
в
, 
н

ас
л
ав

 ж
аб

, 
к
о
м

ах
, 
м

о
р
о
в
и

ц
ю

 т
а 

ін
. 
(І

сх
о
д

, 
7
, 
2
0

–
2
1
 і

 д
ал

і)
. 

 

1
3
2

 
К

ед
р
 л

ів
ан

сь
к
и

й
 

"
Л

ів
а
н

сь
к

и
й

 к
ед

р
"

 -
 у

о
со

б
л
ен

н
я
 

ч
о
л
о
в
іч

о
ї 

к
р
ас

и
 і

 с
и

л
и

. 

К
ед

р
 л

ів
ан

сь
к
и

й
 –

 м
о
гу

тн
є,

 в
ел

и
ч
н

е 
д

ер
ев

о
, 

щ
о
 д

о
ся

га
є 

2
5

-4
0
 м

ет
р
ів

 

в
и

со
ти

. 
П

о
р
ів

н
ян

н
я
 з

 к
ед

р
о
м

 л
ів

ан
сь

к
и

м
 є

 в
 "

П
іс

н
і 

П
іс

ен
ь
".

 С
у
л
ам

іф
 

та
к
 г

о
в
о
р
и

ть
 п

р
о
 с

в
о
го

 к
о
х
ан

о
го

: 
"Й

о
го

 в
и

гл
я
д

, 
н

ем
о
в
 т

о
й

 Л
ів

ан
, 

в
ін

 

ю
н

ак
 –

 я
к
 т

і 
к
ед

р
и

!"
 (

5
: 

1
5
).

  



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

1
3
3

 

К
и

д
ат

и
 /

к
и

н
у
ти

 к
ам

ін
ь
 

(к
ам

ен
я
, 
к
ам

ен
ем

) 
/ 

к
и

н
у
ти

 

п
ер

ш
и

м
 к

ам
ін

ь 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 
у
 

зн
ач

ен
н

і:
 

за
су

д
ж

у
в
ат

и
 

к
о
го

сь
, 

п
о
го

р
д

ж
у
в
ат

и
 к

и
м

о
сь

. 

З
а 

єв
ан

ге
л
ь
сь

к
о
ю

 л
ег

ен
д

о
ю

, 
Іс

у
с 

ск
аз

ав
 к

н
и

ж
н

и
к
ам

 і
 ф

ар
и

се
я
м

, 
щ

о
 

п
р
и

в
ел

и
 д

о
 н

ь
о
го

 б
л
у
д

н
и

ц
ю

: 
«
Х

то
 з

 в
ас

 б
ез

 г
р
іх

а,
 п

ер
ш

и
й

 к
и

н
ь
 у

 н
еї

 

к
ам

ін
ь
»
 (

Іо
ан

н
, 
8
, 
7
).

 

1
3
4

 
К

н
и

га
 ж

и
тт

я
 (

к
н

и
га

 

п
р
и

зн
ач

ен
н

я
) 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 
у
 

зн
ач

ен
н

і:
 

м
ай

б
у
тн

є 
л
ю

д
и

н
и

, 
те

, 
щ

о
 

їй
 

«
п

р
и

зн
ач

ен
е 

д
о
л
ею

»
. 

Б
іб

л
ій

н
и

й
 в

и
сл

ів
: 
у
 П

о
сл

ан
н

і 
ап

о
ст

о
л

а 
П

ав
л
а 

д
о
 ф

іл
іп

ій
ц

ів
 н

аз
и

в
аю

ть
ся

 

й
о
го

 с
п

о
д

в
и

ж
н

и
к
и

, «
ім

ен
а 

я
к
и

х
 –

 у
 к

н
и

зі
 ж

и
тт

я
»
 (

4
, 3

).
 З

га
д

к
и

 п
р
о
 к

н
и

гу
 

ж
и

тт
я
 

(п
р
и

зн
ач

ен
н

я
),

 
в
 

я
к
у
 

в
п

и
су

ю
ть

ся
 

ім
ен

а 
п

р
ав

ед
н

и
к
ів

 
і 

з 
я
к
о
ї 

в
и

к
р
ес

л
ю

ю
ть

ся
 і

м
ен

а 
гр

іш
н

и
к
ів

, 
зу

ст
р
іч

аю
ть

ся
 і

 в
 і

н
ш

и
х
 м

іс
ц

я
х
 т

ак
 

зв
ан

о
го

 «
св

я
то

го
 п

и
сь

м
а»

. 

1
3
5

 
К

н
и

га
 з

а 
сі

м
о
м

а 
п

еч
ат

я
м

и
 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 
у
 

зн
ач

ен
н

і:
 

щ
о
сь

 

н
ез

р
о
зу

м
іл

е,
 

п
р
и

х
о
в
ан

е,
 

н
еп

р
и

ст
у
п

н
е.

 

В
и

р
аз

 п
о
х
о
д

и
ть

 з
 Б

іб
л

ії
 (

А
п

о
к
ал

іп
си

с,
 5

, 
1

—
3
),

 д
е 

та
к
 н

аз
в
ан

о
 т

ає
м

н
и

ч
у
 

к
н

и
гу

, 
я
к
у
 «

н
іх

то
 н

е 
м

іг
, 
н

і 
н

а 
н

еб
і,

 н
і 
н

а 
зе

м
л
і,

 н
і 
п

ід
 з

ем
л
ею

, 
р
о
зк

р
и

ти
, 

щ
о
б

 п
о
д

и
в
и

ти
ся

 в
 н

еї
»
. 

1
3
6

 
К

н
и

ж
н

и
к
и

 т
а 

ф
ар

и
се

ї 
У

 
п

ер
ен

о
сн

о
м

у
 

зн
ам

ен
н

і 
—

 

д
в
о
р
у
ш

н
и

к
и

, 
х
ан

ж
і,

 л
и

ц
ем

ір
и

: 

В
и

сл
ів

 "
к

н
и

ж
н

и
к
и

 т
а
 ф

а
р
и

се
ї"

 т
р
ап

л
яє

ть
ся

 в
 Є

в
ан

ге
л
ія

х
 б

аг
ат

о
 р

аз
ів

. 

У
 Є

в
ан

ге
л
ії

 в
ід

 М
ат

в
ія

 є
 р

о
зд

іл
 "

Г
о
р
е 

л
и

ц
ем

ір
ам

".
 У

 н
ь
о
м

у
 г

о
в
о
р
и

ть
ся

: 

"Г
о
р
е 

ж
 в

ам
, 
к
н

и
ж

н
и

к
и

 т
а 

ф
ар

и
се

ї,
 л

и
ц

ем
ір

и
, 
щ

о
 в

д
о
в
и

н
і 
х
ат

и
 п

о
їд

ає
те

, 

і 
н

ап
о
к
аз

 м
о
л
и

те
сь

 д
о
в
го

, -
 ч

ер
ез

 т
е 

о
су

д
 т

я
ж

ч
и

й
 в

и
 п

р
и

й
м

ет
е!

 Г
о
р
е 

в
ам

, 

к
н

и
ж

н
и

к
и

 
та

 
ф

ар
и

се
ї,

 
л
и

ц
ем

ір
и

, 
щ

о
 
о
б

х
о
д

и
те

 
м

о
р
е 

та
 
зе

м
л
ю

, 
щ

о
б
 

п
р
и

д
б

ат
и

 н
о
в
о
в
ір

ц
я
 о

д
н

о
го

; 
а 

к
о
л
и

 ц
е 

ст
ає

ть
ся

, 
то

 р
о
б

и
те

 й
о
го

 с
и

н
о
м

 

ге
єн

и
, 

в
д

в
о
є 

гі
р
ш

и
м

 з
а 

в
ас

!"
 (

М
ат

в
.,
 2

3
: 

1
3
).

 У
сі

 в
о
н

и
 в

ід
зн

ач
ал

и
ся

 

к
р
ай

н
ім

 ф
ан

ат
и

зм
о
м

 т
а 

л
и

ц
ем

ір
н

и
м

 д
о
тр

и
м

ан
н

я
м

 п
р
ав

и
л
 п

о
к
аз

н
о
го

, 

зо
в
н

іш
н

ь
о
го

 б
л
аг

о
ч
ес

тя
. 

1
3
7

 
К

о
ж

н
и

й
 к

ам
ін

ь
 к

р
и

ч
и

ть
 

Т
ак

 
го

в
о
р
я
ть

 
п

р
о
 

щ
о
сь

 

н
ад

зв
и

ч
ай

н
о
 ж

ах
л
и

в
е,

 о
б

у
р
л
и

в
е.

 
В

и
р
аз

 і
з 

Є
в
ан

ге
л
ія

 (
Л

у
к
а,

 1
9
, 
4
0
).

  

1
3
8

 
К

о
зе

л
 в

ід
п

у
щ

ен
н

я
. 
К

о
зе

л
 

о
ф

ір
н

и
й

 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 в
 з

н
ач

ен
н

і:
 л

ю
д

и
н

а,
 

н
а 

я
к
у
 п

о
ст

ій
н

о
 з

в
ал

ю
ю

ть
 ч

у
ж

і 

п
р
о
в
и

н
и

, 
то

й
, 

щ
о
 

н
ес

е 

в
ід

п
о
в
ід

ал
ь
н

іс
ть

 з
а 

ін
ш

и
х
. 

Б
іб

л
ій

н
и

й
 в

и
р
аз

 (
Л

ев
іт

, 
1
6
, 

2
1

—
2
2
),

 щ
о
 п

о
х
о
д
и

ть
 з

 о
п

и
су

 о
со

б
л
и

в
о
го

 

ст
ар

о
єв

р
ей

сь
к
о
го

 о
б

р
я
д

у
 п

о
к
л
ад

ан
н

я 
гр

іх
ів

 у
сь

о
го

 н
ар

о
д

у
 н

а 
ж

и
в
о
го

 

к
о
зл

а.
  

1
3
9

 

К
о
н

і 
А

п
о
к
ал

іп
си

су
 

А
п

о
к
ал

іп
си

с/
 Ч

о
ти

р
и

 в
ер

ш
н

и
к
и

  
 

ап
о
к
ал

іп
си

су
 

Н
ев

ід
в
о
р
о
тн

є 
л
и

х
о
 

Г
р
ец

ь
к
а 

н
аз

в
а 

О
тк

р
о
в
ен

и
я
 І

о
ан

н
а 

Б
о
го

сл
о
в
а,

 о
д

н
іє

ї 
з 

к
н

и
г 

х
р
и

ст
и

ян
-

сь
к
о
го

 Н
о
в
о
го

 з
ав

іт
у
. 
Т

в
ір

 ц
ей

, 
о
сн

о
в
н

о
ю

 т
ем

о
ю

 я
к
о
го

  є
 п

р
о
р
о
ц

тв
а 

п
р
о
 

ст
р
аш

н
и

й
 с

у
д

 і
 к

ін
ец

ь 
св

іт
у
, 

н
ап

и
са

н
и

й
 г

р
ец

ь
к
о
ю

 м
о
в
о
ю

 в
 6

8
-6

9
 р

р
. 

н
. 

е.
 

У
 

ш
о

ст
о
м

у
 

р
о
зд

іл
і 

А
п

о
к
ал

іп
си

су
 

р
о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
 

п
р
о
 

ч
о
ти

р
ь
о
х
 

м
іс

ти
ч
н

и
х
 
в
ер

ш
н

и
к
ів

, 
щ

о
 
їх

ат
и

м
у
ть

 
н

а 
б

іл
о
м

у
, 

р
у
д

о
м

у
, 

в
о
р
о
н

о
м

у
 
і 

б
л
ід

о
м

у
 к

о
н

я
х
, 
н

ес
у
ч
и

 л
ю

д
ст

в
у
 н

ещ
ас

тя
 і

 з
аг

и
б

ел
ь
. 
П

о
х
м

у
р
а 

м
іф

о
л
о
гі

я
 

ц
іє

ї 
к
н

и
ги

 в
и

к
о
р
и

ст
о
в
у
єт

ь
ся

 ц
ер

к
в
о
ю

 д
л

я
 з

ал
я
к
у
в
ан

н
я
 в

ір
у
ю

ч
и

х
. 

1
4
0

 
К

н
и

га
 Б

у
тт

я
 /

 К
н

и
га

 ж
и

тт
я 

Ж
и

тт
єв

и
й

 ш
л
я
х
, 
л
ю

д
сь

к
а 

д
о
л
я
. 

М
о
л
я
ч

и
сь

 Г
о
сп

о
д

о
в
і,

 М
о
й

се
й

 г
о
в
о
р
и

в
: 

«
П

р
о
ст

и
 ї

м
 г

р
іх

 ї
х
. 
А

 к
о
л
и

 н
і,

 т
о
 

зі
тр

и
 й

 м
ен

е 
із

 к
н

и
ги

 Т
в
о
єї

»
 [

В
и

х
ід

 3
2
 :
 3

2
].

 І
д

ет
ь
ся

 п
р
о
 к

н
и

гу
, 
у
 я

к
у
 Б

о
г 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

за
п

и
су

є 
сп

ас
ен

н
и

х
, 

ти
х
, 

х
то

 й
д

е 
п

р
ав

ед
н

и
м

 ш
л
я
х
о
м

. 
К

н
и

га
 ж

и
тт

я
 –

 

си
м

в
о
л
іч

н
а 

н
аз

в
а,

 
м

о
ж

л
и

в
о
, 

у
зя

та
 
з 

єв
р
ей

сь
к
и

х
 
7
8
 
сп

и
ск

ів
, 

із
 
я
к
и

х
 

в
и

к
р
ес

л
ю

в
ал

и
ся

 
ім

ен
а 

п
о
м

ер
л
и

х
. 

«
Т

ак
, 

б
л
аг

аю
 

й
 

те
б

е,
 

то
в
ар

и
ш

у
 

в
ір

н
и

й
, 

д
о
п

о
м

аг
ай

 т
и

м
, 

х
то

 в
 б

о
р
о
ть

б
і 

за
 Є

в
ан

ге
л
ію

 п
о
м

аг
ал

и
 м

ен
і 

та
 

К
л
и

м
ен

то
в
і 
й

 і
н

ш
и

м
 м

о
їм

 с
п

ів
р
о
б

іт
н

и
к
ам

, 
я
к
и

х
 і
м

ен
н

я
 з

ап
и

са
н

і 
в
 К

н
и

зі
 

Ж
и

тт
я
»
 [

Ф
іл

и
п

’я
н

 4
 :

 3
] 

1
4
1

 
К

о
л
о
с 

н
а 

гл
и

н
ян

и
х
 н

о
га

х
 

В
и

сл
ів

 
у
ж

и
в
ає

ть
ся

 
то

д
і,

 
к
о
л
и

 

м
о
в
а 

й
д

е 
п

р
о
 

щ
о
сь

 
в
ел

и
ч
н

е 

зо
в
н

і,
 

ал
е 

н
ас

п
р
ав

д
і 

сл
аб

к
е,

 

н
ет

р
и

в
к
е,

 н
ед

о
в
го

в
іч

н
е.

 

 

В
и

сл
ів

 "
к

о
л

о
с 

н
а
 г

л
и

н
я

н
и

х
 н

о
га

х
"

 п
о
х
о
д
и

ть
 з

 т
о
го

 р
о
зд

іл
у
 к

н
и

ги
, 

д
е 

го
в
о
р
и

ть
ся

 
п

р
о
 

со
н

 
ц

ар
я
 

Н
ав

у
х
о
д

о
н

о
со

р
а.

 
У

в
і 

сн
і 

в
ін

 
п

о
б

ач
и

в
 

в
ел

и
ч
ез

н
у
 

м
ет

ал
ев

у
, 

зр
о
б

л
ен

у
 

із
 

зо
л
о
та

, 
ср

іб
л
а 

та
 

м
ід

і,
 

ст
ат

у
ю

 
н

а 

гл
и

н
ян

и
х
 н

о
га

х
. 

К
ам

ін
ь
, 

я
к
и

й
 в

ід
ір

в
ав

ся
 в

ід
 г

о
р
и

, 
в
д

ар
и

в
 п

о
 г

л
и

н
ян

и
х
 

н
о
га

х
 в

ел
ет

н
я
 і

 р
о
зб

и
в
 ї

х
; 

в
ел

ет
ен

ь
 у

п
ав

. 
П

р
о
р
о
к
 Д

ан
и

їл
 р

о
зг

ад
ав

 ц
ей

 

со
н

 —
 ц

е 
п

р
о

в
іщ

ен
н

я
 в

ж
е 

н
ед

ал
ек

о
го

 к
р
ах

у
 ц

ар
ст

в
а 

Н
ав

у
х
о
д

о
н

о
со

р
а:

 

"Т
о
го

 ч
ас

у
 р

о
зт

р
о
щ

и
л
о
ся

, 
я
к
 о

д
н

е,
 —

 з
ал

із
о

, 
гл

и
н

а,
 м

ід
ь
, 

ср
іб

л
о
 т

а 

зо
л
о
то

, 
і 

в
о
н

и
 с

та
л
и

, 
н

ем
о
в
 т

а 
п

о
л
о
в
а 

в
 т

о
к
у
 ж

н
и

в
, 

а 
в
іт

ер
 ї

х
 р

о
зв

ія
в
, 

і 

н
е 

зн
ай

ш
л
о
ся

 п
о
 н

и
х
 ж

о
д

н
о
го

 с
л
ід

у
..
."

 (
2
: 

3
5
).

 

1
4
2

 
К

о
р
ін

ь
 з

л
а 

П
ер

ш
о
д

ж
ер

ел
о

 
зл

а,
 

п
р
и

ч
и

н
а 

я
к
и

х
о
сь

 н
ег

ар
аз

д
ів

. 

Б
о
г,

 б
аж

аю
ч
и

 в
и

п
р
о
б

у
в
ат

и
 в

ір
у
 д

о
б

р
о
ч

ес
н

о
го

 і
 п

р
ав

д
и

в
о
го

 Й
о
в
а 

(д
и

в
.:

 

Й
о
в
 п

р
ав

ед
н

и
й

),
 щ

о
 ж

и
в
 з

ам
о
ж

н
о
 і

 щ
ас

л
и

в
о
, 

н
ас

л
ав

 н
а 

н
ь
о
го

 т
я
ж

к
і 

л
и

х
а:

 к
о
л
и

сь
 б

аг
ат

и
й

 Й
о
в
 с

та
в
 у

б
о
ги

м
, 
у
тр

ат
и

в
 н

е 
л
и

ш
е 

м
ай

н
о
, 
а 

й
 с

в
о
їх

 

д
іт

ей
. 

Г
о
сп

о
д

ь
 п

о
к
ар

ав
 й

о
го

 п
р
о
к
аз

о
ю

, 
у
сі

 з
н

ай
о
м

і 
в
ід

в
ер

н
у
л
и

ся
 в

ід
 

н
ь
о
го

. 
А

л
е 

в
ір

а 
Й

о
в
а 

н
е 

п
о
х
и

тн
у
л
ас

я
, 
і 

в
ін

 н
е 

в
ід

ст
у
п

и
в
ся

 в
ід

 Б
о
га

: 
«
Т

а 

зн
аю

 
я
, 

щ
о
 
м

ій
 В

и
к
у
п

и
те

л
ь
 
ж

и
в
и

й
, 

і 
о
ст

ан
н

ь
о
го

 
д

н
я
 
в
ін

 п
ід

ій
м

е 
із

 

п
о
р
о
х
у
 ц

ю
 ш

к
ір

у
 м

о
ю

, 
я
к
а 

р
о
зп

ад
ає

ть
ся

»
 [

Й
о
в
а 

1
9

 :
 2

5
–

2
6
].

 «
К

о
л
и

 

ск
аж

ет
е 

в
и

: 
«

Н
ащ

о
 б

у
д

ем
о
 г

н
ат

и
 й

о
го

, 
к
о
л
и

 к
о
р
ін

ь
 з

л
а 

зн
ах

о
д
и

ть
ся

 в
 

н
ь
о
м

у
!»

, 
то

 п
о
б

ій
те

ся
 м

еч
а 

со
б

і 
в
и

, 
б

о
 г

н
ів

 з
а 

п
р
о
в
и

н
у
, 

то
 м

еч
»
 [

Й
о
в
а 

1
9
 :

 2
8

–
2
9
].

 

1
4
3

 

К
р
ащ

е 
ж

и
в
и

й
 

со
б

ак
а,

 
н

іж
 

м
ер

тв
и

й
 

л
ев

 
(ж

и
в
о
м

у
 

со
б

ац
і 

к
р
ащ

е,
 

н
іж

 
м

ер
тв

о
м

у
 

л
ев

о
в
і)

 

С
Б

С
 

К
о
л
и

 
м

и
 

к
аж

ем
о
: 

"
к

р
а
щ

е 

ж
и

в
и

й
 

со
б
а
к

а
, 

н
іж

 
м

ер
т

в
и

й
 

л
ев

"
 

("
ж

и
в
о
м

у 
со

б
а
ц

і 
к

р
а
щ

е,
 

н
іж

 
м

ер
т

в
о
м

у 
л

ев
о
в
і"

),
 

—
 
то

 

ч
ас

то
 

в
к
л

ад
ає

м
о
 

в
 

ц
і 

сл
о
в
а 

п
р
и

б
л
и

зн
о
 т

ак
е 

ж
 з

н
ач

ен
н

я
, 
я
к
 у

 

в
и

сл
ів

 "
к
р
а
щ

е 
си

н
и
ц
я
 в

 ж
м

ен
і,

 

н
іж

 ж
ур

а
ве

ль
 у

 н
еб

і"
. 

Т
а 

п
ер

ш
и

й
 в

и
сл

ів
 з

н
ач

н
о
 г

л
и

б
ш

и
й

 з
а 

зм
іс

то
м

: 
у
 н

ь
о
м

у
 й

д
ет

ь
ся

 п
р
о
 

ц
ін

н
іс

ть
 с

ам
о
го

 ж
и

тт
я 

та
 п

р
о
 й

о
го

 с
к
о
р
о

м
и

н
у
щ

іс
ть

. 
О

сь
 я

к
 г

о
в
о
р
и

ть
ся

 

у
 "

К
н

и
зі

 Е
к
к
л
ез

іа
ст

а"
: 

"Х
то

 з
н

ах
о
д

и
ть

ся
 п

о
м

іж
 ж

и
в
и

х
, 

то
й

 м
ає

 н
ад

ію
, 

б
о
 к

р
ащ

е 
со

б
ац

і 
ж

и
в
о
м

у
, 

н
іж

 л
ев

о
в
і 

м
ер

тв
о
м

у
! 

Б
о
 з

н
аю

ть
 ж

и
в
і,

 щ
о
 

п
о
м

р
у
ть

, 
а 

П
о
м

ер
л
і 
н

іч
о
го

 н
е 

зн
аю

ть
, 
і 
за

п
л

ат
и

 н
ем

ає
 в

ж
е 

їм
, 
- 

б
о
 з

аб
у
та

 

і 
п

ам
'я

ть
 п

р
о
 н

и
х
, 

і 
їх

н
є 

к
о
х
ан

н
я
, 

і 
їх

н
я
 н

ен
ав

и
ст

ь
, 

та
 з

аз
д

р
о
щ

і 
їх

н
і 

за
ги

н
у
л
и

 в
ж

е.
..
" 

(9
: 

4
—

6
).

 

1
4
4

 
С

п
ів

ат
и

 
Л

аз
ар

я
 

/ 
за

в
о
д

и
ти

, 

за
в
ес

ти
 Л

аз
ар

я
 /

 Л
аз

ар
я
 к

о
р
ч
и

ти
  

П
р
и

б
ід

н
ю

в
ат

и
сь

  
У

 Є
в
ан

ге
л
ії

 (
Л

у
к
а,

 1
6
, 

2
0

—
2
1
) 

є 
о
п

о
в
ід

ан
н

я
 п

р
о
 ж

еб
р
ак

а 
Л

аз
ар

я
, 

я
к
и

й
, 

п
о
к
р
и

ти
й

 с
тр

у
п

ам
и

, 
л
еж

ав
 к

о
л
о
 в

о
р
іт

 б
аг

ач
а 

і 
р
ад

и
й

 б
у
в
 к

р
и

х
та

м
, 

щ
о
 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

 
п

ад
ал

и
 

з 
ч
у
ж

о
го

 
ст

о
л

у
. 

Ж
еб

р
ак

и
 

сп
ів

ал
и

 
п

іс
н

ю
 

п
р
о
 

Л
аз

ар
я,

 

н
ам

аг
аю

ч
и

сь
 р

о
зч

у
л
и

ти
 с

л
у
х
ач

ів
).

 

1
4
5

 

Л
ег

ш
е 

в
ер

б
л
ю

д
о
в
і 

п
р
о
й

ти
 к

р
із

ь 

го
л
ч

и
н

е 
в
у
х
о
…

 
/ 

Л
ег

ш
е 

в
ер

б
л
ю

д
о
в
і 

п
р
о
й

ти
 

ч
ер

ез
 

го
л
ч

и
н

е 
в
у
ш

к
о
, 

н
іж

 б
аг

ат
о
м

у
 в

 

Б
о
ж

е 
Ц

ар
ст

в
о
 в

в
ій

ти
  

В
к
аз

у
є 

н
а 

н
ем

о
ж

л
и

в
іс

ть
 

д
о
ся

гн
ен

н
я
 ч

о
го

сь
. 

В
и

р
аз

 п
о
х
о
д

и
ть

 з
 Є

в
ан

ге
л
ія

 (
М

ат
ф

.,
 1

9
, 

2
4
; 

Л
у
к
а,

 1
8
, 

2
5
).

 Д
ея

к
і 

к
о
м

ен
-

та
то

р
и

 Є
в
ан

ге
л
ія

 в
в
аж

аю
ть

, 
щ

о
 «

в
ер

б
л
ю

д
»
 —

 ц
е 

то
в
ст

и
й

 к
о
р
аб

ел
ьн

и
й

 

к
ан

ат
, 

я
к
и

й
 у

 д
ав

н
и

н
у
 р

о
б

и
в
ся

 з
 в

ер
б

л
ю

ж
о
ї 

в
о
в
н

и
; 

ін
ш

і,
 с

п
р
и

й
м

аю
ч
и

 

сл
о
в
о
 

«
в
ер

б
л
ю

д
»
 

в
 

й
о
го

 
п

р
я
м

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і,
 

п
ід

 
го

л
ч

ан
и

м
 

в
у
х
о
м

 

р
о
зу

м
ію

ть
 о

д
н

і 
з 

в
о
р
іт

 в
 с

ті
н

і 
Є

р
у
са

л
и

м
а,

 д
у
ж

е 
в
у
зь

к
і 

і 
н

и
зь

к
і.

 С
к
о
р
іш

е 

в
сь

о
го

, 
ц

е 
д

ав
н

є 
єв

р
ей

сь
к
е 

п
р
и

сл
ів

’я
, 

в
 

я
к
о
м

у
 

к
о
ж

н
е 

сл
о
в
о
 

тр
еб

а 

р
о
зу

м
іт

и
 б

у
к
в
ал

ь
н

о
. 

1
4
6

 
Л

еп
та

 в
д

о
в
и

ц
і 

/ 
в
н

ес
ти

 с
в
о
ю

 

л
еп

ту
 

1
. 

В
и

сл
ів

 
«
л
еп

та
 

в
д

о
в
и

ц
і»

 
м

ає
 

зн
ач

ен
н

я
: 

в
н

ес
о
к
 

ф
о
р
м

ал
ь
н

о
 

м
ал

и
й

, 
ал

е 
в
ел

и
к
и

й
 

св
о
єю

 

в
н

у
тр

іш
н

ь
о
ю

 ц
ін

н
іс

тю
; 

 

2
. 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 т
ак

о
ж

 і
р
о
н

іч
н

о
. 

В
и

сл
ів

 
в
и

н
и

к
 

з 
єв

ан
ге

л
ь
сь

к
о
го

 
о
п

о
в
ід

ан
н

я 
п

р
о
 

п
о
ж

ер
тв

у
в
ан

н
я
 

в
 

ск
ар

б
н

и
ц

ю
 

єр
у
са

л
и

м
сь

к
о
го

 
х
р
ам

у
; 

щ
ед

р
і 

в
н

ес
к
и

 
б

аг
ат

и
х
, 

як
і 

ж
ер

тв
у
ю

ть
, 

н
е 

б
ід

н
ію

ч
и

, 
п

р
о
ти

ст
ав

л
ен

і 
ту

т 
ск

р
о
м

н
о
м

у
 в

н
ес

к
у
 б

ід
н

о
ї 

в
д

о
в
и

, 
я
к
а 

в
ід

д
ал

а 
в
се

, 
щ

о
 м

ал
а,

 –
 д

в
і 

л
еп

ти
 (

М
ар

к
, 
1
2
, 
4
1

–
4
4
; 

Л
у
к
а,

 2
1
, 

1
–
4
).

 Л
еп

та
 –

 д
р
іб

н
а 

м
о

н
ет

а 
у
 С

та
р
о
д

ав
н

ій
 Г

р
ец

ії
. 
В

и
р
аз

и
 «

в
н

ес
ти

 с
в
о
ю

 

л
еп

ту
»
, «

л
еп

та
»
 з

ар
аз

 в
ж

и
ва

ю
ть

ся
 у

 з
н

ач
ен

н
і:

 п
о
си

л
ьн

а 
у
ч
ас

ть
 у

 ч
о
м

у
сь

. 

1
4
7

 
Л

ік
ар

ю
, 
в
и

л
ік

у
й

 с
еб

е 
са

м
о
го

 /
 

л
ік

ар
ю

, 
зц

іл
и

ся
 с

ам
; 

 

в
ж

и
в
ає

ть
ся

 в
 з

н
ач

ен
н

і:
 п

ер
ш

 н
іж

 

о
су

д
ж

у
в
ат

и
 

к
о
го

сь
, 

в
и

п
р
ав

ся
 

са
м

. 

Є
в
ан

ге
л
ь
сь

к
и

й
 в

и
сл

ів
 (

Л
у
к
а,

 4
, 
2
3
).

 

В
и

сл
ів

 "
л

ік
а
р
ю

, 
зц

іл
и

ся
 с

а
м

!"
 а

б
о
 "

л
ік

а
р
ю

, 
ви

л
ік

уй
 с

еб
е 

са
м

о
го

!"
 б

у
в
 

п
р
и

к
аз

к
о
ю

 у
ж

е 
то

д
і,

 к
о
л
и

 п
и

са
л
о
ся

 ц
е 

Є
в
ан

ге
л
іє

. 
«
І 

в
сі

 [
в
 Н

аз
ар

ет
і]

 

Й
о
м

у
 с

тв
ер

д
ж

у
в
ал

и
 й

 д
и

в
у
в
ал

и
сь

 с
л
о
в
ам

 б
л
аг

о
д

ат
і,

 щ
о
 л

и
н

у
л
и

 з
 у

ст
 

Й
о
го

. 
І 

к
аз

ал
и

 в
о
н

и
: 

"Ч
и

 ж
 т

о
 В

ін
 н

е 
си

н
 Й

о
си

п
ів

?"
 В

ін
 ж

е 
п

р
о
м

о
в
и

в
 д

о
 

н
и

х
: 

"В
и

 М
ен

і 
к
о
н

ч
е 

ск
аж

ет
е 

п
р
и

к
аз

к
у
: 

"Л
ік

ар
ю

, 
—

 у
зд

о
р
о
в
 с

ам
о
го

 

се
б

е!
 У

ч
и

н
и

 т
е 

й
 т

у
т,

 у
 в

іт
ч

и
зн

і 
С

в
о
їй

, 
щ

о
 с

та
л
о
ся

 —
 ч

у
л
и

 м
и

 —
 у

 

К
ап

ер
н

ау
м

і"
. 

І 
ск

аз
ав

 в
ін

: 
"П

о
 п

р
ав

д
і 

к
аж

у
 в

ам
: 

ж
о
д

ен
 п

р
о
р
о
к
 н

е 
б

у
в
ає

 

п
р
и

єм
н

и
й

 у
 в

іт
ч
и

зн
і 

св
о
їй

"»
 (

Л
у
к
а,

 4
: 

2
2

-2
4
).

 

1
4
8

 
Л

о
в
ц

і 
л

ю
д

ей
, 
л
о
в
ц

і 
д

у
ш

  

 

У
 п

ер
ен

о
сн

о
м

у
 з

н
ач

ен
н

і 
–
 л

ю
д

и
, 

щ
о
 

св
о
їм

 
сл

о
в
о
м

 
сп

р
ав

л
я
ю

ть
 

в
ел

и
к
и

й
 в

п
л
и

в
 н

а 
ін

ш
и

х
. 

З
а 

єв
ан

ге
л
ь
сь

к
и

м
 м

іф
о
м

, 
Х

р
и

ст
о
с,

 п
о
б

ач
и

в
ш

и
 д

в
о
х
 р

и
б

ал
о
к
, 

ск
аз

ав
 ї

м
: 

«
Ід

іт
ь
 з

а 
м

н
о
ю

, 
і 

я 
зр

о
б
л
ю

 в
ас

 л
о
в
ц

я
м

и
 л

ю
д

ей
»
 (

М
ат

ф
.,
 4

, 
1
9
).

 Ц
е 

б
у
л
и

 

й
о
го

 м
ай

б
у
тн

і 
у
ч
н

і.
 

1
4
9

 
Л

о
н

о
 А

в
р
аа

м
о
в
е 

/ 
н

а 
л
о

н
і 

А
в
р
аа

м
а 

 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 
я
к
 

си
н

о
н

ім
 

д
о
 

п
о
н

я
тт

я
 

«
п

ер
еб

у
в
ан

н
я
 

в
 

р
аю

»
 

(н
ай

ч
ас

ті
ш

е 
в
 

ір
о
н

іч
н

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і)
. 

У
 

л
ег

ен
д

і 
з 

д
о
єв

ан
ге

л
ь
сь

к
о
ї 

К
н

и
ги

 
ю

в
іл

еї
в
, 

аб
о
 

М
ал

о
го

 
б

у
тт

я
, 

р
о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
, 
щ

о
 «

Іа
к
о
в
 с

п
ав

 н
а 

л
о
н

і 
д

ід
а 

св
о
го

 А
в
р
аа

м
а»

. 
 

1
5
0

 

 

Л
о
то

в
а 

д
р
у
ж

и
н

а 
/ 

со
л
я
н

и
й

 

ст
о
в
п

  

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

в
ж

и
в
ан

н
і 

"
Л

о
т

о
в
а
 
д
р
уж

и
н

а
"

, 
"

со
л

я
н

и
й

 

ст
о
в
п

"
 

—
 

н
еп

о
р
у
ш

н
іс

ть
; 

"
п

ер
ет

в
о
р
и

т
и

ся
 

н
а
 

со
л

я
н

и
й

 

Д
ал

і 
в
 
Б

іб
л

ії
 
го

в
о
р
и

ть
ся

: 
"А

 
ж

ін
к
а 

й
о
го

, 
Л

о
то

в
а,

 
о
зи

р
н

у
л
ас

я
 
п

о
за

д
 

н
ь
о
го

, 
—

 і
 с

та
л
а 

ст
о
в
п

о
м

 с
о
л
я
н

и
м

!.
."

 (
1
9
: 

2
6
).

  



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

ст
о
в
п

"
 —

 з
ав

м
ер

ти
 в

ід
 н

ес
п

о
-

д
ів

ан
к
и

, 
о
б

у
р
ен

н
я
, 
зд

и
в
у
в
ан

н
я
: 

1
5
1

 

 
С

л
у
ж

и
ти

 М
ам

о
н

і 
 

У
 

су
ч
ас

н
ій

 
м

о
в
і 

«
м

ам
о
н

а»
 

—
 

си
н

о
н

ім
 

б
аг

ат
ст

в
а;

 
«

сл
у
ж

и
ти

 

м
ам

о
н

і»
 
—

 
п

р
аг

н
у
ти

 
д

о
 
зб

аг
а-

ч
ен

н
я
, 

д
б

ат
и

 
л
и

ш
е 

п
р
о
 

м
ат

е-

р
іа

л
ьн

і 
ц

ін
н

о
ст

і,
 г

р
у
б
у
 н

ас
о
л
о
д
у
. 

У
 Є

в
ан

ге
л
ії

 б
аг

ат
о
 р

аз
ів

 з
га

д
у
єт

ь
ся

 і
м

’я
 М

ам
о
н

а 
—

 с
ір

ій
сь

к
о
го

 б
о
га

 

б
аг

ат
ст

в
а 

(н
ап

р
и

к
л
ад

, 
«
Н

е 
м

о
ж

ет
е 

сл
у
ж

и
ти

 б
о
гу

 і
 м

ам
о
н

і»
, 

М
ат

ф
.,
 6

, 

2
4
).

  

1
5
2

 
М

ан
д

р
ів

к
а 

п
о
 п

у
ст

ел
і 

 

К
о
л
и

 
зг

ад
у
ю

ть
 

"
м

а
н

д
р
ів

к
у 

п
о
 

п
ус

т
ел

і"
, 

м
аю

ть
 н

а 
у
в
аз

і 
в
ел

и
-

к
и

й
 
і 

ск
л
ад

н
и

й
 
ш

л
я
х
 
д

о
 
м

ет
и

, 

п
о
в
н

и
й

 в
и

п
р
о
б

у
в
ан

ь
 і

 з
р
еч

ен
ь
. 

З
а 

в
ел

ін
н

я
м

 
Б

о
га

 
М

о
й

се
й

 
н

е 
п

о
в
ів

 
св

ій
 

н
ар

о
д

 
п

р
я
м

о
 

в
 

"о
б

іт
о
в
ан

у
 

зе
м

л
ю

",
 
а 

в
о
д

и
в
 
їх

 
п

о
 
п

у
ст

ел
і 

ц
іл

и
х
 
со

р
о
к
 
р
о
к
ів

. 
Н

ав
іщ

о
? 

«
Б

о
 
Б

о
г 

ск
аз

ав
: 

"Щ
о
б

 н
е 

п
о
ж

ал
к
у
в
ав

 т
о
й

 н
ар

о
д

, 
к
о
л
и

 в
ін

 п
о
б

ач
и

ть
 в

ій
н

у
, 

і 
н

е 

в
ер

н
у
в
ся

 д
о
 Є

ги
п

ту
"»

 (
1
3
: 

1
7
).

 

1
5
3

 
М

ан
н

а 
н

еб
ес

н
а 

/ 
м

ан
н

а 
з 

н
еб

а 
/ 

м
ан

н
а 

з 
н

еб
ес

 п
ад

ає
 /

  

В
и

р
аз

 
«
м

ан
н

а 
н

еб
ес

н
а»

 
в
ж

и
-

в
ає

ть
ся

 у
 з

н
ач

ен
н

і:
 н

ес
п

о
д

ів
ан

о
 

о
д

ер
ж

ан
і 

ж
и

тт
єв

і 
б

л
аг

а.
 

З
а 

б
іб

л
ій

н
и

м
 м

іф
о
м

, 
м

ан
н

а 
—

 ї
ж

а,
 я

к
у
 б

о
г 

п
о
си

л
ав

 і
у
д

ея
м

 к
о
ж

н
о
го

 

р
ан

к
у
 з

 н
еб

а 
п

р
о
тя

го
м

 с
о
р
о
к
а 

р
о
к
ів

, 
п

о
к
и

 в
о
н

и
 й

ш
л
и

 п
у
ст

ел
ею

 в
 з

ем
л
ю

 

о
б

іт
о
в
ан

у
 
(І

сх
о
д

, 
1
7
, 

1
4

—
1
6
).

 
Л

ег
ен

д
а 

м
ає

 
д

о
 
п

ев
н

о
ї 

м
ір

и
 
р
еа

л
ьн

у
 

о
сн

о
в
у
: 

в
 п

у
ст

ел
і 

р
о

ст
е 

їс
ті

в
н

и
й

 л
и

ш
ай

н
и

к
 (

L
ec

an
o

ra
, 

ст
ар

о
єв

р
ей

сь
к
а 

н
аз

в
а 

—
 м

ан
),

 п
л
о
д

и
 я

к
о
го

 —
 д

р
іб

н
і 

б
іл

і 
к
у
л
ь
к
и

, 
сх

о
ж

і 
н

а 
к
р
у
п

у
, 

—
 

сп
о
ж

и
в
ал

и
ся

 м
іс

ц
ев

и
м

и
 ж

и
те

л
я
м

и
. 

1
5
4

 
Ч

ек
ат

и
 я

к
 м

ан
н

и
 н

еб
ес

н
о
ї 

ч
ек

ат
и

 з
 н

ет
ер

п
ін

н
я
м

. 

1
5
5

 
Ж

и
в
и

ти
ся

 м
ан

н
о
ю

 н
еб

ес
н

о
ю

 
іс

н
у
в
ат

и
 н

ад
го

л
о
д

ь
. 

1
5
6

 
М

ар
ія

 М
аг

д
ал

и
н

а 

П
р
о
 т

о
го

, 
х
то

 п
о
к
ая

в
ся

 у
 с

в
о
їх

 

гр
іх

ах
. 

М
аг

д
ал

ін
ам

и
. 
щ

о
 к

аю
ть

ся
, 
зв

у
ть

 

р
о
зп

у
сн

и
х
 

ж
ін

о
к
, 

як
і 

п
о
в
ер

н
у

-

л
и

ся
 н

а 
ш

л
я
х
 т

р
у
д

о
в
о
го

, ч
ес

н
о
го

 

ж
и

тт
я
. В

ж
и

в
ає

ть
ся

 ц
е 

ім
’я

 т
ак

о
ж

 

ір
о
н

іч
н

о
, 

н
ай

ч
ас

ті
ш

е 
д

л
я
 
о
зн

а-

ч
ен

н
я
 

л
ю

д
и

н
и

, 
щ

о
 

п
л
ак

си
в
о
 

к
ає

ть
ся

 у
 с

в
о
їх

 г
р
іх

ах
. 

М
ар

ія
 з

 м
. 

М
аг

д
ал

и
, 

за
 є

в
ан

ге
л
ь
сь

к
о
ю

 л
ег

ен
д

о
ю

, 
б

у
л
а 

зц
іл

ен
а 

Іс
у
со

м
, 

я
к
и

й
 в

и
гн

ав
 з

 н
еї

 б
іс

ів
. 

П
іс

л
я
 ц

ь
о
го

 в
о
н

а 
р
о
зк

ая
л
ас

ь
 у

 с
в
о
їх

 г
р
іх

ах
, 

за
л
и

ш
и

в
ш

и
 р

о
зп

у
сн

е 
ж

и
тт

я
, 
і 

ст
ал

а 
й

о
го

 в
ір

н
о
ю

 п
о
сл

ід
о
в
н

и
ц

ею
. 

 

1
5
7

 
М

ар
та

 (
М

ар
ф

а)
 і

 М
ар

ія
 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і 
 

М
ар

ф
а 

–
 л

ю
д

и
н

а,
 к

о
л
о
 і

н
те

р
ес

ів
 

я
к
о
ї 

о
б

м
еж

у
єт

ь
ся

 
д
р
іб

н
и

м
и

, 

п
о
б

у
то

в
и

м
и

 с
п

р
ав

ам
и

: 
М

ар
ія

 —
 

л
ю

д
и

н
а 

з 
в
и

со
к
и

м
и

 
п

р
аг

н
ен

-

н
я
м

и
, 

у
о
со

б
л
ен

н
я
 

п
ер

ев
аг

и
 

д
у
х
о
в
н

о
го

 н
ач

ал
а.

 

З
а 

єв
ан

ге
л
ь
сь

к
о
ю

 л
ег

ен
д

о
ю

, 
к
о
л
и

 Х
р
и

ст
о
с 

п
р
о
п

о
в
ід

у
в
ав

 у
 д

о
м

і 
ц

и
х
 

се
ст

ер
, 

М
ар

ія
 

си
д

іл
а 

б
іл

я
 

н
іг

 
й

о
го

 
і 

сл
у
х
ал

а 
п

р
о
п

о
в
ід

ь
, 

М
ар

ф
а 

ж
 

го
ту

в
ал

а 
о
б

ід
 і
 б

у
л
а 

н
ез

ад
о
в
о
л
ен

а 
з 

то
го

, щ
о
 с

ес
тр

а 
їй

 н
е 

д
о
п

о
м

аг
ає

. І
су

с 

ск
аз

ав
 ї
й

 н
а 

ц
е:

 «
М

ар
ф

о
І 

М
ар

ф
о
! 

Т
и

 т
у
р
б

у
єш

ся
 і
 к

л
о
п

о
ч
еш

ся
 п

р
о
 б

аг
ат

о
 

р
еч

ей
, 
а 

о
д

н
о
 т

іл
ь
к
и

 п
о
тр

іб
н

е.
 М

ар
ія

 ж
 о

б
р
ал

а 
к
р
ащ

у
 ч

ас
ти

н
у
..
.»

 (
Л

у
к
а,

 

1
0
, 
4
1
—

4
2
).

  

1
5
8

 
М

ас
л
и

н
о
в
а 

гі
л
к
а 

М
ас

л
и

н
о
в
а 

гі
л

к
а 

–
 

ем
б

л
ем

а 

м
и

р
у
 і

 с
п

о
к
о
ю

. 

У
 б

іб
л
ій

н
о
м

у
 м

іф
і 

п
р
о
 в

се
св

іт
н

ій
 п

о
то

п
 Н

о
й

, 
як

и
й

 р
я
ту

в
ав

ся
 з

 с
ім

’є
ю

 і
 

тв
ар

и
н

ам
и

 в
 к

о
в
ч

ез
і,

 б
аж

аю
ч
и

 д
о
в
ід

ат
и

сь
, 
ч
и

 в
ж

е 
сп

ал
а 

в
о
д

а,
 в

и
п

у
ст

и
в
 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

го
л
у
б

к
у
. 

Ч
ер

ез
 с

ім
 д

н
ів

 г
о
л
у
б

к
а 

п
о
в
ер

н
у
л
ас

я
 з

 м
ас

л
и

н
о
в
о
ю

 г
іл

к
о
ю

 в
 

д
зь

о
б

і;
 п

о
 ц

ь
о
м

у
 Н

о
й

 д
о
в
ід

ав
ся

, 
іц

о
 в

о
д

а 
сп

ад
ає

 (
Б

у
тт

я
, 

8
, 

7
- 

1
1
) 

і 
н

а 

зе
м

л
і 

зн
о
в

у
 н

ас
та

є 
сп

о
к
ій

. 

1
5
9

 
М

аф
у
са

їл
ів

 в
ік

 
Д

о
в
го

л
іт

тя
 

З
а 

б
іб

л
ій

н
и

м
 м

іф
о
м

, 
М

аф
у
са

їл
 –

 о
д

и
н

 з
 р

о
д

о
н

ач
ал

ь
н

и
к
ів

 л
ю

д
ст

в
а 

–
 ж

и
в
 

9
6
9
 р

о
к
ів

 (
Б

у
тт

я
, 
5
, 
2
7
).

  

1
6
0

 
М

ед
о
м

 і
 а

к
р
и

д
ам

и
 х

ар
ч

у
в
ат

и
ся

  

В
и

сл
ів

 
"

м
ед

о
м

 
і 

а
к

р
и

д
а
м

и
 

х
а
р
ч

ув
а
т

и
ся

"
 

в
ж

и
в
аю

ть
, 

к
о
л
и

 

го
в
о
р
я
ть

 
п

р
о
 

д
у
ж

е 
б

ід
н

у
, 

н
у
ж

д
ен

н
у
, 
в
к
р
ай

 о
б

м
еж

ен
у
 ї

ж
у
. 

О
п

и
су

ю
ч
и

 з
о
в
н

іш
н

іс
ть

, 
в
л
ас

н
е 

–
 о

д
я
г 

Ів
ан

а 
Х

р
ес

ти
те

л
я
 (

"С
ам

 ж
е 

Ів
ан

 

м
ав

 о
д

еж
у
 з

 в
ер

б
л
ю

ж
о

го
 в

о
л
о
су

, 
і 

п
о
я
с 

р
ем

ін
н

и
й

 н
а 

ст
ег

н
ах

 с
в
о
їх

")
, 

М
ат

в
ій

 з
га

д
у
є 

і 
п

р
о
 й

о
го

 ї
ж

у
: 

".
..
а 

п
о
ж

и
в
а 

д
л
я
 н

ь
о
го

 б
у
л
а 

са
р
ан

а 
та

 м
ед

 

п
о
л
ь
о
в
и

й
" 

(3
: 

4
).

 С
ар

ан
а 

(а
б

о
 а

к
р
и

д
и

) 
–
 ц

е 
к
о
м

ах
и

 з
 д

и
тя

ч
и

й
 п

ал
ец

ь 

за
в
б

іл
ь
ш

к
и

. 
Ів

ан
 з

б
и

р
ав

 ї
х
 н

а 
д

ер
ев

ах
 і

 н
а 

тр
ав

і.
 В

 д
у
п

л
ах

 с
та

р
и

х
 д

ер
ев

 

в
ін

 з
н

ах
о
д
и

в
 м

ед
. 

1
6
1

 
М

ен
і 

н
ал

еж
и

ть
 п

о
м

ст
а 

/ 
М

ен
і 

н
ал

еж
и

ть
 п

о
м

ст
а 

і 
Я

 в
о
зд

ам
! 

У
 

ц
ь
о
м

у
 

в
и

сл
о
в
і 

я
ск

р
ав

о
 

в
и

я
в
л
ен

а 
р
ел

іг
ій

н
а 

ід
ео

л
о
гі

я
 

н
еп

р
о
ти

в
л
ен

н
я
 

зл
у
, 

я
к
а 

п
о
к
л
ад

ал
а 

в
ід

п
л
ат

у
 з

а 
к
р
и

в
д

и
 н

а 

б
о
га

, 
за

б
о
р
о
н

я
ю

ч
и

 л
ю

д
и

н
і 

са
м

ій
 

б
о
р
о
ти

ся
 з

а 
св

о
ї 

п
р
ав

а.
 

Б
іб

л
ій

н
а 

ф
р
аз

а,
 щ

о
 в

и
к
о
р
и

ст
о
в
у
єт

ь
ся

 і
 у

 В
ет

х
о
м

у
, 
і 

в
 Н

о
в
о
м

у
 з

ав
іт

ах
 (

в
 

5
-й

 
К

н
и

зі
 
М

о
й

се
ев

ій
, 

в
 
П

о
сл

ан
н

я
х
 
ап

о
ст

о
л

а
 
П

ав
л
а 

д
о
 
р
и

м
л
я
н

 
і 

д
о
 

єв
р
еї

в
):

 «
М

н
і 

о
тм

щ
ен

іе
 і

 а
зъ

 в
о
зд

ам
ъ

»
..
 

1
6
2

 

М
ен

ш
и

й
 б

р
ат

 /
 Н

ай
м

ен
ш

и
й

 

б
р
ат

 

. 

1
. 
В

ж
и

в
ає

ть
ся

 у
 з

н
ач

ен
н

і:
 л

ю
д

и
 

н
ев

и
со

к
о
го

 
гр

о
м

ад
сь

к
о
го

 

ст
ан

о
в
и

щ
а.

 

2
. 
Ч

ас
то

 
в
ж

и
в
ає

ть
ся

 
ір

о
н

іч
н

о
 

(д
л
я
 

п
ід

к
р
ес

л
ен

н
я
 

со
ц

іа
л
ь
н

о
ї 

н
ер

ів
н

о
ст

і)
. 

В
и

р
аз

 п
о
х
о
д

и
ть

 з
 Є

в
ан

ге
л
ія

 (
М

ат
ф

.,
 2

5
, 

4
0
),

 д
е 

«
б

р
ат

ам
и

 м
ен

ш
и

м
и

»
 

н
аз

в
ан

о
 б

ід
н

як
ів

. 

 

1
6
3

 
М

ет
ат

ь
 ж

р
єб

ій
 о

б
 о

д
еж

д
ах

 

С
Б

С
 

В
и

сл
ів

 
у
ж

и
в
ає

ть
ся

, 
к
о
л
и

 

п
ер

ед
ч

ас
н

о
 д

іл
я
ть

 ч
и

єс
ь
 м

ай
н

о
, 

сп
ад

щ
и

н
у
, 

н
еп

р
и

ст
о
й

н
о
 

сп
ер

е-

ч
аю

ч
и

сь
 п

р
и

 ц
ь
о
м

у
 (

м
о
р
ал

ь
н

и
й

 

о
су

д
 

ту
т 

п
ід

к
р
ес

л
ю

єт
ь
ся

 

н
ез

в
и

ч
н

о
ю

 ф
о
р
м

о
ю

 в
и

сл
о
в
у
).

 

"
М

ет
а
т

ь
 ж

р
єб

ій
 о

б
 о

д
еж

д
а
х
"

 –
 ц

е 
к
р
и

л
ат

и
й

 в
и

сл
ів

, 
я
к
и

й
 п

о
х
о
д

и
ть

 з
 

та
к
о
ї 

ц
ер

к
о
в
н

о
сл

о
в
'я

н
сь

к
о
ї 

ф
р
аз

и
: 

"'
Р

аз
д

єл
іш

а 
р
із

и
 

М
о
я
 

сє
б

є 
і 

о
б

 

о
д

єж
д

є 
М

о
єй

 м
єт

аш
а 

ж
р
єб

ій
" 

(П
са

л
о
м

 2
1
: 

1
9
).

  

 

1
6
4

 
М

и
р
 в

ам
! 

 

"
М

и
р
 

в
а
м

!"
 

–
 

ц
ей

 
в
и

сл
ів

-

п
р
и

в
іт

ан
н

я
 

Іс
у
са

 
Х

р
и

ст
а 

—
 

п
із

н
іш

е 
ст

ав
 

р
и

ту
ал

ь
н

о
ю

 

ф
о
р
м

у
л
о
ю

 
х
р
и

ст
и

я
н

сь
к
и

х
 

в
ід

п
р
ав

, 
зо

к
р
ем

а 
в
 к

ат
о
л
и

ц
ьк

ій
 

ц
ер

к
в
і,

 л
ат

и
н

сь
к
о
ю

 м
о
в
о
ю

. 

Д
ал

і 
Ів

ан
 р

о
зп

о
в
ід

ає
 т

ак
: 

«
З

а 
в
іс

ім
 ж

е 
д

ен
ь
 з

н
о
в
 у

д
о
м

а 
б

у
л
и

 й
о
го

 у
ч
н

і,
 

а 
з 

н
и

м
и

 
й

 
Х

о
м

а.
 

І,
 

я
к
 

за
м

к
н

ен
і 

д
в
ер

і 
б

у
л
и

, 
п

р
и

й
ш

о
в
 

Іс
у

с,
 

і 
ст

ав
 

п
о
се

р
ед

и
н

і,
 т

а 
й

 п
р
о
к
аз

ав
: 

"М
и

р
 в

ам
!"

»
 (

2
0
: 

2
6

).
 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

1
6
5

 

М
у
д

р
і,

 я
к
 з

м
ії

, 
і 

л
аг

ід
н

і,
 я

к
 

го
л
у
б

и
 /

 М
у
д

р
і,

 я
к
 з

м
ії

, 
і 

к
р
о
тк

і,
 я

к
 г

о
л
у
б

и
 

У
 

су
ч
ас

н
ій

 
л
іт

ер
ат

у
р
н

ій
 

м
о
в
і 

н
ай

ч
ас

ті
ш

е 
в
ж

и
в
ає

ть
ся

 
з 

н
ег

а-

ти
в
н

и
м

 з
аб

ар
в
л
ен

н
я
м

 н
а 

п
о
зн

а-

ч
ен

н
я
 ф

ал
ь
ш

и
в
о
ї 
д

о
б

р
о
ч
ес

н
о
ст

і,
 

ф
ар

и
се

й
сь

к
о
го

 с
м

и
р
ен

н
я
. 

Є
в
ан

ге
л
ь
сь

к
и

й
 о

б
р
аз

. 
П

ер
ек

л
ад

 т
ек

ст
у
 н

е 
зо

в
сі

м
 т

о
ч

н
и

й
: 

в
 1

0
-й

 г
л
ав

і 

Є
в
ан

ге
л
ія

 в
ід

 М
ат

ф
ія

 г
о
в
о
р
и

ть
ся

: 
«
Б

у
д

ь
те

 б
ез

 ф
ал

ь
ш

у
, 
я
к
 г

о
л
у
б

и
»
. 

1
6
6

 
Н

а 
зе

м
л
і 

м
и

р
 

і 
в
 

ч
ел

о
в
єц

єх
 

б
л
аг

о
в
о
л
ен

іє
 

У
 с

у
ч
ас

н
ій

 м
о
в
і 

ц
и

ту
єт

ь
ся

 п
ер

е-

ва
ж

н
о
 з

 і
р
о
н

іч
н

и
м

 з
аб

ар
вл

ен
н

ям
. 

В
и

сл
ів

 
п

о
х
о
д

и
ть

 
з 

2
-ї

 
гл

ав
и

 
Є

в
ан

ге
л
ія

 
в
ід

 
Л

у
к
и

. 
Т

ам
 

в
ін

 
о
зн

ач
ає

 

га
р
м

о
н

ію
 в

 л
ю

д
сь

к
о
м

у
 с

у
сп

іл
ь
ст

в
і.

 

1
6
7

 
Н

а 
о
тм

щ
єн

іє
 я

зи
к
ам

 

З
н

ач
ен

н
я 

ви
сл

о
ву

: 
д
л
я 

п
о
к
ар

ан
н

я 

п
л
ем

ен
, 

н
ар

о
д

ів
. 

В
и

к
о
р
и

ст
о

-

в
у
єт

ь
ся

 
д

л
я
 
ст

в
о
р
ен

н
я
 
п

ев
н

о
го

 

н
ас

тр
о
ю

, н
ай

ч
ас

ті
ш

е 
у
р
о
ч
и

ст
о
го

. 

Ц
и

та
та

 з
 б

іб
л
ій

н
о
ї 

К
н

и
ги

 п
са

л
м

ів
 (

П
са

л
о
м

 1
4

9
, 

7
),

 д
е 

р
о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
 

п
р
о
 б

о
р
о
ть

б
у

 м
іж

 і
у
д

ей
сь

к
и

м
и

 п
л
ем

ен
ам

и
. 

 

1
6
8

 
Н

ар
іж

н
и

й
 к

ам
ін

ь
. 
В

о
 г

л
ав

у
 

у
гл

а 

в
и

р
аз

 в
ж

и
в
ає

ть
ся

 і
з 

зн
ач

ен
н

я
м

: 

о
сн

о
в
а,

 г
о
л
о
в
н

а 
ід

ея
. 

В
и

р
аз

 п
о
х
о
д

и
ть

 з
 Б

іб
л

ії
 (

К
н

и
га

 п
р
о
р
о
к
а 

Іс
ай

і,
 2

8
, 
1
6
).

 І
н

к
о
л
и

 ц
и

ту
єт

ь
ся

 

ст
ар

о
сл

о
в
’я

н
сь

к
о
ю

 
м

о
в
о
ю

, 
я
к
, 

н
ап

р
и

к
л
ад

, 
в
 

еп
іг

р
аф

і 
д

о
 

п
о
ем

и
 

Т
. 

Ш
ев

ч
ен

к
а 

«
Є

р
ет

и
к
»
: 

«
К

ам
ен

ь
, 

ег
о
ж

е 
н

еб
р
ег

о
ш

а 
зи

ж
д

у
щ

и
и

, 
се

й
 б

ы
ст

ь 

в
 г

л
ав

у
 у

гл
а:

 о
т 

го
сп

о
д

а 
б

ы
ст

ь
 с

ей
, 
и

 е
ст

ь
 д

и
в
ен

 в
о
 о

ч
ес

ех
 н

аш
и

х
»
. 

 

1
6
9

 
Н

а 
р
о
зп

у
тт

я
х
 в

ел
ел

ю
д

н
и

х
 

Н
а 

о
со

б
л
и

в
о
 л

ю
д

н
и

х
 м

іс
ц

я
х
 (

я
к
і 

б
у
л
и

 
й

 
м

іс
ц

я
м

и
 

ст
р
ат

и
, 

п
о
к
ар

ан
н

я
, 

м
іс

ц
я
м

и
, 

д
е 

п
р
о
си

л
и

 

м
и

л
о
ст

и
н

ю
, 
і 

т.
 і

н
.)

. 

П
ер

ш
о
д

ж
ер

ел
о

м
 ц

ь
о
го

 в
и

сл
о
в
у
 є

 б
іб

л
ій

н
и

й
 П

л
ач

 І
єр

ем
ії

. 
З

в
ер

та
ю

ч
и

сь
 

д
о
 с

в
о
го

 н
ар

о
д

у
, 
п

р
о
р
о
к
 в

и
гу

к
у
є:

 «
В

ст
ав

ай
, 
гі

р
к
о
 р

и
д

ай
 у

н
о
ч
і 
п

р
и

 з
м

ін
і 

к
о
ж

н
о
ї 

в
ар

ти
; 

в
и

л
и

в
ай

, 
я
к
 

в
о
д

у
, 

се
р
ц

е 
тв

о
є 

п
ер

ед
 

л
и

ц
ем

 
го

сп
о
д
а;

 

п
р
о
ст

и
р
ай

 д
о

 н
ь
о
го

 р
у
к
и

 т
в
о
ї,

 [
б

л
аг

аю
ч
и

] 
п

р
о
 д

у
ш

у
 н

ем
о
в
л
я
т 

тв
о
їх

, 
щ

о
 

в
м

и
р
аю

ть
 н

а 
р
о
зп

у
тт

я
х
 у

сі
х
 в

у
л
и

ц
ь
»
. 

1
7
0

 
Н

е 
в
ід

аю
ть

, 
щ

о
 т

в
о
р
я
ть

 /
 н

є 

в
єд

аю
т,

 ч
то

 т
в
о
р
я
т 

 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 д
л
я
 х

ар
ак

те
р
и

ст
и

к
и

 

л
ю

д
ей

, 
я
к
і 

н
е 

п
ер

ед
б

ач
аю

ть
 

п
о
га

н
и

х
 н

ас
л
ід

к
ів

 с
в
о
їх

 в
ч
и

н
к
ів

 

аб
о
 с

л
ів

. 

В
и

сл
ів

 з
 Є

в
ан

ге
л
ія

: 
«
О

тч
е!

 п
р
о
ст

и
 ї

м
, 
б

о
 н

е 
зн

аю
ть

, 
щ

о
 т

в
о
р
я
ть

»
 (

Л
у
к
а,

 

2
3
. 
2
4
).

 

1
7
1

 

Н
е 

в
ід

 с
в
іт

у
 ц

ь
о
го

  

"н
є 

о
т

 м
ір

а
 с

єг
о
" 

(в
 п

ер
ек

л
ад

і 

у
к
р
аї

н
сь

к
о
ю

 м
о
в
о
ю

 –
 "

н
е 

о
д

 

св
іт

у 
ц
ь
о
го

")
 

Т
ак

 
го

в
о
р
я
ть

 
п

р
о
 

л
ю

д
ей

, 
я
к
і 

п
ер

еб
у
в
аю

ть
 

у
 

св
іт

і 
м

р
ій

, 
п

р
о
 

л
ю

д
ей

, 
д

ал
ек

и
х
 в

ід
 т

у
р
б

о
т 

п
р
о
 

сь
о
го

д
ен

н
я
, 

п
р
о
 з

в
и

ч
ай

н
і 

зе
м

н
і 

сп
р
ав

и
: 

Д
в
і 

ф
р
аз

и
 з

 ц
ь
о
го

 у
р
и

в
к
а 

ст
ал

и
 к

р
и

л
ат

и
м

и
. 

П
ер

ш
а 

–
 "

н
є 

о
т

 м
ір

а
 с

єг
о
"

 

(в
 п

ер
ек

л
ад

і 
у
к
р
аї

н
сь

к
о
ю

 м
о
в
о
ю

 —
 "

н
е 

о
д

 с
ві

т
у 

ц
ь
о
го

")
 –

 з
в
и

ч
ай

н
о
 

в
ж

и
в
ан

а 
ц

ер
к
о
в
н

о
сл

о
в
'я

н
сь

к
о
ю

 м
о
в
о
ю

. 

Іс
у
с 

м
ав

 н
а 

у
в
аз

і,
 щ

о
 й

о
го

 ц
ар

ст
в
о
 н

е 
зе

м
н

е,
 а

 н
еб

ес
н

е;
 п

р
о
те

 в
и

сл
ів

, 

ст
ав

ш
и

 к
р
и

л
ат

и
м

, 
д

ал
ек

о
 в

ід
ій

ш
о
в
 з

а 
св

о
їм

 з
м

іс
то

м
 в

ід
 п

ер
ш

о
о
сн

о
в
и

. 
 

1
7
2

 

Н
е 

л
и

ш
и

ти
 (

н
е 

за
л
и

ш
и

ти
) 

/ 
н

е 

л
и

ш
ат

и
 (

н
е 

за
л
и

ш
ат

и
) 

/ 
н

е 

л
и

ш
и

л
о
ся

 к
ам

ен
я
 н

а 
к
ам

ен
і 

Р
о
зб

и
ти

, 
зн

и
щ

и
ти

 щ
о
сь

 у
щ

ен
т,

 

п
ер

ет
в
о
р
и

ти
 в

 р
у
їн

и
. 

О
д

н
о
го

 
р
аз

у
 

у
ч
н

і 
зв

ер
н

у
л
и

 
у
в
аг

у
 

В
ч
и

те
л
я 

н
а 

в
ел

и
ч
и

н
у
 

сп
о
р
у
д
у
 

Є
р
у
са

л
и

м
сь

к
о
го

 х
р
ам

у
. 
Іс

у
с 

п
р
о
р
ік

, 
щ

о
 м

іс
то

 й
 х

р
ам

 б
у
д

у
ть

 р
о
зр

у
ш

ен
і.

 

«
Ч

и
 б

ач
и

те
 в

и
 о

ц
е?

 П
о
п

р
ав

д
і 

к
аж

у
 в

ам
: 

н
е 

за
л
и

ш
и

ть
ся

 т
у
т 

к
ам

ен
я
 н

а 

к
ам

ен
і,

 я
к
и

й
 н

е 
зр

у
й

н
у
єт

ь
ся

»
 [

М
ат

в
ія

 2
4
 :
 2

].
 Й

о
го

 п
р
о
р
о
ц

тв
о
 н

ез
аб

ар
о
м

 

сп
р
ав

д
и

л
о
ся

: 
ч
ер

ез
 4

0
 р

о
к
ів

 (
7
0
 р

. 
н

. 
е.

) 
Є

р
у
са

л
и

м
 б

у
л
о
 с

те
р
то

 з
 л

и
ц

я 

зе
м

л
і 

р
и

м
сь

к
о

ю
 а

р
м

іє
ю

 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

1
7
3

 
Н

е 
зн

ає
 л

ів
а 

р
у
к
а,

 щ
о
 р

о
б

и
ть

 

п
р
ав

и
ц

я
 (

п
р
ав

а)
  

О
б

р
аз

н
и

й
 в

и
сл

ів
 з

 ц
ь
о
го

 т
ек

ст
у
 -

 

"
н

е 
зн

а
є 

л
ів

а
 р

ук
а

, 
щ

о
 р

о
б
и

т
ь
 

п
р
а
в
и

ц
я

 (
п

р
а
в
а
)"

 –
 п

о
к
аз

у
є 

н
ам

, 

я
к
 

тр
еб

а 
 

ч
и

н
и

ти
 

д
о
б

р
і 

д
іл

а:
 

ск
р
о
м

н
о
, 

ти
х
о
, 
н

еп
о
м

іт
н

о
 н

ав
іт

ь 

д
л
я
 с

ам
о
го

 с
еб

е.
 

Н
а 

ж
ал

ь
, 

ц
ей

 п
р
ек

р
ас

н
и

й
 в

и
сл

ів
 

д
ав

н
о
 

в
ід

ій
ш

о
в
 

в
ід

 
св

о
го

 
п

ер
-

в
іс

н
о
го

 
зн

ач
ен

н
я 

і 
н

ай
ч
ас

ті
ш

е 

в
ж

и
в
ає

ть
ся

, 
к
о
л
и

 
го

в
о
р
я
ть

 
п

р
о
 

ч
и

ю
сь

 б
ез

го
сп

о
д

ар
н

іс
ть

, 
н

ео
р
га

-

н
із

о
ва

н
іс

ть
, з

аб
у
д
ьк

у
ва

ті
ст

ь 
то

щ
о
 

М
и

л
о
се

р
д

я
 з

ав
ж

д
и

, н
е 

ті
л
ь
к
и

 в
 ч

ас
и

 І
су

са
, б

у
л
о
 о

к
р
ас

о
ю

 л
ю

д
сь

к
о
ї 
д

у
ш

і,
 

–
 я

к
щ

о
 в

о
н

о
 б

у
л
о
 н

е 
р
о

б
л
ен

е,
 а

 с
п

р
ав

ж
н

є.
 П

р
о

 ц
е 

в
 Н

аг
ір

н
ій

 п
р
о
п

о
в
ід

і 

го
в
о
р
и

ть
ся

 
та

к
: 

"С
те

р
еж

іт
ь
ся

 
в
и

ст
ав

л
я
ти

 
св

о
ю

 
м

и
л
о
ст

и
н

ю
 

п
ер

ед
 

л
ю

д
ь
м

и
, 

щ
о
б

 б
ач

и
л
и

 в
ас

; 
а 

я
к
 н

і,
 т

о
 н

е 
м

ат
и

м
ет

е 
н

аг
о
р
о
д

и
 в

ід
 О

тц
я 

в
аш

о
го

, 
щ

о
 н

а 
н

еб
і.

 О
то

ж
, 

к
о
л
и

 ч
и

н
и

ш
 т

и
 м

и
л
о
ст

и
н

ю
, 

н
е 

су
р
м

и
 п

ер
ед

 

се
б

е,
 я

к
 т

о
 р

о
б

л
я
ть

 о
ті

 л
и

ц
ем

ір
и

 п
о
 с

и
н

аг
о
га

х
 т

а 
в
у
л
и

ц
я
х
, 
щ

о
б

 х
в
ал

и
л
и

 

їх
 л

ю
д
и

..
. 

А
 я

к
 т

и
 ч

и
н

и
ш

 м
и

л
о
ст

и
н

ю
, 

—
 х

ай
 н

е 
зн

ат
и

м
е 

л
ів

а 
р
у
к
а 

тв
о
я
, 

щ
о
 р

о
б

и
ть

 п
р
ав

и
ц

я
 т

в
о
я,

 щ
о
б

 т
ає

м
н

а 
б

у
л
а 

тв
о
я
 м

и
л
о
ст

и
н

я
, а

 О
те

ц
ь
 т

в
ій

, 

щ
о
 б

ач
и

ть
 т

ає
м

н
е,

 в
ід

д
ас

ть
 т

о
б

і 
я
в
н

о
" 

(М
ат

в
.,
 6

: 
1

—
4
).

 

1
7
4

 
Н

ем
а 

п
р
о
р
о
к
а 

в
 с

в
о
їй

 к
р
аї

н
і 

/ 
у
 

в
іт

ч
и

зн
і 

св
о
їй

 

В
и

р
аз

 
м

ає
 

та
к
е 

п
ер

ен
о
сн

е 

зн
ач

ен
н

я
: 

л
ю

д
и

 
о
х
о
ч
е 

п
р
и

сл
у
х
аю

ть
ся

 
д

о
 

сл
ів

 

ст
о
р
о
н

н
іх

 о
сі

б
 і

 з
о
в
сі

м
 н

е 
ц

ін
я
ть

 

н
ав

іт
ь
 

н
ай

р
о
зу

м
н

іш
и

х
 

д
у
м

о
к
, 

я
к
щ

о
 в

о
н

и
 н

ал
еж

ат
ь
 б

л
и

зь
к
и

м
. 

Є
в
ан

ге
л
ь
сь

к
и

й
 в

и
сл

ів
: 

«
Н

ес
ть

 п
р
о
р
о
к
а 

в
 о

те
ч
ес

тв
е 

св
о

ем
»
 (

М
ат

ф
.,
 1

3
, 

5
7
; 

М
ар

к
, 
6
, 
4
; 

Л
у
к
а,

 4
, 
2
4
; 

Іо
ан

н
, 
4
, 
4
4
).

 

 

1
7
5

 

Н
е 

м
еч

іт
ь
 б

іс
ер

у
 п

ер
ед

 

св
и

н
ь
м

и
 /

 н
є 

м
єч

іт
є 

б
іс

єр
у
 п

р
єд

 

св
ін

ь
я
м

і,
 і

б
о
 о

н
і 

п
о
п

р
у
т 

єг
о
 

н
о
га

м
і 

(н
е 

к
и

д
ай

те
 п

ер
л
ів

 

п
ер

ед
 с

в
и

н
я
м

и
 

В
и

сл
ів

 
ц

ей
 

ст
ав

 

за
га

л
ь
н

о
в
ж

и
в
ан

и
м

 п
р
и

сл
ів

’я
м

 і
 

в
и

к
о
р
и

ст
о
в
у
єт

ь
ся

 і
з 

зн
ач

ен
н

я
м

: 

н
е 

в
и

тр
ач

ай
те

 м
ар

н
о
 с

л
ів

 п
ер

ед
 

л
ю

д
ь
м

и
, 

як
і 

н
е 

зд
ат

н
і 

зр
о
зу

м
іт

и
 

в
ас

 і
 н

е 
п

о
го

д
я
ть

ся
 з

 в
ам

и
. 

В
и

р
аз

 п
о
х
о
д
и

ть
 з

 Є
в
ан

ге
л
ія

: 
«
Н

е 
д

ав
ай

т
е 

св
я
ти

н
і 

п
са

м
 і

 н
е 

к
и

д
ай

те
 

п
ер

л
ів

 [
б

іс
ер

у
] 

в
аш

и
х
 п

ер
ед

 с
в
и

н
ь
м

и
, 
щ

о
б

 в
о
н

и
 н

е 
п

о
то

п
та

л
и

 ї
х
 н

о
га

м
и

 

св
о
їм

и
 і

, 
п

о
в
ер

н
у
в
ш

и
сь

, 
н

е 
р
о
зт

ер
за

л
и

 в
ас

»
 (

М
ат

ф
.,
 7

, 
6
).

 

 

1
7
6

 
Н

е 
о
д

н
и

м
 х

л
іб

о
м

 ж
и

в
е 

л
ю

д
и

н
а 

З
н

ач
ен

н
я
 

в
и

р
аз

у
: 

л
ю

д
и

н
а 

н
е 

м
о
ж

е 
о
б

м
еж

и
ти

ся
 

л
и

ш
е 

за
д

о
в
о
л
ен

н
я
м

 
м

ат
ер

іа
л
ь
н

и
х
 

п
о
тр

еб
; 

за
д

о
в
о
л
ен

н
я
 

д
у
х
о
в
н

и
х
 

за
п

и
ті

в
 

н
е 

м
ен

ш
 

в
аж

л
и

в
е 

д
л
я
 

н
еї

. 

З
а 

б
іб

л
ій

н
и

м
 м

іф
о
м

, 
з 

ц
и

м
и

 с
л
о
в
ам

и
 М

о
й

се
й

 з
в
ер

н
у
в
ся

 д
о
 і

у
д

еї
в
 п

іс
л
я
 

то
го

, 
я
к
 б

о
г 

д
ав

 й
о
м

у
 с

к
р
и

ж
ал

і 
із

 з
ап

о
в
ід

я
м

и
: 

..
.Н

е 
о
д

н
и

м
 

х
л
іб

о
м

 ж
и

в
е 

л
ю

д
и

н
а,

 а
л
е 

в
ся

к
и

м
 с

л
о
в
о
м

, 
щ

о
 в

и
х
о
д

и
ть

 і
з 

у
ст

 г
о
сп

о
д

а»
 

(В
то

р
о
за

к
о
н

и
я
, 

8
, 

3
).

 Ц
ей

 в
и

сл
ів

 п
о
в
то

р
ю

єт
ь
ся

 і
 у

- 
Є

в
ан

ге
л
ії

 (
Л

у
к
а,

 4
, 

4
; 

М
ат

ф
.,
 4

, 
4
),

 д
е 

в
ін

 п
р
и

п
и

су
єт

ь
ся

 Х
р
и

ст
о
в
і,

 щ
о
 р

о
зм

о
в
л
я
є 

в
 п

у
ст

и
н

і 
з 

д
и

я
в
о
л
о
м

. 
 

1
7
7

 
Н

ео
п

ал
и

м
а 

к
у
п

и
н

а 

 

В
и

к
о
р
и

ст
о
в
у
єт

ь
ся

 
д

л
я
 

ст
в
о
р
ен

н
я
 

о
б

р
аз

ів
, 

щ
о
 

у
тв

ер
д

ж
у
ю

ть
 б

ез
см

ер
тя

 н
ар

о
д

у
, 

У
к
р
аї

н
и

. 

У
 
б

іб
л
ій

н
ій

 к
н

и
зі

 
Іс

х
о

д
 
(З

, 
2

—
4
) 

р
о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
 
п

р
о
 п

ер
ш

у
 
зу

ст
р
іч

 

М
о
й

се
я
 з

 б
о
го

м
, 
я
к
и

й
 п

р
о
м

о
в
л
я
в
 д

о
 н

ь
о
го

 з
 п

ал
аю

ч
о
го

 т
ер

н
о
в
о
го

 к
у
щ

а,
 

щ
о
 г

о
р
ів

 і
 н

е 
зг

о
р
ав

 (
«
н

ео
п

ал
и

м
а 

к
у
п

и
н

а»
).

 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
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я
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и
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в
и
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и
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о
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у
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т
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У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

1
7
8

 
Н

е 
п

р
о
ти

в
ся

 з
л
о
м

у
 

В
и

к
о
р
и

ст
о
в
у
ю

ть
ся

 
ц

ер
к
в
о
ю

 
я
к
 

за
к
л
и

к
 д

о
 «

в
се

п
р
о
щ

ен
н

я
»
. 

З
а 

єв
ан

ге
л
ь
сь

к
и

м
 

м
іф

о
м

, 
ц

е 
сл

о
в
а 

Х
р
и

ст
а 

з 
та

к
 

зв
ан

о
ї 

«
н

аг
ір

н
о
, 

п
р
о
п

о
в
ід

і»
: 

«
В

и
 ч

у
л
и

, 
щ

о
 с

к
аз

ан
о
: 
о
к
о
 з

а 
о
к
о
, 
і 
зу

б
 з

а 
зу

б
. 
А

 я
 к

аж
у
 в

ам
: 

н
е 

п
р
о
ти

в
ся

 з
л
о
м

у
»
 (

М
ат

ф
.,
 5

, 
3
8

—
3
9
).

 

1
7
9

 
Н

е 
со

тв
о
р
и

 с
о
б

і 
к
у
м

и
р
а 

"н
е 

сх
и

л
я
й

ся
 н

і 
п

ер
ед

 к
и

м
 і

 н
і 

п
ер

ед
 ч

и
м

, 
я
к
 п

ер
ед

 і
д

о
л
о
м

" 

 

Б
о
г 

п
р
о
к
аз

ав
 М

о
й

се
ев

і 
за

п
о
в
ід

і,
 з

а 
я
к
и

м
и

 м
ав

 ж
и

ти
 М

о
й

се
й

 і
 у

в
ес

ь
 й

о
го

 

н
ар

о
д

. 

Д
р

у
г
а
 з

а
п

о
в

ід
ь

 (
з 

д
ес

я
т
и

):
 "

Н
е 

р
о
б

и
 с

о
б

і 
р
із

ь
б
и

 і
 в

ся
к
о
ї 

п
о
д

о
б

и
 з

 т
о
го

, 

щ
о
 
н

а 
н

еб
і 

в
го

р
і,

 
і 

щ
о
 
н

а 
зе

м
л
і 

д
о
л
і,

 
і 

щ
о
 
в
 
в
о
д

і 
п

ід
 
зе

м
л
ею

. 
Н

е 

в
к
л

о
н

я
й

ся
 ї
м

 і
 н

е 
сл

у
ж

и
 ї

м
..
."

 (
Ін

ш
и

й
 в

ар
іа

н
т 

—
 ц

ер
к
о
в
н

о
сл

о
в
'я

н
сь

к
и

й
: 

"н
є 

со
тв

о
р
і 

сє
б

є 
к
у
м

ір
а"

) 
(2

0
: 

4
-5

).
 

1
8
0

 
Н

ес
ти

 (
н

о
си

ти
) 

/ 
д

о
н

ес
ти

 [
св

ій
 

(в
аж

к
и

й
, 
тя

ж
к
и

й
)]

 х
р
ес

т 
 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

в
ж

и
в
ан

н
і 

о
зн

ач
ає

 п
о
к
ір

н
іс

ть
 д

о
л
і,

 а
 т

ак
о
ж

 

в
ел

и
к
е 

ст
р
аж

д
ан

н
я
, 

я
к
е 

л
ю

д
и

н
а 

те
р
п

и
ть

 в
 і

м
’я

 і
д

еї
. 

Є
в
ан

ге
л
ь
сь

к
и

й
 о

б
р
аз

н
и

й
 в

и
р
аз

: 
«
Т

о
д

і 
Іс

у
с 

ск
аз

ав
 у

ч
н

я
м

 с
в
о
їм

: 
к
о
л
и

 х
то

 

х
о
ч
е 

й
ти

 з
а 

м
н

о
ю

, 
н

ех
ай

 з
р
еч

ет
ь
ся

 с
еб

е 
са

м
о
го

 і
 в

із
ь
м

е 
х
р
ес

т 
св

ій
 і

 й
д
е 

за
 

м
н

о
ю

»
 

(М
ат

ф
.,
 

1
6
, 

2
4
).

 
В

и
р
аз

 
п

о
в
’я

за
н

и
й

 
із

 
д

ав
н

ім
 

зв
и

ч
ає

м
: 

за
су

д
ж

ен
і 
н

а 
см

ер
ть

 н
ес

л
и

 д
о
 м

іс
ц

я
 с

тр
ат

и
 х

р
ес

ти
, н

а 
я
к
и

х
 ї
х
 р

о
зп

и
н

ал
и

. 

1
8
1

 
Н

е 
су

д
и

 –
 і

 т
еб

е 
н

е 
о
су

д
я
ть

 /
 у

 

св
о
єм

у
 о

ц
і 

к
о
л
о
д

и
 н

е 
б
ач

и
ти

  

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і 
ц

ей
 

в
и

сл
ів

 
у
ж

и
в
ає

ть
ся

 
д

л
я
 
за

ст
ер

е-

ж
ен

н
я
 

в
ід

 
н

ес
п

р
ав

ед
л
и

в
и

х
, 

н
ео

б
’є

к
ти

в
н

и
х
 

в
и

сл
о
в
л
ю

в
ан

ь
 

п
р
о
 л

ю
д

ей
 т

а 
їх

н
і 

в
ч
и

н
к
и

. 

В
и

сл
ів

 з
 Є

в
ан

ге
л
ія

: 
«
Н

е 
су

д
іт

ь
, 

щ
о
б

 в
ас

 н
е 

су
д

и
л
и

. 
Б

о
 я

к
и

м
 с

у
д

о
м

 

су
д

и
те

, 
та

к
и

м
 і

 в
ас

 с
у

д
и

ти
м

у
ть

; 
і 

я
к
о
ю

 м
ір

о
ю

 м
ір

я
єт

е,
 т

ак
о
ю

 і
 в

ам
 

о
д

м
ір

я
єт

ь
ся

»
 (

М
ат

ф
.,
 7

, 
1

—
2
).

 

1
8
2

 
Н

ех
ай

 о
б

м
и

н
е 

ц
я
 ч

аш
а 

м
ен

е 
 

Д
у
ж

е 
ш

и
р
о
к
о
 ц

и
ту

ю
ть

ся
 т

ак
о
ж

 

сл
о
в
а 

"
н

ех
а
й

 о
б
м

и
н

е 
ц

я
 ч

а
ш

а
 

м
ен

е"
, 

к
о
л
и

 
х
о
ч
у
ть

 
ск

аз
ат

и
: 

"Н
ех

ай
 

н
е 

то
р
к
н

ет
ь
ся

 
м

ен
е 

ц
е 

го
р
е 

й
 н

ещ
ас

тя
":

 

П
іс

л
я
 Т

ає
м

н
о
ї 

в
еч

ер
і 

Іс
у
с 

р
аз

о
м

 з
 у

ч
н

я
м

и
 й

д
е 

н
а 

О
л
и

в
н

у
 г

о
р
у
. 

Т
у
т 

в
ін

 

к
аж

е 
ап

о
ст

о
л

у
 П

ет
р
у
, 

щ
о
 ц

іє
ї 

н
о
ч
і,

 п
ер

ш
 н

іж
 з

ас
п

ів
ає

 п
ів

ен
ь
, 

то
й

 т
р
и

ч
і 

в
ід

р
еч

ет
ь
ся

 
в
ід

 
Іс

у
са

. 
П

р
и

й
ш

о
в
ш

и
 

в
 

Г
еф

си
м

ан
сь

к
и

й
 

са
д

, 
Іс

у
с 

«
п

р
о
м

о
в
л
я
є 

д
о
 у

ч
н

ів
: 
"П

о
си

д
ь
те

 в
и

 т
у
т,

 а
ж

 п
о
к
и

 п
ід

у
 й

 п
о
м

о
л
ю

ся
 о

та
м

".
 

І,
 в

зя
в
ш

и
 П

ет
р
а 

й
 д

в
о
х

 с
и

н
ів

 З
ав

ед
еє

в
и

х
, 
за

ч
ав

 с
у
м

у
в
ат

и
 й

 т
у
ж

и
ти

. 
Т

о
д

і 

п
р
о
м

о
в
л
я
є 

д
о
 

н
и

х
: 

"О
б

го
р
н

ен
а 

су
м

о
м

 
см

ер
те

л
ь
н

и
м

 
д

у
ш

а 
М

о
я
! 

З
ал

и
ш

іт
ь
ся

 т
у
т,

 і
 п

о
п

и
л
ь
н

у
й

те
 з

о
 М

н
о
ю

..
."

 І
, 

тр
о
х
и

 д
ал

і 
п

р
о
й

ш
о
в
ш

и
, 

у
п

ав
 В

ін
 д

о
л
іл

и
ц

ь
 т

а 
м

о
л
и

в
ся

 й
 б

л
аг

ав
: 

"О
тч

е 
М

ій
, 

к
о
л
и

 м
о
ж

н
а,

 н
ех

ай
 

о
б

м
и

н
е 

ц
я
 ч

аш
а 

М
ен

е.
..
 Т

а 
п

р
о
те

 —
 н

е 
як

 Я
 х

о
ч
у
, 

а 
я
к
 Т

и
..
."

»
 (

М
ат

в
.,
 

2
6
: 

3
8
—

3
9
).

 «
В

ід
ій

ш
о
в
ш

и
 щ

е 
в
д

р
у
ге

, 
В

ін
 м

о
л
и

в
ся

 й
 б

л
аг

ав
: 

"О
тч

е 
М

ій
, 

я
к
 ц

я
 ч

аш
а 

н
е 

м
о
ж

е 
м

и
н

у
ти

 М
ен

е,
 щ

о
б

 н
е 

п
и

ти
 Ї

Ї,
 —

 н
ех

ай
 с

та
н

ет
ь
ся

 

в
о
л
я
 Т

в
о
я
!"

 І
, 
п

р
и

й
ш

о
в
ш

и
, 
із

н
о
в
у
 з

н
ай

ш
о
в
 ї

х
, 
щ

о
 с

п
ал

и
, 
б

о
 з

в
аж

н
іл

и
 ї

м
 

о
ч
і 

б
у
л
и

. 
І,

 з
ал

и
ш

и
в
ш

и
 ї
х
, 
зн

о
в
 п

іш
о
в
 і
 п

о
м

о
л
и

в
ся

 в
тр

ет
є,

 т
е 

са
м

е 
сл

о
в
о
 

п
р
о
м

о
в
и

в
ш

и
. 

П
о
то

м
у
 п

р
и

х
о
д

и
ть

 д
о
 у

ч
н

ів
 і

 ї
м

 п
р
о
м

о
в
л
я
є:

 "
В

и
 щ

е 
д

ал
і 

сп
и

те
 й

 с
п

о
ч
и

в
ає

те
? 

О
сь

 г
о
д

и
н

а 
н

аб
л
и

зи
л
ас

ь 
—

 і
 д

о
 р

у
к
 г

р
іш

н
и

к
ам

 

в
и

д
ан

и
й

 б
у
д

е 
С

и
н

 Л
ю

д
сь

к
и

й
..
."

»
 (

М
ат

в
.,
 2

6
: 

4
2

—
4
5
).

 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

1
8
3

 

Н
е 

о
д

н
и

м
 х

л
іб

о
м

 ж
и

в
е 

л
ю

д
и

н
а 

/ 

н
е 

х
л
іб

о
м

 є
д

и
н

и
м

 б
у
д

е 
ж

и
ти

 

л
ю

д
и

н
а 

/ 
Н

е 
х
л
іб

о
м

 с
ам

и
м

 

В
и

сл
ів

 "
н

е 
х
л

іб
о

м
 є

д
и

н
и

м
 б

уд
е 

ж
и

т
и

 л
ю

д
и

н
а
"

 с
та

в
 к

р
и

л
ат

и
м

, 

й
о
го

 с
л
ід

 р
о
зу

м
іт

и
 т

ак
: 

л
ю

д
и

н
а 

н
е 

м
о
ж

е 
о
б

м
еж

и
ти

ся
 

са
м

и
м

 

л
и

ш
е 

за
д

о
в
о
л
ен

н
я
м

 

м
ат

ер
іа

л
ь
н

и
х
 

п
о
тр

еб
; 

д
у
х
о
в
н

і 

за
п

и
ти

 н
е 

м
ен

ш
 в

аж
л
и

в
і 

д
л
я
 н

еї
: 

П
іс

л
я
 х

р
ещ

ен
н

я
 І

су
с 

ід
е 

в
 п

у
ст

ел
ю

. 
«

І 
п

о
ст

и
в
 В

ін
 с

о
р
о
к
 д

ен
ь
 і

 с
о
р
о
к
 

н
о
ч
ей

, 
а 

в
 к

ін
ц

і 
зг

о
л
о
д

н
ів

. 
І 

о
сь

 п
р
и

ст
у
п

и
в
 д

о
 Н

ь
о
го

 с
п

о
к
у
сн

и
к
, і

 с
к
аз

ав
: 

"К
о
л
и

 Т
и

 С
и

н
 Б

о
ж

и
й

, 
ск

аж
и

, 
щ

о
б

 к
ам

ін
н

я
 ц

е 
ст

ал
о
 х

л
іб

ам
и

!"
 А

 В
ін

 

в
ід

п
о
в
ів

 і
 п

р
о
м

о
в
и

в
: 

"Н
ап

и
са

н
о
: 

Н
е 

х
л
іб

о
м

 с
ам

и
м

 б
у
д

е 
ж

и
ти

 л
ю

д
и

н
а,

 

ал
е 

к
о
ж

н
и

м
 с

л
о
в
о
м

, 
щ

о
 п

о
х
о
д

и
ть

 і
з 

у
ст

 Б
о
ж

и
х
"»

 (
М

ат
в
.,
 4

: 
2

—
4
).

 І
су

с 

ту
т 

ц
и

ту
є 

С
та

р
и

й
 З

ап
о
в
іт

 (
П

о
в
то

р
ен

н
я
 З

ак
о
н

у
, 
8
: 

3
).

 

1
8
4

 
Н

є 
о
т 

м
ір

а 
се

го
 (

н
е 

о
д

 с
в
іт

у
 

ц
ь
о
го

) 
 

Т
ак

 
го

в
о
р
я
ть

 
п

р
о
 

л
ю

д
ей

, 
я
к
і 

п
ер

еб
у
в
аю

ть
 

у
 

св
іт

і 
м

р
ій

, 
п

р
о
 

л
ю

д
ей

, 
д

ал
ек

и
х
 в

ід
 т

у
р
б

о
т 

п
р
о
 

сь
о
го

д
ен

н
я
, 

п
р
о
 з

в
и

ч
ай

н
і 

зе
м

н
і 

сп
р
ав

и
: 

Д
в
і 
ф

р
аз

и
 з

 ц
ь
о
го

 у
р
и

в
к
а 

ст
ал

и
 к

р
и

л
ат

и
м

и
. 
П

ер
ш

а 
—

 "
н

є 
о
т

 м
ір

а
 с

єг
о
"

 

(в
 п

ер
ек

л
ад

і 
у
к
р
аї

н
сь

к
о
ю

 м
о
в
о
ю

 —
 "

н
е 

о
д

 с
ві

т
у 

ц
ь
о
го

")
 —

 з
в
и

ч
ай

н
о
 

в
ж

и
в
ан

а 
ц

ер
к
о
в
н

о
сл

о
в
'я

н
сь

к
о
ю

 м
о
в
о
ю

. 

Іс
у
с 

м
ав

 н
а 

у
в
аз

і,
 щ

о
 й

о
го

 ц
ар

ст
в
о
 н

е 
зе

м
н

е,
 а

 н
еб

ес
н

е;
 п

р
о
те

 в
и

сл
ів

, 

ст
ав

ш
и

 к
р
и

л
ат

и
м

, 
д

ал
ек

о
 в

ід
ій

ш
о
в
 з

а 
св

о
їм

 з
м

іс
то

м
 в

ід
 п

ер
ш

о
о
сн

о
в
и

. 
 

1
8
5

 

Н
є 

в
ед

аю
т,

 ч
то

 т
в
о
р
я
т 

/ 
Н

е 

зн
аю

ть
, 
щ

о
 т

в
о
р
я
ть

 

 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 д
л
я
 х

ар
ак

те
р
и

ст
и

к
и

 

л
ю

д
ей

, 
я
к
і 

н
е 

п
ер

ед
б

ач
аю

ть
 

п
о
га

н
и

х
 н

ас
л
ід

к
ів

 с
в
о
їх

 в
ч
и

н
к
ів

 

аб
о
 с

л
ів

. 

В
и

сл
ів

 з
 Є

в
ан

ге
л
ія

: 
«
О

тч
е!

 п
р
о
ст

и
 ї

м
, 
б

о
 н

е 
зн

аю
ть

, 
щ

о
 т

в
о
р
я
ть

»
 (

Л
у
к
а,

 

2
3
. 
2
4
).

 

1
8
6

 
Н

и
н

і 
о
тп

у
щ

ає
ш

и
 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

в
ж

и
в
ан

н
і 

ц
ей

 

в
и

сл
ів

 
о
зн

ач
ає

, 
щ

о
 

л
ю

д
и

н
а 

д
іж

д
ал

ас
я
 

ч
о
го

сь
, 

д
ав

н
о

 

о
ч
ік

у
в
ан

о
го

. 

З
а 

єв
ан

ге
л
ь
сь

к
о
ю

 л
ег

ен
д

о
ю

, 
св

я
ти

й
 д

у
х
 п

р
о
в
іс

ти
в
 ж

и
те

л
ев

і 
Є

р
у
са

л
и

м
а 

С
и

м
ео

н
у
, 

щ
о

 
в
ін

 
н

е 
зм

о
ж

е 
в
м

ер
ти

, 
д

о
к
и

 
н

е 
п

о
б

ач
и

ть
 

Х
р
и

ст
а.

 

П
р
и

й
ш

о
в
ш

и
 
у
 
х
р
ам

, 
к
у
д

и
 
б

ат
ь
к
и

 
п

р
и

н
ес

л
и

 
н

о
в
о
н

ар
о
д

ж
ен

о
го

 
Іс

у
са

, 

С
и

м
ео

н
 у

зя
в
 н

ем
о
в
л
я
 н

а 
р
у
к
и

 і
 с

к
аз

ав
: 

«
Н

и
н

і 
о
тп

у
щ

ає
ш

і 
р
а
б

а 
тв

о
го

, 

в
л
ад

и
к
о
, 
п

о
 с

л
о
в
у
 т

в
о
єм

у
, 
з 

м
и

р
о
м

»
 (

Л
у
к
а,

 2
, 
2
9
).

 

1
8
7

 
Н

іч
то

ж
е 

су
м

н
я
ся

 (
су

м
н

я
ш

ес
я
) 

В
и

сл
ів

 
у
ж

и
в
ає

ть
ся

 
я
к
 

ір
о
н

іч
н

а 

х
ар

ак
те

р
и

ст
и

к
а 

в
ч
и

н
к
ів

 

са
м

о
в
п

ев
н

ен
и

х
 л

ю
д

ей
. 

В
и

сл
ів

 
п

о
х
о
д

и
ть

 
з 

Є
в
ан

ге
л
ія

: 
«
А

л
е 

х
ай

 
п

р
о
си

ть
 

з 
в
ір

о
ю

, 
н

и
ч
то

ж
е 

су
м

н
я
ся

, б
о
 т

о
й

, х
то

 с
у
м

н
ів

ає
ть

ся
, п

о
д

іб
н

и
й

 д
о
 м

о
р
сь

к
о
ї 
х
в
и

л
і,

 я
к
у
 ж

ен
е 

й
 р

о
зб

и
в
ає

 в
іт

ер
»
 (

С
о
б
о
р
н

е 
п

о
сл

ан
н

я
 а

п
о
ст

о
л
а 

Іа
к
о
в
а,

 1
, 

6
).

 «
Н

и
ч
то

ж
е 

су
м

н
я
ся

»
 (

ст
ар

о
сл

о
в
’я

н
сь

к
о
ю

 м
о
в
о
ю

) 
—

 а
н

іт
р
о
х
и

 н
е 

су
м

н
ів

аю
ч
и

сь
. 

1
8
8

 
Н

і 
ел

л
ін

а 
[г

р
ек

а]
, 
н

і 
іу

д
ея

 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 
д

л
я
 

в
и

зн
ач

ен
н

я 

р
ів

н
о
ст

і 
в
сі

х
 

л
ю

д
ей

, 

п
р
ед

ст
ав

н
и

к
ів

 
р
із

н
и

х
 

н
ац

іо
н

ал
ьн

о
ст

ей
. 

В
и

сл
ів

 п
о
х
о
д

и
ть

 з
 т

ек
ст

у
 П

о
сл

ан
н

я
 а

п
о
ст

о
л

а 
П

ав
л
а 

д
о
 г

ал
ат

ів
: 

«
Н

ем
а 

в
ж

е 
н

і 
іу

д
ея

, 
н

і 
ел

л
ін

а,
 н

ем
а 

н
і 
р
аб

а,
 н

і 
в
іл

ьн
о
го

; 
н

ем
а 

н
і 
ч
о
л
о
в
іч

о
ї 
ст

ат
і,

 

н
і 

ж
ін

о
ч
о
ї,

 б
о
 в

сі
 в

и
 о

д
н

о
 в

о
 Х

р
и

ст
і 

Іс
у

- 
сі

»
 (

3
, 

2
8
) 

1
8
9

 
Н

і 
н

а 
й

о
ту

  
н

іс
к
іл

ьк
и

, 
н

і 
н

а 
н

ай
м

ен
ш

у
 

д
р
іб

н
и

ч
к
у
. 

В
 Є

в
ан

ге
л
ії

 г
о
в
о
р
и

ть
ся

, 
щ

о
 в

 «
за

к
о
н

і»
 н

еп
р
и

п
у
ст

и
м

і 
н

ав
іт

ь
 н

ай
м

ен
ш

і 

зм
ін

и
: 

«
Н

і 
о
д

н
а 

й
о
та

, 
аб

о
 н

і 
о
д

н
а 

р
и

ск
а,

 н
е 

зн
и

к
н

е 
з 

за
к
о
н

у
, 

п
о
к
и

 н
е 

зд
ій

сн
и

ть
ся

 в
се

»
 (

М
ат

ф
.,
 5

, 
1
7

–
1
8
).

 й
о
та

 –
 н

аз
в
а 

б
у
к
в
и

 «
і»

 в
 г

р
ец

ь
к
о
м

у
 

ал
ф

ав
іт

і,
 я

к
а 

ін
к
о
л
и

 п
и

ш
ет

ь
ся

 у
 в

и
гл

я
д

і 
м

ал
ен

ь
к
о
ї 

р
и

со
ч
к
и

 н
ад

 і
н

ш
и

м
и

 

б
у
к
в
ам

и
: 

п
р
о
п

у
ск

 ї
ї 

н
е 

м
ає

 з
н

ач
ен

н
я
 д

л
я 

в
и

м
о
в
и

, 
ал

е 
за

 п
р
ав

и
л
ам

и
 

о
р
ф

о
гр

аф
ії

 н
е 

д
о
зв

о
л
я
єт

ь
ся

. 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

1
9
0

 
Н

о
їв

 к
о
в
ч
ег

 

В
и

р
аз

 в
ж

и
в
ає

ть
ся

 з
 р

із
н

о
м

ан
іт

-

н
и

м
и

 з
н

ач
ен

н
я
м

и
: 

си
в
а 

д
ав

н
и

н
а;

 

ве
тх

и
й

, з
ас

та
р
іл

и
й

 п
р
ед

м
ет

; н
ад

ій
-

н
и

й
 

п
р
и

ту
л

о
к
; 

м
іс

ц
е,

 
д

е 
зб

и
-

р
аю

ть
ся

 л
ю

д
и

 р
із

н
и

х
 п

ер
ек

о
н

ан
ь 

У
 б

іб
л
ій

н
ій

 к
н

и
зі

 Б
у
тт

я
 (

гл
ав

и
 6

 і
 7

) 
р
о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
 п

р
о
 в

р
я
ту

в
ан

н
я 

п
р
ав

ед
н

и
к
а 

Н
о
я
, 
й

о
го

 с
ім

’ї
, 
а 

та
к
о
ж

 «
ч
и

ст
и

х
»
 (

п
о
 с

ім
 п

ар
) 

і 
«
н

еч
и

ст
и

х
»
 

(п
о
 п

ар
і)

 т
в
ар

и
н

 в
ід

 в
се

св
іт

н
ь
о
го

 п
о
то

п
у
. 
П

ід
 ч

ас
 п

о
то

п
у
 Н

о
й

 п
л
ав

ав
 н

а 

зб
у
д

о
в
ан

о
м

у
 н

и
м

 к
о
р
аб

л
і 

(к
о
в
ч
ез

і)
. 

 

1
9
1

 

О
б

іт
о
в
ан

а 
зе

м
л
я
 /

 о
б

іт
о
в
ан

а 

(о
б

іц
я
н

а)
 з

ем
л
я
, 
я
к
а 

те
ч
е 

м
о
л
о
к
о
м

 і
 м

ед
о
м

  

Б
аг

ат
и

й
 к

р
ай

, 
а 

та
к
о
ж

 с
п

о
д

ів
ан

а 

м
ет

а.
 

Т
ак

 у
 Б

іб
л

ії
 н

аз
и

в
ає

ть
ся

 к
р
аї

н
а,

 к
у
д

и
 м

іф
іч

н
и

й
 п

р
о
р
о
к
 М

о
й

се
й

 в
и

в
ів

 

іу
д

еї
в
 з

 Є
ги

п
ту

. 
О

б
ат

о
в
ан

а 
–
 о

б
іц

я
н

а 
[б

о
го

м
]:

 д
із

н
ав

ш
и

ся
 п

р
о
 п

о
н

е
-

в
ір

я
н

н
я
 с

в
о
го

 н
ар

о
д

у
, 

б
о
г 

н
іб

и
то

 з
в
ел

ів
 М

о
й

се
ев

і 
в
ес

ти
 й

о
го

 «
у
 з

ем
л
ю

 

д
о
б

р
у
 й

 п
р
о
ст

о
р
у
, 

у
 з

ем
л
ю

, 
щ

о
 т

еч
е 

м
о
л
о
к
о
м

 і
 м

ед
о
м

»
 (

Іс
х
о
д

, 
3
, 
8
).

  

1
9
2

 
О

д
н

и
м

 м
и

р
о
м

 м
аз

ан
і 

/ 
п

о
м

аз
ан

і 
 

 
 

1
9
3

 
О

к
о
 з

а 
о
к
о
 /

 о
к
о
 з

а 
о
к
о
, 
зу

б
 з

а 

зу
б

 

В
ід

п
л
ат

а 
п

о
в
н

о
ю

 
м

ір
о
ю

 
за

 

за
п

о
д

ія
н

е 
зл

о
. 

Б
іб

л
ій

н
а 

ф
о
р
м

у
л
а 

за
к
о
н

у
 
п

о
м

ст
и

, 
щ

о
 

н
ео

д
н

о
р
аз

о
в
о
 
зу

ст
р
іч

ає
ть

ся
 
у
 

В
ет

х
о
м

у
 з

ав
іт

і,
 н

ап
р
и

к
л
ад

: 
«
А

 х
то

 з
р
о
б

и
ть

 ш
к
о
д

у
 б

л
и

ж
н

ь
о
м

у
 с

в
о
єм

у
, 

то
м

у
 т

р
еб

а 
зр

о
б

и
ти

 т
е 

са
м

е,
 щ

о
 в

ін
 у

ч
и

н
и

в
. 
П

ер
ел

о
м

 з
а 

п
ер

ел
о
м

, 
о
к
о
 з

а 

о
к
о
, 
зу

б
 з

а 
зу

б
..
.»

 (
Л

ев
іт

, 
2

4
, 
1
9

—
2
0
).

 

1
9
4

 

О
тр

я
ст

и
 п

р
ах

 /
 о

тр
я
сш

і 
п

р
ах

 

о
тн

о
г 

св
о
їх

, 
о
б

тр
у

си
ти

 п
о
р
о
х
 з

 

н
іг

 с
в
о
їх

) 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

в
ж

и
в
ан

н
і 

ц
ей

 

в
и

р
аз

 
о
зн

ач
ає

 
р
іш

у
ч

и
й

 
і 

б
ез

п
о
в
о
р
о
тн

и
й

 
р
о
зр

и
в
 

з 
ч
и

м
сь

 

(а
б

о
 з

 к
и

м
сь

).
  

В
и

р
аз

, 
щ

о
 з

у
ст

р
іч

ає
ть

ся
 в

 Є
в
ан

ге
л
ія

х
 в

ід
 М

ат
ф

ія
, 
М

ар
к
а,

 Л
у
к
и

, 
а 

та
к
о
ж

 

у
 
Д

ія
н

н
я
х
 
ап

о
ст

о
л

ів
; 

н
ап

р
и

к
л
ад

: 
«
І 

к
о
л
и

 
х
то

сь
 
н

е 
п

р
и

й
м

е 
в
ас

, 
і 

н
е 

сл
у
х
ат

и
м

е 
в
ас

, 
то

, 
в
и

х
о
д

я
ч

и
 
зв

ід
ти

, 
о
тр

я
сі

ть
 
п

р
ах

 
в
ід

 
н

іг
 
в
аш

и
х
..
.»

 

(М
ар

к
, 
6
, 
1
1
).

 

1
9
5

 
П

о
си

п
ат

и
 г

о
л
о
в
у
 п

о
п

ел
о
м

 
Ж

у
р
и

ти
ся

 з
а 

к
и

м
о
сь

, 
у
д

ав
ат

и
ся

 

в
 т

у
гу

, 
у
тр

ач
ат

и
 н

ад
ію

. 

П
о
п

іл
 у

 с
та

р
о
д

ав
н

іх
 є

в
р
еї

в
 б

у
в
 с

и
м

в
о
л
о
м

 г
о
р
я
 і

 п
еч

ал
і.

 Н
и

м
 п

о
си

п
ал

и
 

го
л
о
в
у
 п

ід
 ч

ас
 н

ещ
ас

тя
, 

к
ая

тт
я
. 

У
р
аж

ен
и

й
 п

р
о
к
аз

о
ю

, 
Й

о
в
 «

у
зя

в
 с

о
б

і 

ч
ер

еп
к
а,

 ш
к
р
еб

ти
 с

еб
е.

 І
 в

ін
 с

и
д

ів
 с

ер
ед

 п
о
п

ел
у
»
 [

Й
о
в
а 

2
 :

 8
].

 Г
о
л
о
в
у
 

п
о
си

п
ал

и
 п

о
п

ел
о
м

 т
ак

о
ж

 н
а 

зн
ак

 ж
ал

о
б

и
. 
К

о
л
и

 І
су

с 
д

о
к

о
р
я
в
 м

іс
та

м
, 
д

е 

в
ід

б
у
л
о
ся

 н
ай

б
іл

ь
ш

е 
Й

о
го

 ч
у
д

ес
, 

ал
е 

в
о
н

и
 н

е 
п

о
к
ая

л
и

ся
, 

В
ін

 с
к
аз

ав
: 

«
Г

о
р
е 

то
б

і,
 Х

о
р
аз

ін
е,

 г
о
р
е 

то
б

і,
 В

іф
со

їд
о
! 

Б
о
 к

о
л
и

 б
 т

о
 в

 Т
и

р
і 

й
 С

и
д

о
н

і 

б
у
л
и

 в
ід

б
у
л
и

ся
 т

і 
ч
у
д

а,
 щ

о
 с

та
л
и

ся
 у

 1
2
0
 в

ас
, 
то

 д
ав

н
о
 б

 в
о
н

и
 к

ая
л
и

ся
 в

 

в
о
л
о
ся

н
и

ц
і 

(ж
ал

о
б

н
и

й
 о

д
я
г 

ге
б

р
еї

в
 і

з 
си

р
о
в
о
го

 п
о
л
о
тн

а 
–

 а
в
т.

) 
та

 в
 

п
о
п

ел
і»

 [
М

ат
в
ія

 1
1
 :

 2
1
].

 

1
9
6

 
П

о
ч
у
ти

 з
 п

ер
ш

и
х
 у

ст
. 

Б
ез

п
о
се

р
ед

н
ь
о
 в

ід
 у

ч
ас

н
и

к
ів

 ч
и

 

о
ч
ев

и
д

ц
ів

. 

Іс
у
с 

Х
р
и

ст
о
с 

б
у
в
 п

ер
ш

и
м

, 
х
то

 «
в
ід

к
р
и

в
 у

 п
р
и

тч
ах

 у
ст

а 
С

в
о
ї»

, 
щ

о
б

, 

п
о
в
ч
аю

ч
и

 л
ю

д
ей

, 
н

ап
р
ав

и
ти

 ї
х
 д

о
 Б

о
га

. 
В

ін
 в

ід
к
р
и

в
ав

 ї
м

 н
о
в
і 

іс
ти

н
и

, 

в
ід

о
м

і 
л
и

ш
е 

Й
о
м

у
. 

«
Ц

е 
в
се

 в
 п

р
и

тч
ах

 І
су

с 
го

в
о
р
и

в
 д

о
 л

ю
д

ей
, 

і 
б

ез
 

п
р
и

тч
і 

н
іч

о
го

 
В

ін
 
їм

 
н

е 
к
аз

ав
, 

щ
о
б

 
сп

р
ав

д
и

л
о
ся

 
те

, 
щ

о
 
ск

аз
ав

 
б

у
в
 

п
р
о
р
о
к
, 

п
р
о
м

о
в
л
я
ю

ч
и

: 
«
В

ід
к
р
и

ю
 

у
 

п
р
и

тч
ах

 
у
ст

а 
С

в
о
ї,

 
р
о
зп

о
в
ім

 

та
єм

н
и

ц
і 

в
ід

 п
о
ч
и

н
у
 с

в
іт

у
»

 [
М

ат
в
ія

 1
3
 :

 3
4

–
3
5
].

 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

1
9
7

 
С

п
о
ч
ат

к
у
 б

у
л
о
 С

л
о
в
о
  

С
то

су
єт

ь
ся

 
м

о
в
и

, 
сл

о
в
а,

 
я
к
и

м
 

н
ад

ає
ть

ся
 

д
у
ж

е 
в
аж

л
и

в
е 

зн
ач

ен
н

я
: 

Т
ак

 п
о
ч
и

н
ає

ть
ся

 Є
в
ан

ге
л
іє

 в
ід

 І
в
ан

а:
 "

С
п

о
к
о
н

в
ік

у
 б

у
л
о
 С

л
о
в
о
, 

а 
С

л
о
в
о
 

в
 Б

о
га

 б
у
л
о
, 

і 
Б

о
г 

б
у
л
о
 С

л
о
в
о
. 

В
о
н

о
 в

 Б
о
га

 б
у
л
о
 с

п
о
к
о
н

в
ік

у
. 

У
се

 ч
ер

ез
 

Н
ьо

го
 п

о
вс

та
л
о
, і

 н
іщ

о
, щ

о
 п

о
вс

та
л
о
, н

е 
п

о
вс

та
л
о
 б

ез
 Н

ьо
го

" 
(І

ва
н

, 1
: 
1
-3

).
 

1
9
8

 
П

ас
ти

р
 д

о
б

р
и

й
 /

 п
ас

ти
р
 

д
у
х
о
в
н

и
й

 /
 п

ас
ти

р
 і

 с
та

д
о

 

У
ж

и
в
ає

ть
ся

 
д

л
я
 

ір
о
н

іч
н

о
ї 

х
ар

ак
те

р
и

ст
и

к
и

 
ст

о
су

н
к
ів

 
м

іж
 

п
о
п

ам
и

 і
 в

ір
у
ю

ч
и

м
и

. 

У
 

1
0

-й
 

гл
ав

і 
Є

в
ан

ге
л
ія

 
в
ід

 
Іо

ан
н

а 
р
о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
 

п
р
о
 

«
п

ас
ти

р
я
 

д
о
б

р
о
го

»
, 

я
к
и

й
 «

в
ід

д
ає

 ж
и

тт
я
 с

в
о
є 

за
 о

в
ец

ь
»
. 

В
ів

ц
і 

ту
т 

си
м

в
о
л
із

у
ю

ть
 

л
ю

д
ей

, 
а 

п
ас

ти
р
 —

 Х
р
и

ст
а.

 О
б

р
аз

и
 о

в
ец

ь
 і

 д
о
б

р
о
го

 п
ас

ти
р
я
 п

о
ш

и
р
ен

і 
в
 

х
р
и

ст
и

я
н

сь
к
ій

 м
іф

о
л

о
гі

ї.
 

1
9
9

 
П

ен
те

ф
р
іє

в
а 

ж
ін

к
а 

Р
о
зп

у
сн

а,
 в

ір
о
л
о
м

н
а 

ж
ін

к
а.

 

Д
р
у
ж

и
н

а 
ст

ар
о
єг

и
п

ет
сь

к
о
го

 
в
ел

ь
м

о
ж

і 
П

ен
те

ф
р
ія

 
(П

о
ті

ф
ар

а)
, 

за
 

б
іб

л
ій

н
и

м
 п

ер
ек

аз
о
м

, 
м

ар
н

о
 с

п
о
к
у
ш

ал
а 

п
р
ек

р
ас

н
о
го

 І
о
си

ф
а,

 н
а 

я
к
о
го

 

п
о
ті

м
 з

в
ел

а 
н

ак
л
еп

, 
н

іб
и

то
 в

ін
 з

аз
іх

ав
 н

а 
її

 ч
ес

ть
. 

 

2
0
0

 
П

ер
в
о
р

о
д

н
и

й
 г

р
іх

 

Ц
ей

 
в
и

р
аз

 
н

аб
у
в
 

п
ер

ен
о
сн

о
го

 

(і
р
о
н

іч
н

о
го

) 
зн

ач
ен

н
я
: 

тя
ж

к
и

й
 

зл
о
ч

и
н

. 

В
 і

у
д

ей
сь

к
ій

 і
 х

р
и

ст
и

ян
сь

к
ій

 р
ел

іг
ія

х
 —

 г
р
іх

 А
д

ам
а 

і 
Є

в
и

, 
«
п

ер
ш

и
х
 

л
ю

д
ей

»
 н

а 
зе

м
л
і,

 щ
о
, 

п
о
р
у
ш

и
в
ш

и
 з

ап
о
в
ід

ь 
б
о
га

, 
з’

їл
и

 п
л
ід

 з
 д

ер
ев

а 

п
із

н
ан

н
я
 д

о
б

р
а 

і 
зл

а,
 ч

и
м

 н
ак

л
и

к
ал

и
 б

о
ж

и
й

 г
н

ів
 н

а 
в
се

 л
ю

д
ст

в
о
. 

2
0
1

 
П

ер
ек

о
в
у
в
ат

и
 /

 п
ер

ек
о
в
у
в
ат

и
 

м
еч

і 
н

а 
р
ал

а 
(о

р
ал

а)
 

Р
о
зз

б
р
о
їт

и
ся

, 
в
ід

м
о
в
и

ти
ся

 
в
ід

 

в
о
й

о
в
н

и
ч
и

х
 н

ам
ір

ів
. 

Б
іб

л
ій

н
и

й
 в

и
р

аз
: 

«
І 

су
д

и
ти

м
е 

[с
л
о
в
о
 б

о
ж

е]
 н

ар
о
д

и
, 

й
 к

ар
та

ти
м

е 
б

аг
ат

о
 

п
л
ем

ен
; 

і 
п

ер
ек

у
ю

ть
 м

еч
і 

св
о
ї 

н
а 

р
ал

а 
і 

сп
и

си
 с

в
о
ї 

н
а 

се
р
п

и
: 

н
е 

зд
ій

м
е 

м
еч

а 
н

ар
о
д

 н
а 

н
ар

о
д

 і
 н

е 
б

у
д

у
ть

 б
іл

ь
ш

е 
в
о
ю

в
ат

и
»
 (

К
н

и
га

 п
р
о
р
о
к
а 

Іс
ай

і,
 

2
, 
4
).

 

2
0
2

 
П

ер
ет

в
о
р
и

ти
 /

 п
ер

ет
в
о
р
ен

н
я
 

С
ав

л
а 

в
 П

ав
л
а 

В
и

сл
ів

 "
п

ер
ет

в
о
р
и

т
и

 С
а
в
л

а
 в

 

П
а
в
л

а
"

 
ст

ав
 

к
р
и

л
ат

и
м

 
і 

в
ж

и
в
ає

ть
ся

 
то

д
і,

 
к
о
л
и

 
я
к
ас

ь 

л
ю

д
и

н
а 

р
із

к
о
 

зм
ін

ю
є 

св
о
ї 

п
ер

ек
о
н

ан
н

я
, 

ст
аю

ч
и

 

п
р
о
п

о
в
ід

н
и

к
о
м

 т
о
го

, 
щ

о
 р

ан
іш

е 

за
п

ер
еч

у
в
ал

а 
ч
и

 з
ас

у
д

ж
у
в
ал

а.
 

Б
іл

ь
ш

іс
ть

 
б

іб
л
еї

ст
ів

 
за

зн
ач

аю
ть

, 
щ

о
 

С
ав

л
о

 
м

ав
 

д
в
а 

ім
ен

і:
 

о
д

н
е 

—
 

єв
р
ей

сь
к
е,

 
а 

ін
ш

е 
—

 
л
ат

и
н

сь
к
е.

 
О

ск
іл

ь
к
и

 
в
ін

 
н

ал
еж

ав
 

д
о
 

п
л
ем

ен
і 

В
ен

іа
м

и
н

а,
 п

ід
 ч

ас
 о

б
р
із

ан
н

я
 й

о
м

у
 д

ал
и

 і
м

’я
 С

ав
л
о
 (

С
ау

л
),

 я
к
е,

 м
аб

у
ть

, 

б
у
л
о
 п

о
ш

и
р
ен

и
м

 у
 ц

ь
о
м

у
 п

л
ем

ен
і 

н
а 

зг
ад

к
у
 п

р
о
 п

ер
ш

о
го

 ю
д

ей
сь

к
о
го

 

ц
ар

я
. 

Я
к
 р

и
м

сь
к
и

й
 г

р
о
м

ад
я
н

и
н

, 
в
ін

 т
ак

о
ж

 м
ав

 і
 л

ат
и

н
сь

к
е 

ім
’я

 П
ав

л
о
. 

Д
л
я
 є

в
р
еї

в
 т

о
го

 ч
ас

у
 б

у
л
о
 ц

іл
к
о
м

 з
в
и

ч
н

о
 м

ат
и

 д
в
а 

ім
ен

і,
 о

д
н

е 
єв

р
ей

сь
к
е,

 

ін
ш

е 
л
ат

и
н

сь
к
е 

ч
и

 г
р
ец

ь
к
е,

 м
іж

 я
к
и

м
и

 ч
ас

то
 б

у
л
а 

п
ев

н
а 

сп
ів

зв
у
ч
н

іс
ть

, 

і 
я
к
і 

п
о
єд

н
у
в
ал

и
ся

 т
о
ч

н
о
 т

ак
, 
я
к
 ц

е 
зр

о
б

и
в
 у

 с
в
о
єм

у
 т

ек
ст

і 
св

я
ти

й
 Л

у
к
а:

 

«
С

ав
л
о
, 
в
ін

 ж
е 

й
 П

ав
л
о

»
 (

«
S

au
lo

s 
h
o
 k

ai
 P

au
lo

s»
).

 

С
ав

л
о
 б

у
в
 п

р
и

х
и

л
ьн

о
к
о
м

 М
о
й

се
я
, 

п
ал

аю
ч
и

 н
ен

ав
и

ст
ю

 д
о
 х

р
и

ст
и

я
н

. 

А
л
е 

о
д

н
о
го

 р
аз

у
 з

 н
и

м
 т

р
ап

и
л
ас

я
 п

р
и

го
д

а 
–

 в
ін

 в
тр

ат
и

в
 з

ір
, 

а 
Іс

у
с 

Х
р
и

ст
о
с 

й
о
м

у
 

д
о
п

о
м

іг
 

п
о
в
ер

н
у
ти

 
зі

р
. 

З
 

то
го

 
ч
ас

у
 

в
ін

 
ст

ав
 

п
р
о
п

о
в
ід

у
в
ат

и
 і

д
еї

 І
су

са
 Х

р
и

ст
а 

і 
із

 С
ав

л
а 

ст
ав

 а
п

о
ст

о
л

о
м

 П
ав

л
о
м

. 

2
0
3

 
П

л
ач

 і
 с

к
р
ег

іт
 з

у
б

ів
 /

 п
л
ач

 і
 

ск
р
ег

іт
 з

у
б

о
в
н

и
й

 

К
р
ай

н
ій

 
ст

у
п

ін
ь 

р
о
зп

ач
у
; 

«
ск

р
ег

іт
 з

у
б

о
в
н

и
й

»
 -

 щ
е 

й
 з

л
о
б

а.
 

В
и

сл
ів

, щ
о
 н

ео
д

н
о
р
аз

о
в
о
 з

у
ст

р
іч

ає
ть

ся
 в

 т
ак

 з
в
ан

о
м

у
 «

св
я
то

м
у
 п

и
сь

м
і»

, 

н
ап

р
и

к
л
ад

: 
«
..
.П

р
и

й
д

е 
п

ан
 р

аб
а 

то
го

 в
 д

ен
ь
, 
к
о
л
и

 в
ін

 н
е 

ж
д

е,
 і

 в
 г

о
д

и
н

у
, 

я
к
о
ї 

н
е 

в
ід

ає
. 

І 
в
ід

л
у
ч

и
ть

 й
о
го

, 
і 

п
о
к
ар

ає
 я

к
 л

и
ц

ем
ір

ів
; 

та
м

 б
у
д

е 
п

л
ач

 і
 

ск
р
ег

іт
 з

у
б

ів
»
 (

М
ат

ф
.,
 2

4
, 
5
0

—
5
1
).

 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

2
0
4

 
П

л
ач

 н
а 

р
ік

ах
 В

ав
и

л
о
н

а 

(в
ав

и
л
о
н

сь
к
и

х
) 

У
 п

ер
ен

о
сн

о
м

у
 в

ж
и

в
ан

н
і 

в
и

сл
ів

 

о
зн

ач
ає

 
ж

ал
ь
 

за
 

ч
и

м
сь

, 

б
ез

п
о
в
о
р
о
тн

о
 в

тр
ач

ен
и

м
. 

Б
іб

л
ій

н
и

й
 

в
и

р
аз

, 
п

о
в
’я

за
н

и
й

 
із

 
зм

іс
то

м
 

1
3
6

-г
о
 

п
са

л
м

а,
 

в
 

я
к
о
м

у
 

р
о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
 п

р
о
 п

о
н

ев
ір

я
н

н
я
 і

у
д

еї
в
 у

 в
ав

и
л
о
н

сь
к
о
м

у
 п

о
л
о
н

і:
 «

Н
а 

р
ік

ах
 в

ав
и

л
о
н

сь
к
и

х
, 
та

м
 с

и
д

іл
и

 м
и

 і
 п

л
ак

ал
и

, 
зг

ад
у
ю

ч
и

 п
р
о
 С

іо
н

»
. 

2
0
5

 
П

л
о
ть

 в
ід

 (
о
д

) 
п

л
о
ті

 /
 п

л
о
ть

 і
 

к
р
о
в
) 

В
и

сл
ів

 
в
ж

и
в
ає

ть
ся

 
в
 

р
із

н
и

х
 

ва
р
іа

н
та

х
 у

 п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 з

н
ач

ен
н

і,
 

х
ар

ак
те

р
и

зу
ю

ч
и

 к
р
о
вн

у
 і

 д
у
х
о
вн

у
 

б
л
и

зь
к
іс

ть
 м

іж
 л

ю
д

ь
м

и
, 

а 
та

к
о
ж

 

о
р
га

н
іч

н
і 

зв
’я

зк
и

 з
 ч

и
м

о
сь

. 

З
а 

б
іб

л
ій

н
и

м
 м

іф
о
м

, 
А

д
ам

 п
іс

л
я
 с

тв
о
р
ен

н
я
 Є

в
и

 з
 й

о
го

 р
еб

р
а 

ск
аз

ав
: 
«
Ц

е 

к
о
ст

ь
 в

ід
 к

о
ст

і 
м

о
єї

 і
 п

л
о
ть

 в
ід

 п
л
о
ті

 м
о
єї

»
 (

Б
у

тт
я
, 
2
, 
2
3
).

 

 

2
0
6

 
П

ід
д

ат
и

 а
н

аф
ем

і 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і 

«
п

р
ед

ат
и

 а
н

аф
ем

і»
 —

 н
ещ

ад
н

о
 

о
су

д
и

ти
. 

А
н

аф
ем

а 
(г

р
ец

ь
к
. 

av
a{

h
q
|i
a)

 —
ж

ер
тв

а,
 щ

о
сь

, 
п

р
и

р
еч

ен
е 

н
а 

за
ги

б
ел

ь
. 

В
и

сл
ів

 
«
п

р
ед

ат
и

 
ан

аф
ем

і»
 

(з
у
ст

р
іч

ає
ть

ся
 

в
ж

е 
у
 

П
ер

ш
о
м

у
 

п
о
сл

ан
н

і 

ап
о
ст

о
л

а 
П

ав
л

а 
д

о
 к

о
р
ін

ф
я
н

, 
1
6
, 

2
2
) 

о
зн

ач
ає

: 
п

р
о
к
л
я
ст

и
, 

в
ід

л
у
ч

и
ти

 в
ід

 

ц
ер

к
в
и

. 
Х

р
и

ст
и

ян
сь

к
а 

ц
ер

к
в
а 

ш
и

р
о
к
о
 

в
и

к
о
р
и

ст
о
в
у
в
ал

а 
п

р
о
ц

ед
у
р
у
 

«
п

р
е-

 
д

ав
ан

н
я
 
ан

аф
ем

і»
 
р
ев

о
л
ю

ц
іо

н
ер

ів
 
та

 
п

р
о
гр

ес
и

в
н

и
х
 
д

ія
ч
ів

 
д

л
я 

за
л
я
к
у
в
ан

н
я
 н

ео
св

іч
ен

и
х
 л

ю
д

ей
. 
 

2
0
7

 
П

іс
н

я
 П

іс
ен

ь
 /

 П
іс

н
я
 н

ад
 

п
іс

н
я
м

и
 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 д
л
я
 х

ар
ак

те
р
и

ст
и

к
и

 

н
ай

б
іл

ь
ш

 
д

о
в
ер

ш
ен

о
го

 
тв

о
р
у

 

аб
о
 

п
р
ек

р
ас

н
и

х
 

н
ас

л
ід

к
ів

 

д
ія

л
ь
н

о
ст

і 
л
ю

д
и

н
и

. 

Н
аз

в
а 

б
іб

л
ій

н
о
ї 

к
н

и
ги

, 
н

ап
и

са
н

о
ї 

н
іб

и
то

 
ст

ар
о
єв

р
ей

сь
к
и

м
 

ц
ар

ем
 

С
о
л
о
м

о
н

о
м

 
(9

9
3

—
9
5
3
 

д
о
 

н
. 

е.
).

 
Ц

ей
 

тв
ір

, 
в
 

о
сн

о
в
і 

я
к
о
го

 
л
еж

ат
ь 

ст
ар

о
єв

р
ей

сь
к
і 

в
ес

іл
ь
н

і 
п

іс
н

і,
 

у
 

в
и

со
к
о
п

о
ет

и
ч
н

ій
 

ф
о
р
м

і 
у
сл

ав
л
ю

є 

п
о
ч
у
тт

я
 к

о
х
ан

н
я
. 

2
0
8

 
П

о
б

и
ти

 к
ам

ін
н

я
м

 

 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і 

«
п

о
б

и
ти

 
к
ам

ін
н

я
м

»
 

–
 

п
о
-

зв
ір

я
ч
о
м

у
 

р
о
зп

р
ав

и
ти

ся
 

з 

л
ю

д
и

н
о
ю

; 
д

у
ж

е 
р
із

к
о
 
за

су
д

и
ти

 

к
о
го

сь
. 

П
о
б

и
в
ан

н
я
 к

ам
ін

н
я
м

 —
 у

 С
та

р
о
д

ав
н

ій
 І

у
д

еї
 с

п
о
сі

б
 р

о
зп

р
ав

и
 з

 л
ю

д
ь
м

и
, 

я
к
і 

в
ч
и

н
и

л
и

 
тя

ж
к
и

й
 

зл
о
ч

и
н

 
(п

о
р
.,
 

н
ап

р
и

к
л
ад

, 
зв

ер
н

ен
н

я
 

б
о
га

 
д

о
 

б
л
у
д

н
и

ц
і:

 «
І 

ск
л
и

ч
у
ть

 п
р
о
ти

 т
еб

е 
гр

о
м

ад
у
, 

і 
п

о
б

’ю
ть

 т
еб

е 
к
ам

ін
н

я
м

, 
і 

п
о
р
у
б

аю
ть

 т
еб

е 
м

еч
ам

и
 с

в
о
їм

и
»
 (

К
н

и
га

 п
р
о
р
о
к
а 

Іє
зе

к
ії

л
я
, 1

6
, 4

0
).

 Ю
р
б

а 

та
к
о
ж

 п
о
б

и
в
ал

а 
к
ам

ін
н

я
м

 п
р
о
р
о
к
ів

, 
щ

о
 з

ак
л
и

к
ал

и
 л

ю
д

ей
 д

о
 п

р
ав

ед
н

о
го

 

ж
и

тт
я
. 

2
0
9

 
П

о
в
ер

та
єт

ь
ся

 н
а 

к
р
у
ги

 с
в
о
я
 

З
н

ач
ен

н
я
 

в
и

сл
о
в
у
: 

в
се

 

п
о
в
то

р
ю

єт
ь
ся

. 

Ц
и

та
та

 
з 

Б
іб

л
ії

: 
«
Й

д
е 

н
а 

п
ів

д
ен

ь
 

і 
п

о
в
ер

та
є 

н
а 

п
ів

н
іч

, 
к
р
у
ти

ть
ся

, 

к
р
у
ти

ть
ся

 н
а 

х
о
д

у
 с

в
о

єм
у
 в

іт
ер

, 
і 

н
а 

к
р
у
ги

 с
в
о
я
 п

о
в
ер

та
єт

ь
ся

 в
іт

ер
»
 

(Е
к
к
л
ез

іа
ст

, 
1
, 
6

).
  

2
1
0

 
П

о
в
ст

ав
 р

ід
 н

а 
р
ід

 

 

У
 

су
ч
ас

н
ій

 
л
іт

ер
ат

у
р
н

ій
 

м
о
в
і 

ц
ей

 
в
и

р
аз

 
о
зн

ач
ає

 
м

іж
н

ар
о
д

н
і 

н
ез

го
д

и
, 
в
ій

н
и

 і
 с

у
ти

ч
к
и

. 

М
аб

у
ть

, 
п

ер
ш

о
д

ж
ер

ел
о
 ц

ь
о
го

 в
и

сл
о
в
у
 —

 Є
в
ан

ге
л
іє

, 
д

е 
р
о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
, 

щ
о
 м

іф
іч

н
и

й
 І

су
с 

у
 п

р
о

п
о
в
ід

і 
п

р
о
 к

ін
ец

ь
 с

в
іт

у
 с

к
аз

ав
: 

«
П

о
в
ст

ан
е 

н
ар

о
д
 

н
а 

н
ар

о
д

 і
 ц

ар
ст

в
о
 н

а 
ц

ар
ст

в
о
»
 (

М
ат

ф
.,
 2

4
, 
7
).

 

2
1
1

 
П

о
к
и

в
ат

и
 г

о
л
о
в
о
ю

 

 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і 
—

 

о
су

д
, 
п

р
ез

и
р
ст

в
о
. 

Б
іб

л
ій

н
и

й
 

в
и

р
аз

: 
«
Т

и
 

в
ід

д
ав

 
н

ас
 

н
а 

п
о
го

р
д

у
 

су
сі

д
ам

 
н

аш
и

м
, 

н
а 

п
о
см

іх
о
в
и

щ
е 

й
 н

ар
у
гу

 т
и

м
, 

х
то

 ж
и

в
е 

н
ав

к
о
л

о
 н

ас
. 

З
р
о
б

и
в
 н

ас
 п

р
и

тч
ею

 

в
 н

ар
о
д

ів
, 
п

р
ед

м
ет

о
м

 п
о
к
и

в
ан

н
я
 г

о
л
о
в
о
ю

 д
л
я
 ч

у
ж

о
зе

м
ц

ів
»
 (

П
са

л
о
м

 4
4
, 

1
3
—

1
4
).

 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

2
1
2

 
П

о
к
л

о
н

я
ти

ся
 ч

у
ж

и
м

 б
о
га

м
 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і:
 

зр
ад

и
ти

 
св

о
ї 

п
ер

ек
о
н

ан
н

я;
 

сл
у
ж

и
ти

 н
еп

р
ав

д
і.

 

В
и

сл
ів

 п
о
х
о
д

и
ть

 з
 б

іб
л
ій

н
о
ї 
К

н
и

ги
 п

са
л
м

ів
: 
«
Х

ай
 н

е 
б

у
д

е 
в
 т

еб
е 

ч
у
ж

о
го

 

б
о
га

 і
 н

е 
п

о
к
л
о
н

яй
ся

 б
о
го

в
і 

ч
у
ж

о
зе

м
н

о
м

у
»
 (

П
са

л
о
м

 8
1
, 
9
).

 

2
1
3

 

П
о
л
о
в
а,

 щ
о
 ї

ї 
р
о
зв

ію
є 

в
іт

ер
. 

П
о
р
о
х
, 
щ

о
 н

о
го

 н
ес

е 
в
іт

ер
 у

 

п
у
ст

и
н

ю
 

 

У
 п

ер
ен

о
сн

о
м

у
 в

ж
и

ва
н

н
і 

о
зн

ач
а-

ю
ть

 
м

ар
н

іс
ть

, 
н

ет
р
и

ва
л
іс

ть
 

ч
о
го

сь
. 

Т
р
ап

л
я
ю

ть
ся

 
в
и

п
ад

к
и

 

за
м

ін
и

 
сл

о
в
а 

«
п

о
л
о
в
а»

 
сл

о
в
о
м

 

«
п

и
ш

н
а»

. 

Ц
и

та
ти

 з
 Б

іб
л
ії

 (
«
Н

е 
та

к
 н

еч
ес

ти
в
і:

 в
о
н

и
, я

к
 п

о
л
о
в
а,

 щ
о
 ї
ї 
р
о
зв

ію
є 

в
іт

ер
»
, 

П
са

л
о
м

 1
; 
«
..
.Р

о
зв

ію
 ї
х
, 
я
к
 п

о
р
о
х
, 
щ

о
 й

о
го

 н
ес

е 
в
іт

ер
 у

 п
у
ст

и
н

ю
»
, 
К

н
и

га
 

п
р
о
р
о
к
а 

Іє
р
ем

ії
, 
1
3
, 
2
4
).

 

2
1
4

 
П

о
л
о
ж

и
ти

 г
р
іх

 н
а 

д
у
ш

у
  

Р
о
б

и
ти

 
щ

о
-н

еб
у
д

ь
 

у
су

п
ер

еч
 

в
л
ас

н
ій

 
со

в
іс

ті
, 

п
р
и

й
н

ят
и

м
 

н
о
р
м

ам
 м

о
р
ал

і.
  

Н
е 

в
и

я
в
л
ен

о
 

2
1
5

 
П

о
м

аз
ан

и
к
 Б

о
ж

и
й

 

 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і 

п
о
м

аз
ан

и
к
 —

 с
та

в
л
ен

и
к
. 
«
П

о
м

а-

за
н

и
к
 б

о
ж

и
й

»
 —

 ц
ар

 (
у
 с

у
ч
ас

н
ій

 

м
о
в
і 

в
ж

и
в
ає

ть
ся

 і
р
о
н

іч
н

о
).

 

У
 

іу
д

еї
в
 

іс
н

у
в
ав

 
о
б

р
я
д

 
п

о
м

аз
ан

н
я
 

єл
еє

м
 

п
р
и

 
п

о
св

я
ч
ен

н
і 

в
 

са
н

 

п
ер

в
о
св

я
щ

ен
и

к
а 

аб
о
 ц

ар
я
; 
зв

ід
си

 і
 с

л
о
в
о
 «

п
о
м

аз
ан

и
к
»
, щ

о
 з

у
ст

р
іч

ає
ть

ся
 

в
 Б

іб
л

ії
. 
О

б
р
я
д

 ц
ей

 з
б

ер
іг

ся
 і

 у
 х

р
и

ст
и

я
н

сь
к
ій

 ц
ер

к
в
і.

 

2
1
6

 
П

о
си

л
ат

и
 в

ід
 П

о
н

ті
я
 д

о
 П

іл
ат

а 

Б
ю

р
о
к
р
ат

и
ч
н

і 
іг

р
и

, 
к
о
л
и

 с
п

р
ав

а 

н
е 

в
и

р
іш

у
єт

ь
ся

, 
а 

п
ер

ед
ає

ть
ся

 

в
ід

 ч
и

н
о
в
н

и
к
а 

д
о
 ч

и
н

о
в
н

и
к
а.

 

Я
к
 м

іг
 в

и
н

и
к
н

у
ти

 ц
ей

 в
и

сл
ів

? 
В

ір
у
ю

ч
і 

сп
р
и

й
м

ал
и

 н
а 

сл
у
х
 і

м
'я

 П
о
н

ті
й

 

П
іл

ат
 я

к
 і

м
ен

а 
д

в
о
х
 л

ю
д

ей
. 

2
1
7

 
П

о
си

п
ат

и
 (

п
р
и

си
п

ат
и

) 
го

л
о
в
у
 

п
о
п

ел
о
м

 (
п

о
р
о
х
о
м

) 

Ж
у
р
и

ти
ся

 з
а 

к
и

м
о
сь

, 
у
д

ав
ат

и
ся

 

в
 т

у
гу

, 
у
тр

ач
ат

и
 н

ад
ію

 

П
о
п

іл
 у

 с
та

р
о
д

ав
н

іх
 є

в
р
еї

в
 б

у
в
 с

и
м

в
о
л
о
м

 г
о
р
я
 і

 п
еч

ал
і.

 Н
и

м
 п

о
си

п
ал

и
 

го
л
о
в
у
 п

ід
 ч

ас
 н

ещ
ас

тя
, 

к
ая

тт
я
. 

У
р
аж

ен
и

й
 п

р
о
к
аз

о
ю

, 
Й

о
в
 «

у
зя

в
 с

о
б

і 

ч
ер

еп
к
а,

 ш
к
р
еб

ти
 с

еб
е.

 І
 в

ін
 с

и
д

ів
 с

ер
ед

 п
о
п

ел
у
»
 [

Й
о
в
а 

2
 :

 8
].

 Г
о
л
о
в
у

 

п
о
си

п
ал

и
 п

о
п

ел
о
м

 т
ак

о
ж

 н
а 

зн
ак

 ж
ал

о
б

и
. 
К

о
л
и

 І
су

с 
д

о
к
о
р
я
в
 м

іс
та

м
, 
д

е 

в
ід

б
у
л
о
ся

 н
ай

б
іл

ь
ш

е 
Й

о
го

 ч
у
д

ес
, 

ал
е 

в
о
н

и
 н

е 
п

о
к
ая

л
и

ся
, 

В
ін

 с
к
аз

ав
: 

«
Г

о
р
е 

то
б

і,
 Х

о
р
аз

ін
е,

 г
о
р
е 

то
б

і,
 В

іф
со

їд
о
! 

Б
о
 к

о
л
и

 б
 т

о
 в

 Т
и

р
і 

й
 С

и
д

о
н

і 

б
у
л
и

 в
ід

б
у
л
и

ся
 т

і 
ч
у
д

а,
 щ

о
 с

та
л
и

ся
 у

 1
2
0
 в

ас
, 
то

 д
ав

н
о
 б

 в
о
н

и
 к

ая
л
и

ся
 в

 

в
о
л
о
ся

н
и

ц
і 

(ж
ал

о
б

н
и

й
 о

д
я
г 

ге
б

р
еї

в
 і

з 
си

р
о
в
о
го

 п
о
л
о
тн

а 
–

 а
в
т.

) 
та

 в
 

п
о
п

ел
і»

 [
М

ат
в
ія

 1
1
 :

 2
1
].

 

2
1
8

 
П

о
ц

іл
у

н
о
к
 І

у
д

и
  

В
и

сл
ів

 
"

п
о
ц

іл
ун

о
к

 
Іу

д
и

"
 

в
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
, 

у
за

га
л
ь
н

ен
о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і 
–
 в

ч
и

н
о
к
 л

ю
д

и
н

и
, 

щ
о
 

п
р
и

к
р
и

в
ає

 
о
б

л
ес

л
и

в
іс

тю
 

св
о
ю

 

зр
ад

у
, 
св

о
ї 

н
и

ц
і 

п
о
м

и
сл

и
:.

 

Р
о
зп

о
в
ід

ь
 є

в
ан

ге
л
іс

та
 М

ат
в
ія

 п
р
о
д

о
в
ж

у
єт

ь
ся

: 
«
Іс

у
с 

к
аж

е:
 "

У
ст

ав
ай

те
, 

х
о
д

ім
 –

 о
сь

 н
аб

л
и

зи
в
ся

 М
ій

 з
р
ад

н
и

к
!"

 І
 к

о
л
и

 В
ін

 і
щ

е 
го

в
о
р
и

в
, 

аж
 о

сь
 

п
р
и

й
ш

о
в
 

Ю
д

а,
 

о
д

и
н

 
із

 
Д

в
ан

ад
ц

я
ть

о
х
, 

а 
з 

н
и

м
 

л
ю

д
у
 

б
аг

ат
о
 

в
ід

 

п
ер

в
о
св

я
щ

ен
и

к
ів

 і
 с

та
р

ш
и

х
 н

ар
о
д

у
 з

 м
еч

ам
и

 т
а 

к
и

я
м

и
. 
А

 з
р
ад

н
и

к
 Й

о
го

 

д
ав

 б
у
в
 з

н
ак

а 
їм

, 
к
аж

у
ч
и

: 
"К

о
го

 п
о
ц

іл
у

ю
, 

то
 В

ін
, 

б
ер

іт
ь
 Й

о
го

»
. 

І 
за

р
аз

 

в
ін

 п
ід

ій
ш

о
в
 д

о
 І

су
са

 і
 с

к
аз

ав
: 

"Р
ад

ій
, 

У
ч

и
те

л
ю

!"
 І

 п
о
ц

іл
у

в
ав

 Й
о
го

»
 

(М
ат

в
.,
 2

6
: 

4
6

-4
9
).

 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

2
1
9

 
П

о
ч
ат

о
к
 і

 к
ін

ец
ь
  

П
о
ч
ат

о
к
 і

 к
ін

ец
ь
, 
в
се

, 
щ

о
 є

. 

П
о
х
о
д

и
ть

 в
и

сл
ів

 з
 А

п
о
к
ал

іп
си

су
, 

1
, 

8
: 

«
Я

 є
см

ь
 а

л
ь
ф

а 
і 

о
м

ег
а,

 п
о
ч
ат

о
к
 і

 

к
ін

ец
ь
»
, 

–
 к

аж
е 

го
сп

о
д

ь
»
, 

і 
д

ал
і:

 «
..
.Г

о
л
о
с,

 н
іб

и
 с

у
р
м

а,
 щ

о
 г

о
в
о
р
и

в
: 

«
Я

 

єс
м

ь
 а

л
ь
ф

а 
і 

о
м

ег
а,

 п
ер

ш
и

й
 і

 о
ст

ан
н

ій
»
 (

1
, 
1
0
).

 

2
2
0

 
П

о
ч
и

н
ат

и
 в

ід
 А

д
ам

а 
С

и
в
а 

д
ав

н
и

н
а,

 
д

у
ж

е 
в
ід

д
ал

ен
і 

ч
ас

и
. 

З
а 

б
іб

л
ій

н
о
ю

 л
ег

ен
д

о
ю

, 
А

д
ам

 –
 п

ер
ш

а 
л
ю

д
и

н
а 

н
а 

зе
м

л
і,

 с
тв

о
р
ен

а 
б

о
го

м
 

у
 ш

о
ст

и
й

 д
ен

ь
 т

в
о
р
ін

н
я 

(Б
у
тт

я
, 
1
).

 

2
2
1

 
П

о
ч
и

та
й

 б
ат

ь
к
а 

й
 м

ат
ір

 
Ш

ан
о
б

л
и

в
о
 с

та
в
и

ти
ся

 д
о
 б

ат
ь
к
ів

 
О

д
н

а 
з 

б
іб

л
ій

н
и

х
 з

ап
о
ві

д
ей

 М
о
й

се
я:

 «
П

о
ч
и

та
й

 б
ат

ьк
а 

тв
о
го

 й
 м

ат
ір

 т
во

ю
, 

то
д

і 
д

о
б

р
е 

то
б

і 
б

у
д

е 
і 

д
о
в
го

в
іч

н
и

й
 б

у
д

еш
 т

и
 н

а 
зе

м
л
і»

 (
Іс

х
о
д

, 
2
0

, 
1
2
).

 

2
2
2

 
П

р
ав

а 
п

у
ть

 

У
 п

ер
ен

о
сн

о
м

у
 з

н
ач

ен
н

і 
–
 ш

л
я
х
 

д
о
 

іс
ти

н
и

; 
ч
ес

н
и

й
, 

в
и

со
к
о
м

о
р
ал

ь
н

и
й

 с
п

о
сі

б
 ж

и
тт

я
. 

В
и

р
аз

 
п

о
х
о
д

и
ть

 
з 

Б
іб

л
ії

, 
д

е 
н

ео
д

н
о
р
аз

о
в
о
 

тр
ап

л
я
єт

ь
ся

 
в
 

р
із

н
и

х
 

в
ар

іа
н

та
х
, 
о
зн

ач
аю

ч
и

 п
р
ав

ед
н

е,
 б

ез
гр

іш
н

е 
ж

и
тт

я
 (

н
ап

р
и

к
л
ад

, 
«
Я

 х
о
д

ж
у
 

ш
л
я
х
ам

и
 п

р
ав

д
и

, 
ст

еж
к
ам

и
 п

р
ав

о
су

д
д

я
»
, 
П

р
и

тч
і 

С
о
л
о
м

о
н

а,
 8

, 
2
0
).

 

2
2
3

 
П

р
ав

д
у

 г
о
в
о
р
и

 в
ч
ас

н
о
 і

 

н
ев

ч
ас

н
о

 

П
ер

ен
о
сн

е 
зн

ач
ен

н
я
 

в
и

сл
о
в
у
: 

іс
ти

н
у
 

тр
еб

а 
п

р
о
го

л
о
ш

у
в
ат

и
 

б
ез

б
о
я
зн

о
, 
за

 в
ся

к
и

х
 о

б
ст

ав
и

н
. 

Ц
и

та
та

 з
 Д

р
у
го

го
 п

о
сл

ан
н

я
 д

о
 Т

и
м

о
ф

ія
 а

п
о
ст

о
л
а 

П
ав

л
а:

 «
П

р
о
п

о
в
ід

у
й

 

сл
о
в
о
 в

ч
ас

н
о
 [

б
л
аг

о
в
р
ем

ен
н

о
] 

і 
н

ев
ч

ас
н

о
, 

д
о
к
о
р
я
й

, 
п

о
гр

о
ж

у
й

, 
б

л
аг

ай
 з

 

у
ся

к
и

м
 д

о
в
го

те
р
п

ін
н

я
м

 і
 п

о
в
ч
ан

н
я
м

»
 (

4
, 
2
).

 

2
2
4

 
П

р
и

тч
а 

в
о
 я

зи
ц

ех
 /

 п
р
и

тч
ею

 

ст
ат

и
 

У
 с

у
ч
ас

н
ій

 л
іт

ер
ат

у
р
н

ій
 м

о
в
і 

–
 

п
р
ед

м
ет

 
за

га
л
ь
н

о
го

 
о
су

д
у
 

й
 

гл
у
зу

в
ан

н
я
; 

те
, 

п
р
о
 

щ
о
 

в
сі

 

го
в
о
р
я
ть

. 

Б
іб

л
ій

н
и

й
 
в
и

р
аз

: 
«
З

р
о
б

и
в
 
[Б

о
г]

 
н

ас
 
п

р
и

тч
ею

 
в
о
 
я
зи

ц
ех

 
[у

 
н

ар
о
д

ів
],

 

п
р
ед

м
ет

о
м

 п
о
к
и

в
ан

н
я
 г

о
л
о
в
о
ю

 д
л
я
 ч

у
ж

о
зе

м
ц

ів
»
 (

П
са

л
о
м

 4
4
, 

1
4
).

 Ц
ей

 

в
и

р
аз

 з
у
ст

р
іч

ає
ть

ся
 т

ак
о
ж

 у
 В

то
р
о
за

к
о
н

н
і 

(2
8
, 
3
7
).

 П
р
и

тч
а 

–
 п

о
в
ч
ал

ь
н

е 

о
п

о
в
ід

ан
н

я
. 

2
2
5

 
П

р
о
д

ат
и

 з
а 

м
и

ск
у
 с

о
ч
ев

и
ц

і.
 

П
р
о
д

ат
и

 з
а 

со
ч
ев

и
ч
н

у
 ю

ш
к
у
 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

в
ж

и
в
ан

н
і 

ц
ей

 

в
и

сл
ів

 
(ч

ас
то

 
із

 
за

м
ін

о
ю

 
сл

о
в
а 

«
п

ер
в
о
р
о
д

ст
в
о
»
 
я
к
и

м
сь

 
ін

ш
и

м
) 

о
зн

ач
ає

 
зр

ад
у
 

в
ел

и
к
и

х
 

ід
ей

, 

за
п

р
о
д

ан
ст

в
о
. 

В
и

сл
ів

 б
іб

л
ій

н
о
го

 п
о
х
о
д

ж
ен

н
я
. 
У

 к
н

и
зі

 Б
у
тт

я
 р

о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
 п

р
о
 т

е,
 я

к
 

Іс
ав

 
п

р
о
д

ав
 
св

о
єм

у
 
м

о
л
о
д

ш
о
м

у
 
б

р
ат

о
в
і 

Іа
к
о
в
у

 
п

ер
в
о
р
о
д

ст
в
о
 
(т

о
б

то
 

п
р
ав

а 
ст

ар
ш

о
го

, 
п

ер
ш

о
го

 в
 р

о
д

і)
 з

а 
м

и
ск

у
 с

о
ч
ев

и
ц

і 
(2

5
, 
3
1

—
3
4
).

 

2
2
6

 
П

р
о
ти

 р
о
ж

н
а 

л
із

ти
 /

 п
ер

ти
 

У
 с

у
ч
ас

н
ій

 л
іт

ер
ат

у
р
н

ій
 м

о
в
і 

—
 

в
ід

в
аг

а,
 

зд
ат

н
іс

ть
 

л
ю

д
и

н
и

 

в
и

ст
у
п

и
ти

 
п

р
о
ти

 
зн

ач
н

о
 

п
ер

ев
аж

аю
ч
и

х
 с

и
л
. 

Ц
ей

 в
и

р
аз

 з
у
ст

р
іч

ає
ть

ся
 щ

е 
в
 н

о
в
о
за

в
іт

н
и

х
 Д

ія
н

н
я
х
 а

п
о
ст

о
л

ів
 (

9
, 
4

—
5
),

 

д
е 

р
о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
 п

р
о
 т

е,
 щ

о
 С

ав
л
, я

к
и

й
 б

у
в
 г

о
н

и
те

л
ем

 х
р
и

ст
и

я
н

, н
іб

и
то

 

п
о
ч
у
в
 г

о
л
о
с 

з 
н

еб
а:

 «
С

ав
л
е,

 С
ав

л
е!

 Ч
о
м

у
 т

и
 п

ер
ес

л
ід

у
єш

 м
ен

е?
»
. 

В
ін

 

ск
аз

ав
: 

«
Х

то
 

ти
, 

го
сп

о
д

и
?»

. 
Г

о
сп

о
д

ь
 

ж
е 

ск
аз

ав
: 

«
Я

 
Іс

у
с,

 
я
к
о
го

 
ти

 

п
ер

ес
л
ід

у
єш

. 
В

аж
к
о
 т

о
б

і 
й

ти
 п

р
о
ти

 р
о
ж

н
а 

(Ж
ес

то
к
о
 т

и
 є

ст
ь
 п

р
о
ти

в
у
 

р
о
ж

н
а 

п
р
ат

и
)»

. 
 

*
Р

о
ж

ен
 –

 г
о
ст

р
и

й
 к

іл
о

к
. 

2
2
7

 
П

р
о
сп

ат
и

 [
у
се

] 
Ц

ар
ст

в
о

 

Н
еб

ес
н

е 

У
тр

ат
и

ти
, 

п
р
о
га

в
и

ти
 

щ
о
сь

 

в
аж

л
и

в
е,

 
п

о
тр

іб
н

е,
 

н
е 

ск
о
р
и

ст
ат

и
ся

 
я
к
о
ю

сь
 

м
о
ж

л
и

в
іс

тю
. 

 

 

2
2
8

 
П

р
о
щ

ай
те

 в
о
р
о
га

м
 в

аш
и

м
 

У
 

су
ч
ас

н
ій

 
м

о
в
і 

в
ж

и
в
ає

ть
ся

 

ч
ас

то
 з

 і
р
о
н

іч
н

и
м

 з
н

ач
ен

н
я
м

. 

Є
в
ан

ге
л
ь
сь

к
и

й
 

в
и

р
аз

. 
У

 
та

к
 

зв
ан

ій
 

«
н

аг
ір

н
ій

 
п

р
о
п

о
в
ід

і»
 

м
іф

іч
н

о
го

 

Х
р
и

ст
а 

ск
аз

ан
о
: 

«
А

 я
 к

аж
у
 в

ам
: 

л
ю

б
іт

ь
 в

о
р
о
гі

в
 в

аш
и

х
, 

б
л
аг

о
сл

о
в
л
я
й

те
 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

ти
х
, 

щ
о
 к

л
ен

у
ть

 в
ас

, 
і 

м
о
л
іт

ь
ся

 з
а 

ти
х
, 

х
то

 о
б
р
аж

ає
 і

 п
ер

ес
л
ід

у
є 

в
ас

»
 

(М
ат

ф
.,
 5

, 
4
4

).
 

2
2
9

 
Р

аб
 б

о
ж

и
й

 

"О
зн

ач
ен

н
я
 

“р
аб

 
Б

о
ж

и
й

” 
ч
и

 

“р
аб

а 
Б

о
ж

а”
, 

я
к
і 

в
ж

и
в
аю

ть
ся

 

щ
о
д

о
 
х
р
и

ст
и

ян
, 

є 
тр

ад
и

ц
ій

н
и

м
 

та
 

п
о
ш

и
р
ен

и
м

 
у
 

ц
ер

к
о
в
н

о
м

у
 

сл
о
в
о
в
ж

и
тк

у
. 

С
в
о
є 

п
о
х
о
д

ж
ен

н
я
 ц

е 
о
зн

ач
ен

н
я
 м

ає
, 

зо
к
р
ем

а,
 і

з 
ц

и
х
 с

л
ів

 С
в
я
щ

ен
н

о
го

 

П
и

са
н

н
я
: 

“В
и

 з
в
іл

ь
н

и
л
и

ся
 в

ід
 г

р
іх

а 
i 

ст
ал

и
 р

аб
ам

и
 Б

о
го

в
і”

 

2
3
0

 
Р

ад
у
й

ся
, 
М

ар
іє

! 

Н
аб

у
в
ш

и
 п

ер
ен

о
сн

о
го

 з
н

ач
ен

н
я
, 

в
и

сл
ів

 
у
ж

и
в
ає

ть
ся

 
д

л
я
 

в
и

р
аз

у
 

п
о
ч
у
тт

ів
 

за
х
о
п

л
ен

н
я
, 

за
х
в
ат

у
 

(б
ез

 
зв

’я
зк

у
 

з 
п

о
ч
ат

к
о
в
и

м
 

р
ел

іг
ій

н
и

м
 

зм
іс

то
м

 
ц

и
х
 

сл
ів

),
 

ін
о
д

і 
та

к
о
ж

 –
 і

р
о
н

іч
н

о
. 

П
о
ч
ат

к
о
в
і 

сл
о
в
а 

х
р
и

ст
и

я
н

сь
к
о
ї 

м
о
л
и

тв
и

 
(ч

ас
то

 
н

ав
о
д

я
ть

ся
 

та
к
о

ж
 

л
ат

и
н

сь
к
о
ю

 м
о
в
о
ю

: 
«
A

v
e,

 M
ar

ia
!»

).
 

 

2
3
1

 
Р

ан
и

 і
 с

к
о
р
п

іо
н

и
 

У
 п

ер
ен

о
сн

о
м

у
 з

н
ач

ен
н

і 
«
б

и
ч
і 

і 

ск
о
р
п

іо
н

и
»
 

(в
ар

іа
н

т 
«
р
ан

и
 

і 

ск
о
р
п

іо
н

и
»
) 

–
 п

о
си

л
ен

н
я
 г

н
іт

у
. 

Б
іб

л
ій

н
и

й
 в

и
р
аз

. 
С

и
н

 ц
ар

я
 С

о
л
о
м

о
н

а 
Р

о
в
о
ам

 (
Р

ех
о
в
о
ам

) 
та

к
 в

ід
п

о
в
ів

 

із
р
аї

л
ь
тя

н
ам

, 
я
к
і 

п
р
о
си

л
и

 п
о
л
ег

ш
и

ти
 ї

х
н

є 
ж

и
тт

я
: 

«
Б

ат
ь
к
о
 м

ій
 н

ак
л
ав

 н
а 

в
ас

 т
я
ж

к
е 

я
р
м

о
, 

а 
я
 з

б
іл

ь
ш

у
 я

р
м

о
 в

аш
е:

 б
ат

ь
к
о
 м

ій
 к

ар
ав

 в
ас

 б
и

ч
ам

и
, 

а 

я
 к

ар
ат

и
м

у
 в

ас
 с

к
о
р
п

іо
н

ам
и

»
 (

П
ер

ш
а 

к
н

и
га

 ц
ар

ів
, 
1
2
, 
1
4
).

  

*
С

к
о
р
п

іо
н

и
 т

у
т 

–
 к

ан
ч
у
к
и

 з
 к

іл
ьк

о
м

а 
х
в
о
ст

ам
и

, 
н

а 
к
ін

ц
я
х
 я

к
и

х
 б

у
л
и

 

п
р
и

к
р
іп

л
ен

і 
го

ст
р
і 

м
ет

ал
ев

і 
п

л
ас

ти
н

к
и

, 
сх

о
ж

і 
н

а 
ж

ал
о
 с

к
о
р
п

іо
н

а.
 

2
3
2

 
Р

із
н

и
ти

 (
в
ід

д
іл

я
ти

) 
к
о
зл

и
щ

 в
ід

 

о
в
ец

ь
 

В
ід

д
іл

я
ти

 п
о
га

н
е 

в
ід

 х
о
р
о
ш

о
го

. 

 

П
о
х
о
д

и
ть

 в
и

сл
ів

 і
з 

та
к
о
го

 т
ек

ст
у
: 

"К
о
л
и

 ж
 п

р
и

й
д

е 
С

и
н

 Л
ю

д
сь

к
и

й
 у

 

сл
ав

і 
С

в
о
їй

, 
і 
в
сі

 А
н

го
л
и

 з
 Н

и
м

, 
то

д
і 
В

ін
 з

ас
я
д

е 
н

а 
п

р
ес

то
л

і 
сл

ав
и

 С
в
о
єї

. 

І 
п

ер
ед

 Н
и

м
 у

сі
 н

ар
о
д

и
 з

б
ер

у
ть

ся
, 

і 
В

ін
 в

ід
д

іл
и

ть
 о

д
н

о
го

 в
ід

 о
д

н
о
го

 ї
х
, 

я
к
 в

ід
д

іл
я
є 

в
ів

ч
ар

 о
в
ец

ь
 в

ід
 к

о
зл

ів
. 

І 
п

о
ст

ав
и

ть
 в

ін
 в

ів
ц

і 
п

р
ав

о
р
у
ч
 в

ід
 

С
еб

е,
 а

 к
о
зл

я
та

 –
 л

ів
о
р
у
ч

" 
(М

ат
в
.,
 2

5
: 

3
1

-3
3
).

 

2
3
3

 
Р

о
зв

ер
зл

и
ся

 х
л
я
б

і 
н

еб
ес

н
і 

 

В
и

сл
ів

 
"

х
л

я
б
і 

н
еб

ес
н

і"
 

ч
ас

то
 

ц
и

ту
ю

ть
 

і 
сь

о
го

д
н

і,
 

го
в
о
р
я
ч
и

 

п
р
о
 в

ел
и

к
и

й
 д

о
щ

: 

 

У
 б

іб
л
ій

н
ій

 л
ег

ен
д

і 
р
о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
, 
щ

о
 Б

о
г,

 р
о
зг

н
ів

и
в
ш

и
сь

 н
а 

л
ю

д
ей

 з
а 

їх
н

і 
зл

о
 й

 р
о

зп
у
ст

у
, 

в
и

р
іш

и
в
 з

н
и

щ
и

ти
 в

се
 ж

и
в
е 

н
а 

зе
м

л
і,

 з
ат

о
п

и
в
ш

и
 

зе
м

л
ю

 в
о
д

о
ю

. 
П

р
о
те

 в
ін

 п
о
п

ер
ед

ж
ає

 Н
о
я
 п

р
о
 п

о
то

п
, 
б
іл

ь
ш

е 
то

го
 —

 д
ає

 

й
о
м

у
 н

ак
аз

, 
я
к
 б

у
д

у
в
ат

и
 к

о
в
ч
ег

 і
 к

о
го

 б
р
ат

и
 з

 с
о
б

о
ю

. 
Н

о
й

 м
ав

 у
зя

ти
 н

а 

к
о
р
аб

ел
ь
, 

к
р
ім

 с
в
о
єї

 д
р
у
ж

и
н

и
 й

 т
р
ь
о
х
 о

д
р
у
ж

ен
и

х
 с

и
н

ів
, 

щ
е 

п
о
 с

ім
 п

ар
 

"ч
и

ст
и

х
" 

і 
п

о
 д

в
і 

п
ар

и
 "

н
еч

и
ст

и
х
" 

тв
ар

и
н

. 

П
о
ч
и

н
ає

ть
ся

 д
о
щ

, 
я
к
и

й
 л

л
є 

п
р
о
тя

го
м

 4
0
 д

н
ів

 і
 4

0
 н

о
ч
ей

, 
н

ав
іт

ь
 в

и
со

к
і 

го
р
и

 —
 і
 т

і 
п

о
к
р
и

в
аю

ть
ся

 в
о
д

о
ю

, 
в
се

 ж
и

в
е 

н
а 

зе
м

л
і 
ги

н
е.

 В
о
д

а 
п

р
и

б
у
в
ає

 

щ
е 

1
5
0
 
д

н
ів

. 
Ц

е 
о
со

б
л
и

в
о
 
в
р
аж

аю
ч
е 

зв
у
ч
и

ть
 
ц

ер
к
о
в
н

о
сл

о
в
'я

н
сь

к
о
ю

 

м
о
во

ю
: 
"Р

аз
вє

р
зо

ш
ас

я 
вс

е 
іс

то
ч
н

іц
і 
б
ез

д
н

и
, і

 х
л
яб

і 
н

єб
єс

н
и

є 
о
тв

єр
зо

ш
ас

я"
. 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

2
3
4

 
Р

о
зі

п
н

и
 й

о
го

! 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

в
ж

и
в
ан

н
і 

ц
ей

 

в
и

сл
ів

 
о
зн

ач
ає

 
н

ес
п

р
ав

ед
л
и

в
у

 

в
и

м
о
гу

 
р
о
зп

р
ав

и
 

н
ад

 

н
еп

о
в
и

н
н

о
ю

 л
ю

д
и

н
о
ю

. 

З
а 

єв
ан

ге
л
ь
сь

к
о
ю

 
л
ег

ен
д

о
ю

, 
п

ід
б

у
р
ен

и
й

 
п

ер
в
о
св

я
щ

ен
и

к
ам

и
 

н
ат

о
в
п

 

в
и

м
аг

ав
 у

 р
и

м
сь

к
о
го

 н
ам

іс
н

и
к
а 

Іу
д

еї
 П

іл
ат

а 
ст

р
ат

и
 Х

р
и

ст
а,

 в
и

гу
к
у
ю

ч
и

: 

«
Р

о
зп

н
и

 й
о
го

!»
 (

М
ар

к
, 
1
5
, 
1
3

—
1
4
).

 

2
3
5

 
Р

о
зс

у
д

и
в
, 
я
к
 ц

ар
 С

о
л
о
м

о
н

, 

со
л
о
м

о
н

о
в
е 

р
іш

ен
н

я
 

М
у
д

р
е,

 с
п

р
ав

ед
л
и

в
е 

р
іш

ен
н

я
. 

С
о
л
о
м

о
н

 м
у
д

р
и

й
 Ц

ар
 І

зр
аї

л
ь
сь

к
о

-І
у
д

ей
сь

к
о
ї 

д
ер

ж
ав

и
 (

X
 с

т.
 д

о
 н

. 
е.

),
 

я
к
а 

д
о
ся

гл
а 

в
 ч

ас
и

 й
о
го

 п
р
ав

л
ін

н
я
 н

ай
в
и

щ
о
ї 

м
о
гу

тн
о
ст

і.
 У

 Б
іб

л
ії

 т
а 

в
 

се
р
ед

н
ь
о
в
іч

н
и

х
 с

х
ід

н
и

х
 л

ег
ен

д
ах

 С
о
л
о
м

о
н

 —
 с

п
р
ав

ед
л
и

в
и

й
 п

р
ав

и
те

л
ь,

 

я
к
о
м

у
 п

р
и

п
и

су
єт

ь
ся

 б
аг

ат
о
 м

у
д

р
и

х
 с

у
д

о
в
и

х
 р

іш
ен

ь
 (

зв
ід

си
 к

р
и

л
ат

и
й

 

в
и

сл
ів

 «
су

д
 С

о
л
о
м

о
н

а»
).

 

2
3
6

 
С

ам
со

н
 і

 Д
ал

іл
а 

У
 п

ер
ен

о
сн

о
м

у
 з

н
ач

ен
н

і 
С

ам
со

н
 

–
 п

о
л
о
н

ен
и

й
 в

ел
ет

ен
ь;

 Д
ал

іл
а 

–
 

п
ід

ст
у
п

н
а 

ж
ін

к
а.

 

С
ам

со
н

 
–
 

ге
р
о
й

 
б

іб
л
ій

н
о
ї 

л
ег

ен
д
и

, 
із

р
аї

л
ь
тя

н
и

н
, 

щ
о
 

о
д

р
у
ж

и
в
ся

 
з 

Д
ал

іл
о
ю

, 
д

ів
ч

и
н

о
ю

 
з 

в
о
р
о
ж

о
го

 
п

л
ем

ен
і 

ф
іл

іс
ти

м
л
я
н

. 
С

ам
со

н
 

м
ав

 

н
ад

зв
и

ч
ай

н
у
 с

и
л
у
, 

щ
о
 с

тр
аш

и
л
а 

за
га

р
б

н
и

к
ів

-ф
іл

іс
ти

м
л
я
н

. 
Д

ал
іл

а,
 я

к
а 

в
и

в
ід

ал
а,

 
щ

о
 

си
л
а 

С
ам

со
н

а 
м

іс
ти

ть
ся

 
у
 

й
о
го

 
в
о
л
о
сс

і,
 

п
ід

 
ч
ас

 
сн

у
 

о
б

ст
р
и

гл
а 

св
о
го

 
ч
о
л
о
в
ік

а 
і 

в
ід

д
ал

а 
й

о
го

 
в
 

р
у
к
и

 
ф

іл
іс

ти
м

л
я
н

. 

П
о
л
о
н

ен
о
м

у
 С

ам
со

н
у
 в

и
к
о
л
о
л
и

 о
ч
і.

 Т
а 

к
о
л
и

 у
 н

ь
о
го

 в
ід

р
о
сл

о
 в

о
л
о
сс

я
, 

в
ід

н
о
в
и

л
ас

я
 й

о
го

 ч
у
д

ес
н

а 
си

л
а,

 і
 в

ін
 з

р
у
й

н
у
в
ав

 б
у
д

ів
л
ю

, 
в
 я

к
у
 й

о
го

 

у
в
’я

зн
и

л
и

. 
П

ід
 р

у
їн

ам
и

 з
аг

и
н

у
л
о
 б

аг
ат

о
 в

о
р
о
гі

в
 і

 с
ам

 г
ер

о
й

. 
 

2
3
7

 
С

в
о
я
 с

в
о
їх

 н
е 

п
о
зн

аш
а 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 
з 

ір
о
н

іч
н

и
м

 

зн
ач

ен
н

я
м

 
п

р
и

 
р
о
зп

о
в
ід

і 
п

р
о
 

я
к
ес

ь
 

н
еп

о
р
о
зу

м
ін

н
я 

(з
ав

д
я
к
и

 

сп
ів

зв
у
ч
н

о
ст

і 
сл

ів
 
«
п

о
зн

аш
а»

 
і 

«
п

із
н

ал
и

»
).

 

Є
в
ан

ге
л
ь
сь

к
и

й
 

в
и

р
аз

: 
«
П

р
и

й
ш

о
в
 

[І
о
ан

н
] 

д
о
 

св
о
їх

 
і 

св
о
ї 

й
о
го

 
н

е 

п
р
и

й
н

я
л
и

»
 (

Іо
ан

н
, 

1
, 

1
1
).

 Ч
ас

то
 ц

и
ту

єт
ь
ся

 с
та

р
о
сл

о
в
'я

н
сь

к
о
ю

 м
о
в
о

ю
: 

«
С

в
о
я
 с

в
о
я
 [

св
о
їх

] 
н

е 
п

о
зн

аш
а»

. 

2
3
8

 
С

в
іт

о
ч

і 
св

іт
у
 /

 В
и

 с
в
іт

л
о
 д

л
я
 

св
іт

у
..

. 
 

П
о
сл

ід
о
в
н

и
к
и

 І
су

са
 Х

р
и

ст
а 

П
ер

ен
о
сн

е 
в
ж

и
в
ан

н
я
 с

л
ів

 «
св

іт
о
ч

»
, «

св
іт

и
л
о
»
 в

 з
н

ач
ен

н
і 
«
в
ел

и
к
а,

 м
у
д

р
а 

л
ю

д
и

н
а»

 з
н

ах
о
д

и
м

о
 щ

е 
в
 б

іб
л
ій

н
ій

 К
н

и
зі

 п
р
о
р
о
к
а 

Д
ан

ії
л
а:

 «
Р

о
зу

м
н

і 

ся
я
ти

м
у
ть

 н
ен

ач
е 

св
іт

и
л
а 

н
а 

н
еб

і.
..
, 

н
ен

ач
е 

зо
р
і,

 в
о
 в

ік
и

 в
ік

ів
»
 (

1
2
, 

3
).

 

«
С

в
іт

о
ч

ам
и

 с
в
іт

у
»

 н
аз

и
в
ав

 м
іф

іч
н

и
й

 І
су

с 
св

о
їх

 у
ч
н

ів
 (

М
ат

ф
.,
 З

, 
1
4
).

 

2
3
9

 
С

в
я
та

я
 (

св
я
та

, 
св

я
те

) 
св

я
ти

х
 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

в
ж

и
в
ан

н
і 

—
 

н
ай

б
іл

ь
ш

а 
св

я
ти

н
я
. 
 

 

Т
ак

 у
 Б

іб
л

ії
 н

аз
и

в
ає

ть
ся

 т
а 

ч
ас

ти
н

а 
єр

у
са

л
и

м
сь

к
о
го

 х
р
ам

у
, д

е 
зб

ер
іг

ав
ся

 

к
о
в
ч
ег

 і
з 

за
п

о
в
ід

я
м

и
, 

як
і 

б
о
г 

н
іб

и
то

 д
ав

 М
о
й

се
ев

і.
 У

 «
св

я
ту

ю
 с

в
я
ти

х
»
 

м
іг

 в
х
о
д

и
ти

 т
іл

ь
к
и

 п
ер

в
о
св

я
щ

ен
и

к
 (

го
л
о
в
н

и
й

 ж
р
ец

ь
) 

о
д

и
н

 р
аз

 н
а 

р
ік

. 

2
4
0

 
С

в
я
те

 с
ім

ей
ст

в
о
  

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 
і 

в
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і,
 
н

ай
ч
ас

ті
ш

е 
з 

д
о
б

р
о
ю

 

ір
о
н

іє
ю

. 

 

П
р
и

й
н

ят
о
 н

аз
и

в
ат

и
 м

ал
ен

ь
к
о
го

 І
су

са
 з

 б
ат

ь
к
ам

и
 с

вя
т

и
м

 с
ім

ей
ст

во
м

. 

Ц
я
 н

аз
в
а 

з'
я
в
и

л
ас

я
 і

 п
о
ш

и
р
и

л
ас

ь
 з

ав
д

я
к
и

 к
ар

ти
н

ам
 т

а 
ік

о
н

ам
, 

н
а 

я
к
и

х
 

р
о
д

и
н

а 
зо

б
р
аж

у
в
ал

ас
я
. 

С
ю

ж
ет

и
 ц

и
х
 к

ар
ти

н
 р

із
н

і 
ч

ас
о
м

 н
а 

п
ер

ед
н

ь
о
м

у
 п

л
ан

і 
М

ар
ія

 з
 д

и
ти

н
о
ю

, 

а 
н

а 
за

д
н

ь
о
м

у
 п

л
ан

і 
Й

о
си

п
 з

а 
р
о
б

о
то

ю
; 

ч
ас

то
 н

ав
к
о
л

о
 р

о
д

и
н

и
 –

 а
н

ге
л
и

; 

ін
к
о
л
и

, 
к
р
ім

 с
в
я
то

го
 с

ім
ей

ст
в
а,

 н
а 

п
о
л
о
тн

ах
 з

о
б

р
аж

у
в
ал

и
ся

 б
л
и

зь
к
і 

їм
 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

л
ю

д
и

: 
А

н
н

а 
н

а 
к
ар

ти
н

і 
Е

л
ь
 Г

р
ек

о
, 

св
я
та

 К
ат

ер
и

н
а 

н
а 

к
ар

ти
н

і 
д

е 
Р

іб
ер

и
 

та
 і

н
. 

А
л
е 

за
в
ж

д
и

 в
 ц

ен
тр

і 
–
 м

ал
ен

ьк
и

й
 І

су
с,

 я
к
и

й
 о

б
'є

д
н

у
є 

со
б

о
ю

 в
сю

 

к
о
м

п
о
зи

ц
ію

. 

2
4
1

 
С

в
я
ти

й
 т

а 
Б

о
ж

и
й

 
ір

о
н

. 
у
д

ав
ан

о
, 
л
и

ц
ем

ір
н

о
 т

и
х
и

й
 і
 

д
о
б

р
и

й
. 
 

Н
е 

в
и

я
в
л
ен

о
. 

2
4
2

 
С

ел
ь
н

и
й

 к
р
и

н
 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і 
–
 

си
м

в
о
л
 ч

и
ст

о
ти

, 
ю

н
о
ст

і,
 к

р
ас

и
. 

П
о
л
ь
о
в
а 

л
іл

ея
 
(с

та
р
о
сл

о
в
'я

н
сь

к
о
ю

 
м

о
в
о
ю

).
 
Ц

ей
 
в
и

р
аз

 
н

ео
д

н
о
р
аз

о
в
о
 

в
и

к
о
р
и

ст
о
в
у
єт

ь
ся

 
я
к
 

п
о
р
ів

н
ян

н
я 

у
 

б
іб

л
ій

н
ій

 
П

іс
н

і 
п

іс
ен

ь 
п

р
и

 

зм
ал

ю
в
ан

н
і 

к
р
ас

и
 С

у
л
ам

іф
і 

–
 к

о
х
ан

о
ї 

ц
ар

я
 С

о
л
о
м

о
н

а.
 

2
4
3

 
С

и
л
ьн

а,
 я

к
 с

м
ер

ть
 

П
р
о
 
л
ю

б
о
в
, 

я
к
а 

к
и

д
ає

 
н

а 
ш

ал
і 

те
р
ез

ів
 н

е 
б

аг
ат

ст
в
о
 і

 н
е 

си
л

у
, 

а 

в
се

 ж
и

тт
я
 

С
л
о
в
а,

 з
 я

к
и

м
и

 у
 б

іб
л
ій

н
ій

 П
іс

н
і 

п
іс

ен
ь
 (

8
, 

6
) 

С
у
л
ам

іф
 з

в
ер

та
єт

ь
ся

 д
о
 

С
о
л
о
м

о
н

а:
 «

П
о
 к

л
ад

и
 м

ен
е,

 я
к
 п

еч
ат

ь
, 

н
а 

се
р

ц
е 

тв
о
є,

 н
а 

ті
л
о
 т

в
о
є;

 б
о
 

си
л
ь
н

а,
 я

к
 с

м
ер

ть
, 
л
ю

б
о
в
; 

б
о
 л

ю
ті

, 
я
к
 п

ек
л
о
, 
р
ев

н
о
щ

і;
 с

тр
іл

и
 ї

ї 
–
 с

тр
іл

и
 

в
о
гн

ен
н

і;
 в

о
н

а 
п

о
л
у
м

’я
 б

о
ж

е»
. 

2
4
4

 
С

и
л
ьн

і 
св

іт
у
 ц

ь
о
го

 

Т
і,

 
х
то

 
м

ає
 

в
л

ад
у
 

(і
н

о
д

і 
ц

ей
 

в
и

р
аз

 
в
ж

и
в
ає

ть
ся

 
з 

ір
о
н

іч
н

и
м

 

за
б

ар
в
л
ен

н
я
м

).
 

Б
іб

л
ій

н
и

й
 в

и
сл

ів
: 

«
Н

е 
н

ад
ій

те
ся

 н
а 

к
н

я
зя

 і
 н

а 
си

л
ь
н

и
х
 с

в
іт

у
 ц

ь
о
го

»
 

(П
са

л
о
м

 1
1
8
).

 

2
4
5

 
С

и
н

 Л
ю

д
сь

к
и

й
 

Іс
у
с 

Х
р
и

ст
о
с 

Іс
у
с 

Х
р
и

ст
о
с 

–
 

си
н
 

Б
о
ж

и
й
, 

а 
в
о
д

н
о
ч
ас

 
і 

си
н
 

лю
д

сь
к
и
й
, 

зв
ід

си
 

і 

Б
о
го

ч
о
ло

ві
к
. 

С
ам

 с
еб

е 
в
ін

 н
аз

и
в
ав

 П
а
ст

и
р
ем

 д
о
б
р
и
м

, 
то

б
то

 п
ас

ту
х
о
м

 

л
ю

д
ей

 –
 Б

о
ж

и
х
 о

в
ец

ь
. 

С
п
а
си

т
ел

ь
 –

 б
о
 с

м
ер

тю
 с

в
о
єю

 п
ер

ей
н

я
в
 н

а 
се

б
е 

л
ю

д
сь

к
і 

гр
іх

и
, 
р
я
ту

ю
ч
и

 л
ю

д
ей

. 
 

2
4
6

 
С

іл
ь
 з

ем
л
і 

К
р
ащ

і 
л

ю
д

и
 с

в
о
го

 ч
ас

у
. 

У
 т

ак
 з

в
ан

ій
 «

н
аг

ір
н

ій
 п

р
о
п

о
в
ід

і»
 м

іф
іч

н
и

й
 Х

р
и

ст
о
с 

зв
ер

та
єт

ь
ся

 д
о
 

св
о
їх

 у
ч
н

ів
 з

 т
ак

и
м

и
 с

л
о
в
ам

и
: 

«
В

и
 с

іл
ь 

зе
м

л
і.

 Я
к
щ

о
 ж

 с
іл

ь
 в

тр
ат

и
ть

 

си
л
у
, 

то
 ч

и
м

 з
р
о
б

и
ш

 ї
ї 

со
л
о
н

о
ю

? 
В

о
н

а 
н

е 
п

о
тр

іб
н

а 
н

і 
н

а 
щ

о
, 

її
 т

іл
ь
к
и

 

в
и

к
и

н
у
ти

 г
ет

ь
 н

а 
п

о
п

р
ан

и
я
 л

ю
д

я
м

»
 (

М
ат

ф
.,
 5

, 
1
3
).

 

2
4
7

 
С

ім
 д

н
ів

 т
в
о
р
ін

н
я 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і 
–
 

о
сн

о
в
н

а,
 н

ай
в
аж

ч
а 

р
о
б

о
та

. 

З
а 

Б
іб

л
іє

ю
, 

Б
о
г 

со
тв

о
р

и
в
 с

в
іт

 і
 л

ю
д

и
н

у
 з

а 
ш

іс
ть

 д
н

ів
, 

а 
сь

о
м

и
й

 д
ен

ь 

п
р
и

зн
ач

и
в
 д

л
я
 в

ід
п

о
ч
и

н
к
у
 в

ід
 п

р
ац

і 
(Б

у
тт

я
, 
і,

 1
-3

U
 2

,1
-3

).
 

2
4
8

 
С

ім
 к

о
р
ів

 х
у
д

и
х
 і

 с
ім

 к
о
р
ів

 

то
в
ст

и
х

 

У
 н

аш
 ч

ас
 ц

ей
 в

и
р
аз

 в
ж

и
в
ає

ть
ся

 

го
л
о
в
н

и
м

 
ч
и

н
о
м

 
з 

ір
о
н

іч
н

и
м

 

за
б

ар
в
л
ен

н
я
м

. 

З
а 

б
іб

л
ій

н
о
ю

 л
ег

ен
д

о
ю

, 
єг

и
п

ет
сь

к
о
м

у
 ф

ар
ао

н
у
 п

р
и

сн
и

в
ся

 с
о
н

 п
р
о
 т

е,
 

я
к
 с

ім
 х

у
д

и
х
 к

о
р
ів

 з
’ї

л
и

 с
ім

 к
о
р
ів

 т
о
в
ст

и
х
, 

ал
е 

за
л
и

ш
и

л
и

ся
 т

ак
і 

ж
 х

у
д

і,
 

я
к
 
б

у
л
и

 
д

о
ти

. 
В

и
тл

у
м

ач
у
ю

ч
и

 
ц

ей
 
со

н
, 

м
ай

б
у
тн

ій
 
п

р
ав

и
те

л
ь
 
к
р
аї

н
и

 

Іо
си

ф
 с

к
аз

ав
, 

щ
о
 в

ін
 в

іщ
у
є 

н
ас

та
н

н
я
 у

 Є
ги

п
ті

 с
ем

и
 в

р
о
ж

ай
н

и
х
 і

 с
ем

и
 

го
л
о
д

н
и

х
 р

о
к
ів

 (
Б

у
тт

я
, 
4
1
, 
4
).

 

2
4
9

 
С

к
р
и

ж
ал

і 
іс

то
р
ії

 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і 

ск
р
и

ж
ал

і 
—

 
за

п
о
в
іт

, 
тв

ір
, 

н
ас

и
ч
ен

и
й

 
в
ел

и
к
и

м
и

 
ід

ея
м

и
; 

«
б

у
ти

 
за

п
и

са
н

и
м

 
н

а 
ск

р
и

ж
ал

і 

З
а 

б
іб

л
ій

н
о
ю

 л
ег

ен
д

о
ю

, 
н

а 
к
ам

’я
н

и
х
 п

л
и

та
х
 (

ск
р
и

ж
ал

я
х
) 

б
у
л
и

 н
ап

и
са

н
і 

за
п

о
в
ід

і,
 я

к
і 

б
о
г 

д
ав

 М
о
й

се
ев

і 
н

а 
го

р
і 

С
ін

ай
 (

Іс
х
о
д

, 
2
4
, 
1
2
).

 

https://uk.wiktionary.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%BA%D1%96%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%BA:%D0%A3%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%96_%D1%81%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%BE%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F


№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

іс
то

р
ії

»
 

—
 

зд
о
б

у
ти

 
б
ез

см
ер

тя
, 

у
в
іч

н
ен

н
я
. 

2
5
0

 
С

к
и

н
у
ти

 з
 с

еб
е 

в
ет

х
о
го

 А
д

ам
а
 

д
у
х
о
в
н

о
 о

н
о
в
и

ти
сь

, 
зв

іл
ь
н

и
ти

сь
 

в
ід

 
ст

ар
и

х
 

зв
и

ч
о
к
, 

п
о
гл

я
д

ів
, 

м
о
р
ал

ь
н

о
 п

ер
ер

о
д

и
ти

сь
. 

В
и

р
аз

 «
в
ет

х
и

й
 А

д
ам

»
 п

о
х
о
д

и
ть

 з
 П

о
сл

ан
ь
 а

п
о
ст

о
л

а 
П

ав
л
а 

д
о
 р

и
м

л
я
н

 (
6
, 

6
),

 е
ф

ес
я
н

 (
4
, 

2
2
),

 к
о
л
о
сс

я
н

 (
3
, 

9
),

 д
е
 й

о
м

у
 н

ад
ає

ть
ся

 з
н

ач
ен

н
я
: 

гр
іш

н
а 

л
ю

д
и

н
а.

 З
в
ід

си
 «

ск
и

н
у
ти

 з
 с

еб
е 

в
ет

х
о
го

 А
д

ам
а»

 —
 д

у
х
о
в
н

о
 о

н
о
в
и

ти
сь

, 

зв
іл

ь
н

и
ти

сь
 в

ід
 с

та
р
и

х
 з

в
и

ч
о
к
, 
п

о
гл

яд
ів

, 
м

о
р
ал

ь
н

о
 п

ер
ер

о
д

и
ти

сь
. 

2
5
1

 
С

к
о
р
ч
и

ти
 Л

аз
ар

я
 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і 

ск
р
и

ж
ал

і 
–
 п

р
и

б
ід

н
я
ти

ся
. 

Н
а 

о
сн

о
в
і 
єв

ан
ге

л
ь
сь

к
о
ї 
л
ег

ен
д

и
 (

Л
у
к
а,

 1
6
, 2

0
 —

2
1
) 

п
р
о
 б

ід
н

о
го

 Л
аз

ар
я
, 

я
к
и

й
 л

еж
ав

 б
іл

я
 в

о
р
іт

 б
аг

ач
а 

й
 р

ад
и

й
 б

у
в
 б

и
 х

ар
ч
у
в
ат

и
ся

 к
р
и

х
та

м
и

, 
щ

о
 

п
ад

ал
и

 з
 й

о
го

 с
то

л
а.

 

2
5
2

 
Б

у
ти

 з
ап

и
са

н
и

м
 н

а 
ск

р
и

ж
ал

і 
/ 

за
п

и
са

ти
 н

а 
ск

р
и

ж
ал

я
х

 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і 

ск
р
и

ж
ал

і 
–
 

за
п

о
в
іт

, 
тв

ір
, 

н
ас

и
ч
ен

и
й

 
в
ел

и
к
и

м
и

 
ід

ея
м

и
; 

«
б

у
ти

 
за

п
и

са
н

и
м

 
н

а 
ск

р
и

ж
ал

і 

іс
то

р
ії

»
 

–
 

зд
о
б

у
ти

 
б
ез

см
ер

тя
, 

у
в
іч

н
ен

н
я
. 

З
а 

б
іб

л
ій

н
о
ю

 л
ег

ен
д

о
ю

, 
н

а 
к
ам

’я
н

и
х
 п

л
и

та
х
 (

ск
р
и

ж
ал

я
х
) 

б
у
л
и

 н
ап

и
са

н
і 

за
п

о
в
ід

і,
 я

к
і 

б
о
г 

д
ав

 М
о
й

се
ев

і 
н

а 
го

р
і 

С
ін

ай
 (

Іс
х
о
д

, 
2
4
, 
1
2
).

 

2
5
3

 

С
л
у
ж

и
ти

 д
в
о
м

 п
ан

ам
 /

 с
л
у
ж

и
ти

 

Б
о
го

в
і 

і 
м

ам
о
н

і 
/ 

сл
у
ж

и
ти

 

м
ам

о
н

і 

Н
е 

м
о
ж

ем
о
 о

д
н

о
ч
ас

н
о
 ж

и
ти

 з
а 

р
із

н
и

м
и

 п
о
гл

яд
ам

и
 н

а 
ж

и
тт

я
. 

Н
іх

то
 н

е 
м

о
ж

е 
сл

у
ж

и
ти

 д
в
о
м

 п
ан

ам
, 
о
ск

іл
ь
к
и

, 
аб

о
 о

д
н

о
го

 з
н

ен
ав

и
д

и
ть

, 

а 
д

р
у
го

го
 л

ю
б

и
ти

м
е,

 а
б

о
 о

д
н

о
го

 т
р
и

м
ат

и
м

ет
ьс

я
, 

а 
ін

ш
и

м
 з

н
ех

ту
є.

 Н
е 

м
о
ж

ет
е 

сл
у
ж

и
ти

 Б
о
го

в
і 

й
 м

ам
о
н

і.
 З

ад
л
я
 ц

ь
о
го

 к
аж

у
 в

ам
: 

н
е 

ж
у
р
іт

ь
ся

 

п
р
о
 с

в
о
є 

ж
и

тт
я
, 

щ
о
 б

у
д

ет
е 

їс
ти

 а
б

о
 щ

о
 б

у
д

ет
е 

п
и

ти
, 

н
і 

п
р
о
 с

в
о
є 

ті
л
о

, 
у
 

щ
о
 о

д
я
гн

ет
ес

я
. 

Х
іб

а 
д

у
ш

а 
н

е 
б

іл
ь
ш

а 
за

 ї
ж

у
, 

а 
ті

л
о
 —

 з
а 

о
д

я
г?

( 
М

ат
в
ія

 

6
:2

4
-2

5
) 

2
5
4

 
С

м
ер

тн
и

й
 г

р
іх

 /
 с

ім
 с

м
ер

тн
и

х
 

гр
іх

ів
  

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 
ц

ей
 

в
и

сл
ів

 
д

л
я
 

п
о
зн

ач
ен

н
я 

п
о
р
о
к
ів

 
о
со

б
л
и

в
о
 

тя
ж

к
и

х
. 

П
о
н

я
тт

я
 "

см
ер

т
н

и
й

 г
р
іх

"
 з

у
ст

р
іч

ає
м

о
 в

 П
ер

ш
о
м

у
 п

о
сл

ан
н

і 
ап

о
ст

о
л

а 

Ів
ан

а.
 С

м
ер

тн
и

й
 г

р
іх

 –
 ц

е 
гр

іх
, 

я
к
и

й
 н

е 
м

о
ж

н
а 

в
ід

м
о
л
и

ти
; 

в
ін

 в
ед

е 
за

 

со
б

о
ю

 
в
іч

н
і 

м
у
к
и

 
н

а 
то

м
у
 

св
іт

і.
 

Д
о
 

се
м

и
 

см
ер

тн
и

х
 

гр
іх

ів
 

за
р
ах

о
в
у
в
ал

и
сь

: 
за

зд
р
о
щ

і,
 

ск
у
п

іс
ть

, 
б

л
у
д

, 
о
б

'ї
д

ан
н

я
 

(ч
р
ев

о
у
го

д
іє

),
 

го
р
д

о
щ

і,
 з

ан
еп

ад
 д

у
х
о
м

, 
гн

ів
. 

 

2
5
5

 
С

м
ер

тн
и

й
 г

р
іх

 /
 с

ім
 с

м
ер

тн
и

х
 

гр
іх

ів
  

н
ай

тя
ж

ч
и

й
 з

л
о
ч

и
н

. 

С
м

ер
тн

и
й

 г
р
іх

 –
 н

ай
тя

ж
ч
и

й
, 

за
 р

ел
іг

ій
н

и
м

и
 у

я
в
л
ен

н
я
м

и
, 

гр
іх

. 
Й

о
го

 н
е 

м
о
ж

н
а 

сп
о
к
у
ту

в
ат

и
, 
в
ін

 в
іч

н
о
 к

ар
ає

ть
ся

 в
 «

за
гр

о
б

н
о
м

у
 ж

и
тт

і»
. 
В

и
р
аз

  

п
о
х
о
д

и
ть

 з
 т

ек
ст

у
 П

ер
ш

о
го

 с
о
б

о
р
н

о
го

 п
о
сл

ан
н

я
 І

о
ан

н
а 

Б
о
го

сл
о
в
а 

(«
Є

 

гр
іх

 
см

ер
тн

и
й

..
.»

, 
5
, 

1
6
).

 
З

а 
ц

ер
к
о
в
н

о
ю

 
д

о
гм

ат
и

к
о
ю

, 
іс

н
у
в
ал

о
 

сі
м

 

см
ер

тн
и

х
 

гр
іх

ів
: 

за
зд

р
о
щ

і,
 

ск
у
п

іс
ть

, 
р
о
зп

у
ст

а,
 

н
ен

аж
ер

л
и

в
іс

ть
, 

го
р
д

о
щ

і,
 з

н
ев

ір
а,

 г
н

ів
. 

2
5
6

 
С

о
д

о
м

 (
со

д
о
м

а)
 і

 Г
о
м

о
р
р
а 

р
о
зп

у
ст

а;
 б

ез
л
ад

д
я
, 
х
ао

с.
 

С
та

р
о
єв

р
ей

сь
к
і 

м
іс

та
; 

за
 б

іб
л
ій

н
и

м
 м

іф
о
м

, 
зр

у
й

н
о
в
ан

і 
б

о
го

м
 з

а 
гр

іх
и

 

їх
н

іх
 м

еш
к
ан

ц
ів

 (
Б

у
тт

я
, 
1
9
, 
2
4

-2
5
).

 У
 п

ер
ен

о
сн

о
м

у
 з

н
ач

ен
н

і 
–
 р

о
зп

у
ст

а;
 

б
ез

л
ад

д
я
, 
х
ао

с.
 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

2
5
7

 
С

о
л
о
м

о
н

 м
у
д

р
и

й
; 

м
у
д

р
и

й
, 
я
к
 

С
о
л
о
м

о
н

 
С

п
р
ав

ед
л
и

в
и

й
 п

р
ав

и
те

л
ь
. 

Ц
ар

 І
зр

аї
л
ь
сь

к
о

-І
у
д

ей
сь

к
о
ї 

д
ер

ж
ав

и
 (

X
 с

т.
 д

о
 н

. 
е.

),
 я

к
а 

д
о
ся

гл
а 

в
 ч

ас
и

 

й
о
го

 
п

р
ав

л
ін

н
я
 

н
ай

в
и

щ
о
ї 

м
о
гу

тн
о
ст

і.
 

У
 

Б
іб

л
ії

 
та

 
в
 

се
р
ед

н
ь
о
в
іч

н
и

х
 

сх
ід

н
и

х
 

л
ег

ен
д

ах
 

С
о
л
о
м

о
н

 
–
 

сп
р
ав

ед
л
и

в
и

й
 

п
р
ав

и
те

л
ь
, 

я
к
о
м

у
 

п
р
и

п
и

су
єт

ь
ся

 б
аг

ат
о

 м
у
д

р
и

х
 с

у
д

о
в
и

х
 р

іш
ен

ь
 (

зв
ід

си
 к

р
и

л
ат

и
й

 в
и

сл
ів

 

«
су

д
 С

о
л
о
м

о
н

а»
).

 
2
5
8

 
С

у
д

 С
о
л
о
м

о
н

а 
М

у
д

р
е 

р
іш

ен
н

я
. 

2
5
9

 
С

о
л
я
н

и
й

 с
то

в
п

 

У
 п

ер
ен

о
сн

о
м

у
 в

ж
и

в
ан

н
і 

«
со

л
я
-

н
и

й
 

ст
о
в
п

»
 

–
 

н
еп

о
р
у
ш

н
іс

ть
; 

«
п

ер
ет

в
о
р
и

ти
сь

 
н

а 
со

л
я
н

и
й

 

ст
о
в
п

»
 

–
 

за
в
м

ер
ти

 
в
ід

 
н

ес
п

о
-

д
ів

ан
к
и

, 
п

о
д

и
в
у
, 

о
б

у
р
ен

н
я
. 

З
а 

б
іб

л
ій

н
о
ю

 л
ег

ен
д

о
ю

, 
п

ер
ед

 з
н

и
щ

ен
н

я
м

 С
о
д
о
м

а 
ан

ге
л
и

 п
о
п

ер
ед

и
л
и

 

п
р
ав

ед
н

и
к
а 

Л
о
та

, 
щ

о
б
 в

ін
 н

ег
ай

н
о
 й

ш
о
в
 з

 м
іс

та
, 

н
е 

о
гл

я
д

аю
ч

и
сь

. 
А

л
е 

д
р
у
ж

и
н

а 
Л

о
та

 п
ер

ес
ту

п
и

л
а 

ц
ю

 з
аб

о
р
о
н

у
, 

за
 щ

о
 ї

ї 
б

у
л
о
 п

ер
ет

в
о
р
ен

о
 н

а 

со
л
я
н

и
й

 с
то

в
п

. 

2
6
0

 
С

п
ат

и
 с

н
о
м

 п
р
ав

ед
н

и
к
а 

У
 

су
ч
ас

н
ій

 
м

о
в
і 

ц
е 

о
б

р
аз

н
а 

х
ар

ак
те

р
и

ст
и

к
а 

д
у
х
о
в
н

и
х
 

л
ін

о
-

щ
ів

; 
в
и

к
о
р
и

ст
о
в
у
єт

ь
ся

 т
ак

о
ж

 я
к
 

ір
о
н

іч
н

е 
ви

зн
ач

ен
н

я 
м

іц
н

о
го

 с
н

у
. 

В
и

р
аз

 п
о
в
’я

за
н

и
й

 з
 н

ео
д

н
о
р
аз

о
в
и

м
и

 з
га

д
к
ам

и
 в

 Б
іб

л
ії

 п
р
о
 с

п
о
к
ій

н
и

й
 

со
н

 л
ю

д
ей

, 
я
к
і 

в
ед

у
ть

 ч
ес

н
е,

 п
р
ав

ед
н

е 
ж

и
тт

я
 (

н
ап

р
и

к
л
ад

, 
у
 П

р
и

тч
ах

 

С
о
л
о
м

о
н

а 
в
 

п
о
в
ч
ан

н
я
х
 

си
н

о
в
і:

 
«
К

о
л
и

 
л
я
га

ти
м

еш
 

сп
ат

и
, 

н
е 

б
у
д

еш
 

б
о
я
ти

ся
, 
і 

к
о
л
и

 з
ас

н
еш

, 
со

н
 т

в
ій

 б
у
д

е 
со

л
о
д

к
и

й
»
, 
З

, 
2
4
).

 

2
6
1

 
С

п
ів

ат
и

 а
л
іл

у
я
  

 
 

2
6
2

 
С

п
о
ч
ат

к
у
 б

у
л
о
 С

л
о
в
о
 

С
то

су
єт

ь
ся

 
м

о
в
и

, 
сл

о
в
а,

 
я
к
и

м
 

н
ад

ає
ть

ся
 

д
у
ж

е 
в
аж

л
и

в
е 

зн
ач

ен
н

я
: 

Т
ак

 п
о
ч
и

н
ає

ть
ся

 Є
в
ан

ге
л
іє

 в
ід

 І
в
ан

а:
 "

С
п

о
к
о
н

в
ік

у
 б

у
л
о
 С

л
о
в
о
, 

а 
С

л
о
в
о
 

в
 Б

о
га

 б
у
л
о
, 

і 
Б

о
г 

б
у
л
о
 С

л
о
в
о
. 

В
о
н

о
 в

 Б
о
га

 б
у
л
о
 с

п
о
к
о
н

в
ік

у
. 

У
се

 ч
ер

ез
 

Н
ьо

го
 п

о
вс

та
л
о
, і

 н
іщ

о
, щ

о
 п

о
вс

та
л
о
, н

е 
п

о
вс

та
л
о
 б

ез
 Н

ьо
го

" 
(І

ва
н

, 1
: 
1
-3

).
 

2
6
3

 
С

то
я
ти

 н
а 

Б
о
ж

ій
 д

о
р
о
зі

 /
 

ст
у
п

ат
и

 н
а 

Б
о
ж

у
 д

о
р
о
гу

 
 

 

2
6
4

 
С

тр
ах

 б
о
ж

и
й

  
 

С
л
о
в
а 

з 
б

іб
л
ій

н
о
ї 

к
н

и
ги

 
П

са
л
ти

р
: 

«
С

тр
ах

 
го

сп
о
д

ен
ь
 

ч
и

ст
и

й
, 

іс
н

у
є 

в
іч

н
о
..
.»

 (
П

са
л
о
м

 1
9
, 
9

).
 

2
6
5

 
С

тр
аш

н
и

й
 с

у
д

 /
 к

ін
ец

ь
 с

в
іт

у
 

1
. 

Щ
о
сь

 ж
ах

л
и

в
е;

  

2
. 

З
д

ій
сн

ен
н

я 
н

ай
в
и

щ
о
ї 

сп
р
ав

ед
л
и

в
о
ст

і;
  

3
. 

Щ
о
сь

 б
ез

к
о
н

еч
н

о
 д

ал
ек

е.
 

В
л
ас

ти
в
е 

б
аг

ат
ь
о
м

 р
ел

іг
ія

м
 (

н
ас

ам
п

ер
ед

 с
та

р
о
єг

и
п

ет
сь

к
ій

, 
іу

д
аї

зм
у
 і

 

х
р
и

ст
и

я
н

ст
в
у
) 

у
я
в
л
ен

н
я
 

п
р
о
 

«
о
ст

ан
н

ій
 

су
д

»
, 

я
к
и

й
 

н
іб

и
то

 
п

о
в
и

н
ен

 

в
ід

б
у
ти

ся
 н

ад
 у

сі
м

а 
л
ю

д
ь
м

и
 —

 ж
и

в
и

м
и

 і
 м

ер
тв

и
м

и
 —

 п
ер

ед
 «

к
ін

ц
ем

 

св
іт

у
»

. 
З

в
аж

у
ю

ч
и

 
д

іл
а 

л
ю

д
сь

к
і,

 
б

о
г 

в
и

н
аг

о
р
о
д

и
ть

 
«
п

р
ав

ед
н

и
к
ів

»
 

ж
и

тт
я
м

 у
 «

р
аю

»
, 

а 
«
гр

іш
н

и
к
ів

»
 п

р
и

р
еч

е 
н

а 
д

о
в
іч

н
і 

м
у
к
и

 у
 «

п
ек

л
і»

. 

К
ар

ти
н

ам
и

 с
тр

аш
н

о
го

 с
у
д

у
 я

к
 о

ф
іц

іа
л
ь
н

а 
х
р
и

ст
и

я
н

сь
к
а 

ц
ер

к
в
а,

 т
ак

 і
 

се
к
та

н
тс

ь
к
і 

п
р
о
п

о
в
ід

н
и

к
и

 з
ал

як
у
ю

ть
 в

ір
у
ю

ч
и

х
. 

2
6
6

 
С

тр
ах

а 
р
ад

и
 і

у
д

ей
сь

к
а 

 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 
я
к
 

ір
о
н

іч
н

е 

о
зн

ач
ен

н
я
 о

б
ер

еж
н

о
ст

і.
  

Є
в
ан

ге
л
ь
сь

к
и

й
 
в
и

р
аз

 
із

 
л
ег

ен
д

и
 
п

р
о
 
Іо

си
ф

а 
А

р
и

м
аф

ей
сь

к
о
го

, 
я
к
и

й
, 

б
о
я
ч

и
сь

 і
у
д

еї
в
 (

ст
ар

о
сл

о
в
’я

н
сь

к
о
ю

 м
о
в
о
ю

 —
 «

ст
р
ах

а 
р

ад
и

 і
у
д

ей
сь

к
а»

),
 

п
р
и

х
о
в
у
в
ав

, 
щ

о
 в

ін
 у

ч
ен

ь
 І

су
са

 (
Іо

ан
н

, 
1
9
, 
3
8
).

 

2
6
7

 
С

у
д

н
и

й
 д

ен
ь
 /

 с
у
д

н
а 

го
д

и
н

а 
 

 

2
6
8

 
С

у
єт

а 
су

єт
 (

і 
в
ся

к
а 

су
єт

а)
 

Д
р
іб

’я
зк

о
в
і 

ж
и

те
й

сь
к
і 

ту
р
б

о
ти

; 

та
к
 

к
аж

у
ть

, 
к
о
л
и

 
з 

о
су

д
о
м

 

Б
іб

л
ій

н
и

й
 в

и
р
аз

, 
я
к
и

й
 п

р
и

п
и

су
єт

ь
ся

 ц
ар

ев
і 
С

о
л
о
м

о
н

у
 (

Е
к
к
л
ез

іа
ст

, 
1
, 
2
).

 

В
и

сл
ів

 у
зя

то
 з

 п
ер

ш
о
го

 в
ір

ш
а 

те
к
ст

у
 (

ті
л

ь
к
и

 в
 у

к
р
аї

н
сь

к
о
м

у
 п

ер
ек

л
ад

і 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

ст
ав

л
я
ть

ся
 д

о
 ч

о
го

сь
, 
н

е 
в
ар

то
го

 

ч
ас

у
 й

 з
у
си

л
ь
. 

Б
іб

л
ії

 "
су

єт
а"

 п
ер

ек
л
ад

ає
ть

ся
 я

к
 "

м
ар

н
о
та

")
: 

"Н
ай

м
ар

н
іш

а 
м

ар
н

о
та

, 
—

 

ск
аз

ав
 

П
р
о
п

о
в
ід

н
и

к
, 

—
 

н
ай

м
ар

н
іш

а 
м

ар
н

о
та

, 
—

 
м

ар
н

о
та

 
у
се

! 
Я

к
а 

к
о
р
и

ст
ь
 л

ю
д

и
н

і 
в
 у

сі
м

 ї
ї 

тр
у
д

і,
 я

к
и

й
 в

о
н

а 
р
о
б
и

ть
 п

ід
 с

о
н

ц
ем

?"
 (

1
: 

2
-3

).
 

2
6
9

 
Т

ай
н

а 
(т

ає
м

н
а)

 в
еч

ер
я
 

П
р
о
 

зі
б

р
ан

н
я
 

аб
о

 
зу

ст
р
іч

і 

л
ю

д
ей

, 
се

р
ед

 
я
к
и

х
 

є 
й

 

о
д

н
о
д

у
м

ц
і,

 
и

 
в
ід

ст
у
п

н
и

к
и

, 

зр
ад

н
и

к
и

. 

В
и

сл
ів

 в
ж

и
в
ає

ть
ся

 в
 п

ер
ен

о
сн

о
м

у
, 

о
б

р
аз

н
о
м

у
 з

н
ач

ен
н

і,
 к

о
л
и

 й
д

ет
ь
ся

 

п
р
о
 

зі
б

р
ан

н
я
 

аб
о

 
зу

ст
р
іч

і 
л
ю

д
ей

, 
се

р
ед

 
я
к
и

х
 

є 
й

 
о
д
н

о
д

у
м

ц
і,

 
и

 

в
ід

ст
у
п

н
и

к
и

, 
зр

ад
н

и
к
и

. 
Ч

ас
то

 в
 о

сн
о
в
у

 в
ж

и
в
ан

н
я
 к

л
ад

ет
ь
ся

 з
о
р
о
в
и

й
 

о
б

р
аз

 —
 в

ід
о

м
і 

к
ар

ти
н

и
, 
ф

р
ес

к
и

, 
ік

о
н

и
. 

2
7
0

 
Т

ає
м

н
е 

ст
ан

е 
я
в
н

и
м

 
В

се
, 

щ
о
 

п
р
и

х
о
в
у
в
ал

о
ся

, 
ст

ан
е 

в
ід

о
м

и
м

. 

Є
в
ан

ге
л
ь
сь

к
и

й
 в

и
р
аз

.П
о
х
о
д

и
ть

 з
 т

іє
ї 

п
р
о
п

о
в
ід

і 
Іс

у
са

, 
д

е 
й

д
ет

ь
ся

 п
р
о
 

Б
о
ж

е 
сл

о
в
о
 

і 
й

о
го

 
си

л
у
: 

"Ч
и

 
св

іт
и

л
ьн

и
к
а 

п
р
и

н
о
ся

ть
 

н
а 

те
, 

щ
о

б
 

п
о
ст

ав
и

ти
 й

о
го

 п
ід

 п
о
су

д
и

н
у
, 
ч
и

, 
м

о
ж

е,
 п

ід
 л

іж
к
о
? 

А
 н

е 
щ

о
б

 п
о
ст

ав
и

ти
 

н
а 

св
іч

н
и

к
у
? 

Б
о
 н

ем
ає

 н
іч

о
го

 з
ах

о
в
ан

о
го

, 
щ

о
 н

е 
в
и

я
в
и

ть
ся

, 
і 

н
ем

ає
 

та
єм

н
о
го

, 
щ

о
 н

е 
в
и

й
д

е 
н

ая
в
" 

(М
ар

к
, 
4
: 

2
1

—
2
2
, 
Л

у
к
а,

 8
:1

7
).

 

2
7
1

 
Т

в
о
р
и

ти
 з

а 
св

о
їм

 о
б

р
аз

о
м

 і
 

п
о
д

о
б

о
ю

 

У
я
в
л
я
ти

, 
ст

в
о
р
ю

в
ат

и
 

щ
о
сь

, 

в
и

х
о
д

я
ч

и
 з

 в
л
ас

н
и

х
 і

д
еа

л
ів

. 

В
и

р
аз

 
із

 
б

іб
л
ій

н
о
ї 

л
ег

ен
д

и
 

п
р
о
 

ст
в
о
р
ен

н
я 

л
ю

д
и

н
и

: 
«
І 

ск
аз

ав
 

б
о
г:

 

ст
в
о
р
и

м
о
 л

ю
д

и
н

у
 н

а 
о
б
р
аз

 н
аш

, 
н

а 
п

о
д

о
б

у
 н

аш
у
»
 (

Б
у
тт

я
, 
1
, 
2
6
).

 

2
7
2

 
Т

ек
ти

 м
о
л
о
к
о
м

 і
 м

ед
о
м

 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і 
ц

ей
 

в
и

сл
ів

 
х
ар

ак
те

р
и

зу
є 

н
ай

в
и

щ
и

й
 

ст
у
п

ін
ь
 д

о
б

р
о
б

у
ту

, 
д

о
ст

ат
к
у
. 

З
а 

б
іб

л
ій

н
о
ю

 л
ег

ен
д

о
ю

, 
б

о
г 

п
о
о
б

іц
я
в
 М

о
й

се
ев

і 
в
и

в
ес

ти
 і

у
д

еї
в
 з

 Є
ги

п
ту

 

в
 

о
б

іт
о
в
ан

у
 

зе
м

л
ю

, 
«
щ

о
 

те
ч
е 

м
о
л
о
к
о
м

 
і 

м
ед

о
м

»
 

(І
сх

о
д

, 
3
, 

7
-8

).
 

С
та

р
о
р
и

м
сь

к
и

й
 п

о
ет

 О
в
ід

ій
 у

 с
в
о
їх

 «
М

ет
ам

о
р

ф
о
за

х
»
 п

ер
ед

ає
 м

іф
 п

р
о
 

зо
л
о
ти

й
 в

ік
 л

ю
д

ст
в
а,

 к
о
л
и

 р
ік

и
 т

ек
л
и

 м
о

л
о
к
о
м

 і
 н

ек
та

р
о
м

 і
 м

ед
 к

ап
ав

 з
 

д
у
б

ів
. 

2
7
3

 
Т

ем
н

а 
в
о
д

а 
в
о
 о

б
л

ац
ех

 

О
зн

ач
ає

 
в
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
, 

р
о
зш

и
р
ен

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і 
щ

о
сь

 

н
ез

р
о
зу

м
іл

е.
 

В
и

сл
ів

 
"

т
ем

н
а
 

в
о
д
а
 

в
о
 

о
б
л

а
ц

ех
"

 
(П

са
л
о
м

 
1
7
(1

8
):

 
1
2
) 

зв
и

ч
ай

н
о
 

ц
и

ту
єт

ь
ся

 ц
ер

к
о
в
н

о
сл

о
в
'я

н
сь

к
о
ю

 м
о
в
о
ю

. 
П

о
в
н

и
й

 т
ек

ст
 й

о
го

 т
ак

и
й

: 
"І

 

п
о
л
о
ж

и
 т

м
у
 з

ак
р
о
в
 с

в
о
й

, 
о
к
р
єс

т 
єг

о
 с

єл
єн

іє
 е

го
, 

те
м

н
а 

в
о
д

а 
в
о
 о

б
л
ац

ех
 

в
о
зд

у
ш

н
и

х
",

 щ
о
 о

зн
ач

ає
: 

"П
о
к
л
ав

 т
ем

р
я
в
у
 В

ін
 —

 я
к
 з

ас
л
о
н

у
  

С
в
о
ю

, 

д
о
в
к
іл

л
я
 Й

о
го

 –
 т

о
 т

ем
р
я
в
а 

в
о
д

, 
а 

м
еш

к
ан

н
я
 Й

о
го

 —
 г

у
ст

і 
х
м

ар
и

!"
 

(П
са

л
о
м

 1
7
(1

8
):

 1
2
).

 

2
7
4

 
Т

ер
н

о
в
и

й
 в

ін
о
к
 (

в
ін

ец
ь)

 
У

 
п

ер
ен

о
сн

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і 
- 

ст
р
аж

д
ан

н
я
, 
м

у
ч
ен

и
ц

тв
о
. 

Є
в
ан

ге
л
ь
сь

к
и

й
 в

и
р
аз

. 
В

о
їн

и
 р

и
м

сь
к
о
го

 н
ам

іс
н

и
к
а 

Іу
д

еї
 П

іл
ат

а 
п

ер
ед

 

ти
м

 я
к
 р

о
зп

’я
та

 Х
р
и

ст
а,

 «
сп

л
ів

ш
и

 в
ін

ец
ь
 і

з 
те

р
н

и
н

и
, 

п
о
к
л
ал

и
 й

о
м

у
 н

а 

го
л
о
в
у
, 
і 

д
ал

и
 й

о
м

у
 в

 п
р
ав

и
ц

ю
 т

р
о
ст

и
н

у
, 
і,

 с
та

ю
ч
и

 п
ер

ед
 н

и
м

 н
а 

к
о
л
ін

а,
 

н
ас

м
іх

ал
и

ся
 з

 н
ь
о
го

..
.»

 (
М

ат
ф

.,
 2

7
, 
2
9

—
3
0
).

 

2
7
5

 
Т

ер
н

и
ст

и
й

 ш
л
я
х
 

З
н

ач
ен

н
я
 
в
и

р
аз

у
: 

ж
и

тт
я
, 

п
о
в
н

е 

н
ещ

ас
ть

, 
п

ер
еш

к
о
д

, 
тя

ж
к
и

х
 

п
ер

еж
и

в
ан

ь
; 

«
й

ти
 

те
р
н

и
ст

и
м

 

ш
л

я
х
о
м

»
 

—
 

н
ар

аж
ат

и
ся

 
н

а 

п
ер

еш
к
о
д

и
. 

Ц
ей

 в
и

сл
ів

 п
о
в
’я

за
н

и
й

 з
 л

ат
и

н
сь

к
и

м
 п

р
и

сл
ів

’я
м

 «
P

er
 a

sp
er

a 
ad

 a
st

ra
l»

 

(«
Ч

ер
ез

 т
ер

н
и

 д
о
 з

ір
о
к
!»

) 
і 
з 

ч
и

сл
ен

н
и

м
и

 з
га

д
к
ам

и
 в

 Є
в
ан

ге
л
ії

 п
р
о
 т

ер
н

и
 

я
к
 с

и
м

в
о
л
 м

у
ч
ен

и
ц

тв
а,

 ф
із

и
ч
н

и
х
 і

 д
у
х
о
в
н

и
х
 с

тр
аж

д
ан

ь
. 

 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

2
7
6

 
Т

р
и

д
ц

я
ть

 с
р
іб

н
як

ів
 /

 с
р
іб

н
и

к
ів

 

/ 
ср

іб
л
я
н

и
к
ів

 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і 

«
тр

и
д

ц
ят

ь
 

ср
іб

н
я
к
ів

»
 

—
 

ц
ін

а 

зр
ад

и
. 

З
а 

єв
ан

ге
л
ь
сь

к
о
ю

 
л
ег

ен
д

о
ю

, 
о
д

и
н

 
з 

д
в
ан

ад
ц

я
ти

 
ап

о
ст

о
л

ів
 

(у
ч
н

ів
 

Х
р
и

ст
а)

 —
 І

у
д

а 
в
и

д
ав

 с
в
о
го

 в
ч
и

те
л
я
 п

ер
в
о
св

я
щ

ен
и

к
ам

, 
за

 щ
о
 о

д
ер

ж
ав

 

в
ід

 н
и

х
 т

р
и

д
ц

ят
ь
 с

р
іб

н
як

ів
 (

М
ат

ф
.,

 2
6
, 
1
5
).

 

2
7
7

 
Т

р
у
б

а 
ар

х
ан

ге
л
а,

 а
р
х
ан

ге
л
ь
сь

к
і 

тр
у
б

и
, 
сі

м
 а

р
х
ан

ге
л
ь
сь

к
и

х
 т

р
у

б
 

 
 

2
7
8

 
Т

ь
м

а 
єг

и
п

ет
сь

к
а 

 
В

и
сл

ів
 

у
ж

и
в
ає

ть
ся

 
в
 

зн
ач

ен
н

і:
 

б
ез

п
р
о
св

іт
н

а 
те

м
р
я
в
а.

 

О
д

н
а 

з 
та

к
 з

в
ан

и
х
 «

к
ар

 є
ги

п
ет

сь
к
и

х
»
, н

ас
л
ан

и
х
, з

а 
б

іб
л
ій

н
и

м
 п

ер
ек

аз
о
м

, 

н
а 

Є
ги

п
ет

 
за

 
зн

у
щ

ан
н

я
 

н
ад

 
іу

д
ея

м
и

: 
«
І 

ск
аз

ав
 

го
сп

о
д

ь
 

М
о
й

се
ев

і:
 

п
р
о
ст

я
гн

и
 р

у
к
у
 т

в
о
ю

 д
о
 н

еб
а,

 і
 н

ех
ай

 б
у
д

е 
ть

м
а 

н
а 

зе
м

л
і 

Є
ги

п
ет

сь
к
ій

, 

те
м

р
я
в
а,

 в
 я

к
ій

 х
о
д

и
ти

м
у
ть

 п
о
м

ац
к
и

. 
І 

п
р
о
ст

я
г 

М
о
й

се
й

 р
у
к
у
 с

в
о
ю

 д
о
 

н
еб

а,
 і

 с
та

л
а 

гу
ст

а 
те

м
р
я
в
а 

п
о
 в

сі
й

 з
ем

л
і 

Є
ги

п
ет

сь
к
ій

 т
р
и

 д
н

і»
 (

Іс
х
о

д
, 

1
0
, 
2
1
—

2
2
).

 

 

2
7
9

 
Т

ь
м

а 
к
р
о
м

іш
н

а 
У

 
п

ер
ен

о
сн

о
м

у
 

в
ж

и
в
ан

н
і 

—
 

н
ео

св
іч

ен
іс

ть
, 
н

ез
н

ан
н

я.
 

В
и

р
аз

 н
ео

д
н

о
р
аз

о
в
о
 т

р
ап

л
я
єт

ь
ся

 в
 Є

в
ан

ге
л
ії

, 
н

ап
р
и

к
л
ад

: 
«
А

 н
ег

ід
н

о
го

 

р
аб

а 
в
и

к
и

н
ьт

е 
в
 т

ь
м

у
 к

р
о
м

іш
н

у
; 

та
м

 б
у
д

е 
п

л
ач

 і
 с

к
р
ег

іт
 з

у
б

ів
»
  

(М
ат

ф
.,
 

2
5
, 

З
О

).
 

Т
ь
м

а 
к
р
о
м

іш
н

а 
(б

у
к
в
ал

ь
н

о
 

«
зо

в
н

іш
н

я
 

п
іт

ь
м

а»
: 

«
к
р
о
м

Ъ
»
 —

 с
та

р
о
сл

о
в
’я

н
сь

к
о
ю

 м
о
в
о
ю

 «
зо

в
н

і»
) 

–
 ц

іл
к
о
в
и

та
 т

ем
р
я
в
а.

 

2
8
0

 
У

 к
о
ст

ю
м

і 
Є

в
и

 
Й

д
ет

ь
ся

 п
р
о
 г

о
л
у
 л

ю
д

и
н

у
. 

Н
е 

в
и

я
в
л
ен

о
. 

2
8
1

 
У

м
и

в
ат

и
 /

 у
м

и
ти

 р
у
к
и

 
У

х
и

л
я
ти

ся
 в

ід
 в

ід
п

о
в
ід

ал
ь
н

о
ст

і.
 

У
 

Б
іб

л
ії

 
р
о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
 

п
р
о
 

ст
ар

о
єв

р
ей

сь
к
и

й
 

р
и

ту
ал

ьн
и

й
 

зв
и

ч
ай

 

у
м

и
в
ат

и
 р

у
к
и

 н
а 

зн
ак

 н
еп

р
и

ч
ет

н
о
ст

і 
д

о
 у

ч
ас

ті
 в

 я
к
ій

сь
 д

ії
 (

зл
о
ч

и
н

і)
: 

«
Х

ай
 у

м
и

ю
ть

 р
у
к
и

 с
в
о
ї.

..
 І

 п
р
о
м

о
в
л
я
ть

, і
 с

к
аж

у
ть

: 
р
у
к
и

 н
аш

і 
н

е 
п

р
о
л
и

л
и

 

ц
іє

ї 
к
р
о
в
і,

 і
 о

ч
і 

н
аш

і 
н

е 
б

ач
и

л
и

»
 (

В
то

р
о
за

к
о
н

и
я
, 

2
1
, 

6
—

7
).

 Ш
и

р
о
к
о
ї 

п
о
п

у
л
я
р
н

о
ст

і 
ц

ей
 в

и
сл

ів
 н

аб
у
в
 у

 з
в
’я

зк
у
 з

 є
в
ан

ге
л
ь
сь

к
о
ю

 л
ег

ен
д

о
ю

, 
за

 

я
к
о
ю

 р
и

м
сь

к
и

й
 н

ам
іс

н
и

к
 І

у
д

еї
 П

о
н

ті
й

 П
іл

ат
, 
в
ід

д
ав

ш
и

 н
а
 в

и
м

о
гу

 ю
р
б

и
 

Х
р
и

ст
а 

н
а 

р
о
зп

’я
тт

я
, 
«
у
м

и
в
 р

у
к
и

 п
ер

ед
 н

ар
о
д

о
м

 і
 с

к
аз

ав
: 

н
еп

о
в
и

н
н

и
й

 я
 

в
 к

р
о
в
і 

п
р
ав

ед
н

и
к
а 

ц
ь
о
го

»
 (

М
ат

ф
.,
 2

7
, 
2
4
).

 

2
8
2

 
У

п
ас

ти
 н

а 
д

о
б

р
и

й
 ґ

р
у
н

т;
 с

ія
ч

і 
 

 

2
8
3

 
У

 п
о
ті

 ч
о
л
а 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і 
—

 

д
о
б

у
в
ат

и
 щ

о
сь

 т
я
ж

к
о
ю

 п
р
ац

ею
, 

з 
в
ел

и
к
и

м
и

 т
р
у
д

н
о
щ

ам
и

. 

Б
іб

л
ій

н
и

й
 в

и
р

аз
. Б

о
г,

 в
и

га
н

я
ю

ч
и

 А
д

ам
а 

з 
р
аю

, с
к
аз

ав
 й

о
м

у
: 
«
В

 п
о
ті

 ч
о
л
а 

тв
о
го

 ї
ст

и
м

еш
 х

л
іб

»
 (

Б
у
тт

я
, 
3
, 
1
9
).

 

2
8
4

 
У

сь
о
м

у
 с

в
ій

 ч
ас

, 
і 

к
о
ж

н
а 

р
іч

 

м
ає

 п
о
р
у
 п

ід
 н

еб
о
м

 

З
м

іс
т 

в
и

р
аз

у
: 

п
л
и

н
н

іс
ть

 ж
и

тт
я
; 

н
ев

ід
в
о
р
о
тн

іс
ть

 с
м

ер
ті

. 

С
л
о
в
а 

з 
б

іб
л
ій

н
о
ї 

к
н

и
ги

 Е
к
к
л
ез

іа
ст

, 
аб

о
 п

р
о
п

о
в
ід

н
и

к
, 

ав
то

р
ст

в
о
 я

к
о
ї 

п
р
и

п
и

су
єт

ь
ся

 с
та

р
о
єв

р
ей

сь
к
о
м

у
 ц

ар
ю

 С
о
л
о
м

о
н

у
 (

X
 с

т.
 д

о
 н

. 
е.

).
 

2
8
5

 
Ф

ар
ао

н
о
в
а 

х
у
д

а 
к
о
р
о
в
а 

 
 

2
8
6

 
Ф

іг
о
в
и

й
 л

и
ст

о
к
 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

в
ж

и
в
ан

н
і 

«
ф

іг
о
в
и

й
 

л
и

ст
о
к
»
 

—
 

З
а 

б
іб

л
ій

н
о
ю

 л
ег

ен
д

о
ю

, 
п

іс
л
я
 т

о
го

 я
к
 А

д
ам

 і
 Є

в
а 

з’
їл

и
 п

л
ід

 з
 д

ер
ев

а 

п
із

н
ан

н
я 

д
о
б

р
а 

і 
зл

а,
 в

о
н

и
 п

із
н

ал
и

 с
в
о
ю

 г
о
л
и

зн
у
 і

 з
р
о
б
и

л
и

 с
о
б

і 
п

о
я
си

 з
 

ф
іг

о
в
о
го

 л
и

ст
я
, 
щ

о
б

 п
р
и

к
р
и

ти
 ї

ї 
(Б

у
тт

я
, 

з,
 7

).
 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

б
л
аг

о
п

р
и

ст
о
й

н
е 

п
р
и

к
р
и

тт
я 

га
н

еб
н

и
х
 в

ч
и

н
к
ів

. 

2
8
7

 
Х

ай
 б

у
д

е 
св

іт
л

о
! 

 

З
а 

б
іб

л
ій

н
о
ю

 л
ег

ен
д

о
ю

, 
п

іс
л
я
 с

тв
о
р
ен

н
я 

н
еб

а 
і 

зе
м

л
і 

«
ск

аз
ав

 б
о
г:

 х
ай

 

б
у
д

е 
св

іт
л

о
; 

і 
ст

ал
о
 с

в
іт

л
о
»
 (

Б
у
тт

я
, 

1
, 

3
).

 І
н

о
д

і 
ц

и
ту

єт
ь
ся

 л
ат

и
н

сь
к
о
ю

 

м
о
в
о
ю

: 
F

ia
t 

lu
x
!)

. 

2
8
8

 
Х

іб
а 

р
ев

у
ть

 в
о
л
и

, 
я
к
 я

сл
а 

п
о
в
н

і?
 

Ц
е 

р
и

то
р
и

ч
н

е 
за

п
и

та
н

н
я
 о

зн
ач

ає
 

н
ез

ад
о
в
о
л
ен

н
я
 л

ю
д
и

н
и

 у
м

о
в
ам

и
 

її
 ж

и
тт

я 

Б
іб

л
ій

н
и

й
 в

и
р
аз

 (
К

н
и

га
 І

о
в
а,

 6
, 
5
).

. 

2
8
9

 
Х

л
іб

 н
ас

у
щ

н
и

й
 /

 н
ас

у
ш

н
и

й
 

У
 

п
ер

ен
о
сн

о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і 
—

 

о
сн

о
в
а 

іс
н

у
в
ан

н
я
. 

С
л
о
в
а 

з 
х
р
и

ст
и

я
н

сь
к
о
ї 

м
о
л
и

тв
и

 «
О

тч
е 

н
аш

»
, 

те
к
ст

 я
к
о
ї 

н
ав

о
д

и
ть

ся
 в

 

Є
в
ан

ге
л
ії

: 
«
Х

л
іб

 н
аш

 н
ас

у
щ

н
и

й
 д

аж
д

ь
 н

ам
 д

н
ес

ь
»
 (

Х
л
іб

 н
аш

 щ
о
д

ен
н

и
й

 

д
ай

 н
ам

 с
ь
о
го

д
н

і)
 (

М
ат

ф
.,
 6

, 
1
1
).

 

2
9
0

 
Х

л
я
б

і 
н

еб
ес

н
і 

В
и

сл
ів

 
"

х
л

я
б
і 

н
еб

ес
н

і"
 

ч
ас

то
 

ц
и

ту
ю

ть
 

і 
сь

о
го

д
н

і,
 

го
в
о
р
я
ч
и

 

п
р
о
 в

ел
и

к
и

й
 д

о
щ

: 

 

У
 б

іб
л
ій

н
ій

 л
ег

ен
д

і 
р
о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
, 
щ

о
 Б

о
г,

 р
о
зг

н
ів

и
в
ш

и
сь

 н
а 

л
ю

д
ей

 з
а 

їх
н

і 
зл

о
 й

 р
о

зп
у
ст

у
, 

в
и

р
іш

и
в
 з

н
и

щ
и

ти
 в

се
 ж

и
в
е 

н
а 

зе
м

л
і,

 з
ат

о
п

и
в
ш

и
 

зе
м

л
ю

 в
о
д

о
ю

. 
П

р
о
те

 в
ін

 п
о
п

ер
ед

ж
ає

 Н
о
я
 п

р
о
 п

о
то

п
, 
б
іл

ь
ш

е 
то

го
 —

 д
ає

 

й
о
м

у
 н

ак
аз

, 
я
к
 б

у
д

у
в
ат

и
 к

о
в
ч
ег

 і
 к

о
го

 б
р
ат

и
 з

 с
о
б

о
ю

. 
Н

о
й

 м
ав

 у
зя

ти
 н

а 

к
о
р
аб

ел
ь
, 

к
р
ім

 с
в
о
єї

 д
р
у
ж

и
н

и
 й

 т
р
ь
о
х
 о

д
р
у
ж

ен
и

х
 с

и
н

ів
, 

щ
е 

п
о
 с

ім
 п

ар
 

"ч
и

ст
и

х
" 

і 
п

о
 д

в
і 

п
ар

и
 "

н
еч

и
ст

и
х
" 

тв
ар

и
н

. 

П
о
ч
и

н
ає

ть
ся

 д
о
щ

, 
я
к
и

й
 л

л
є 

п
р
о
тя

го
м

 4
0
 д

н
ів

 і
 4

0
 н

о
ч
ей

, 
н

ав
іт

ь
 в

и
со

к
і 

го
р
и

 —
 і
 т

і 
п

о
к
р
и

в
аю

ть
ся

 в
о
д

о
ю

, 
в
се

 ж
и

в
е 

н
а 

зе
м

л
і 
ги

н
е.

 В
о
д

а 
п

р
и

б
у
в
ає

 

щ
е 

1
5
0
 
д

н
ів

. 
Ц

е 
о
со

б
л
и

в
о
 
в
р
аж

аю
ч
е 

зв
у
ч
и

ть
 
ц

ер
к
о
в
н

о
сл

о
в
'я

н
сь

к
о
ю

 

м
о
в
о
ю

: 
"Р

аз
в
єр

зо
ш

ас
я
 

в
се

 
іс

то
ч

н
іц

і 
б

ез
д
н

и
, 

і 
х
л
яб

і 
н

єб
єс

н
и

є 

о
тв

єр
зо

ш
ас

я
".

 

2
9
1

 
Х

о
д

ін
н

я
 п

о
 м

у
к
ах

 

 
Т

р
и

в
ал

і 
п

о
н

ев
ір

я
н

н
я
 л

ю
д

и
н

и
. 

«
Х

о
д

ін
н

я
 б

о
го

р
о
д

и
ц

і 
п

о
 м

у
к
ах

»
 —

 н
о
в
о
за

в
іт

н
и

й
 а

п
о
к
р
и

ф
 (

н
е 

в
и

зн
ан

и
й

 

о
ф

іц
іа

л
ьн

о
ю

 ц
ер

к
в
о
ю

 т
в
ір

 р
ел

іг
ій

н
о
го

 з
м

іс
ту

),
 в

 я
к
о
м

у
 р

о
зп

о
в
ід

ає
ть

ся
 

п
р
о
 т

е,
 я

к
 Б

о
го

р
о
д

и
ц

я
 с

х
о
д

и
ть

 у
 п

ек
л
о
 і

 т
ам

 б
ач

и
ть

 м
у
к
и

 г
р
іш

н
и

к
ів

. 
 

2
9
2

 
Х

о
м

а 
н

ев
ір

н
и

й
 /

 н
ев

ір
у
ю

ч
и

й
 /

 

н
ев

ір
я
ч

и
й

 

л
ю

д
и

н
а,

 
щ

о
 

н
е 

х
о
ч
е 

п
о
в
ір

и
ти

 

о
ч
ев

и
д

н
и

м
 

ф
ак

та
м

, 

су
м

н
ів

ає
ть

ся
 

в
 

то
м

у
, 

щ
о
 

є 

іс
ти

н
о
ю

 д
л
я
 і

н
ш

и
х
  

Х
о
м

а
 н

ев
ір

н
и

й
 (

н
ев

ір
у
ю

ч
и

й
) 

З
 а

 є
в
ан

ге
л
ь
сь

к
о
ю

 л
ег

ен
д

о
ю

, 
ап

о
ст

о
л
 

Х
о
м

а 
н

е 
п

о
в
ір

и
в
 р

о
зп

о
в
ід

я
м

 п
р
о
 в

о
ск

р
ес

ін
н

я
 р

о
зп

’я
то

го
 Х

р
и

ст
а;

 в
ін

 

ск
аз

ав
, 

щ
о
 п

ер
ек

о
н

ає
ть

ся
 в

 ц
ь
о
м

у
, 

л
и

ш
е 

п
о
м

ац
ав

ш
и

 р
ан

и
 в

ід
 ц

в
я
х
ів

 н
а 

р
у
к
ах

 
Х

р
и

ст
а 

(з
в
ід

си
 
в
и

р
аз

 
«
в
к
л

ас
ти

 
п

ер
ст

и
 
в
 
р
ан

и
»
).

 
Т

о
д

і 
й

о
м

у
 
з 

’я
в
и

в
ся

 І
су

с 
і 

ск
аз

ав
: 

«
П

о
д

ай
 п

ер
ст

 т
в
ій

 с
ю

д
и

 і
 п

о
д
и

в
и

ся
 н

а 
р
у
к
и

 м
о
ї,

 

п
о
д

ай
 р

у
к
у
 т

в
о
ю

 і
 в

к
л

ад
и

 в
 р

еб
р
а 

м
о
ї,

 -
  

і 
н

е 
б

у
д

ь
 н

ев
ір

н
и

й
, 

а 
в
ір

н
и

й
»
 

(І
о
ан

н
, 
2
°,

 2
7
).

  

2
9
3

 
Х

то
 в

зя
в
 м

еч
, 
в
ід

 м
еч

а 
і 

за
ги

н
е 

Ц
ей

 
в
и

сл
ів

 
п

о
ш

и
р
ен

и
й

 
у
 

су
ч
ас

н
ій

 
л
іт

ер
ат

у
р
н

ій
 

м
о
в
і 

я
к
 

З
а 

єв
ан

ге
л
ь
сь

к
и

м
 п

ер
ек

аз
о
м

, 
к
о
л
и

 с
л
у
ги

 п
ер

в
о
св

я
щ

ен
и

к
ів

 п
р
и

й
ш

л
и

, 

щ
о
б

 с
х
о
п

и
ти

 І
су

са
, 

о
д

и
н

 з
 й

о
го

 у
ч
н

ів
 в

и
тя

г 
м

еч
а.

 «
Т

о
д

і 
ск

аз
ав

 й
о
м

у
 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

п
ер

ес
то

р
о
га

 п
р
о
ти

 н
ас

и
л
ь
ст

в
а 

і 

аг
р
ес

ії
. 

Іс
у
с:

 «
П

о
в
ер

н
и

 м
еч

 т
в
ій

 н
а 

й
о
го

 м
іс

ц
е;

 б
о
 в

сі
, 

х
то

 в
зя

в
 м

еч
, 

в
ід

 м
еч

а 

за
ги

н
у
ть

»
 (

М
ат

ф
.,
 2

6
, 
5
2
).

 

«
Т

о
д

і 
п

р
и

ст
у
п

и
л
и

 й
 р

у
к
и

 н
ак

л
ал

и
 н

а 
Іс

у
са

, 
—

 і
 с

х
о
п

и
л
и

 Й
о
го

. А
 о

сь
 о

д
и

н
 

із
 т

и
х
, 

щ
о
 з

 І
су

со
м

 б
у
л
и

, 
в
и

тя
гн

у
в
 р

у
к
у
 і

 м
еч

а 
св

о
го

 в
и

х
о
п

и
в
 т

а 
й

 

р
у
б

о
н

у
в
 р

аб
а 

п
ер

в
о
св

я
щ

ен
и

к
а,

 —
 і

 в
ід

тя
в
 й

о
м

у
 в

у
х
о
. 

Т
о
д

і 
п

р
о
м

о
в
л
я
є 

д
о
 н

ь
о
го

 І
су

с:
 "

С
х
о
в
ай

 с
в
о
го

 м
еч

а 
в
 й

о
го

 м
іс

ц
е,

 б
о
 в

сі
, 
х
то

 в
із

ь
м

е 
м

еч
а,

 

—
 в

ід
 м

еч
а 

і 
за

ги
н

у
ть

"»
 (

М
ат

в
.,
 2

6
: 

5
0

—
5
2
).

 

Ц
е 

сл
о
в
а 

Іс
у
са

 Х
р
и

ст
а,

 с
к
аз

ан
і 

н
и

м
 п

р
и

 а
р
еш

ті
, 

а 
н

е 
сл

о
в
а 

О
л
ек

са
н

д
р
а 

Н
ев

сь
к
о
го

, 
я
к
 б

аг
ат

о
 х

то
 з

в
и

к
 д

у
м

ат
и

. 
З

в
ід

к
и

 в
зя

л
ас

я
 ц

я
 д

у
м

к
а?

 У
 1

9
3
8
 

р
о
ц

і 
в
и

й
ш

о
в
 ф

іл
ь
м

 "
О

л
ек

са
н

д
р
 Н

ев
сь

к
и

й
".

 С
ц

ен
ар

ій
 д

о
 н

ь
о
го

 п
и

са
в
 

п
и

сь
м

ен
н

и
к
 

П
ет

р
о
 

П
ав

л
ен

к
о
 

(1
8
9
9

—
1
9
5
1
).

 
В

ін
 

і 
в
к
л

ав
 

в
 

у
ст

а 

О
л
ек

са
н

д
р
а 

Н
ев

сь
к
о
го

 с
х
о
ж

і 
сл

о
в
а:

 "
Х

то
 з

 м
еч

ем
 д

о
 н

ас
 у

в
ій

д
е,

 в
ід

 м
еч

а 

й
 з

аг
и

н
е.

 Н
а 

то
м

у
 с

то
я
л

а 
і 
ст

о
їт

ь
 Р

у
сь

к
а 

зе
м

л
я
!"

 Ц
і 
сл

о
в
а 

п
ід

 ч
ас

 В
ел

и
к
о
ї 

В
іт

ч
и

зн
я
н

о
ї 

в
ій

н
и

 —
 с

ам
е 

я
к
 с

л
о
в
а 

сл
ав

ет
н

о
го

 п
о
л
к
о
в
о
д
ц

я
 —

 б
у
л
и

 в
 

у
сі

х
 н

а 
в
у
ст

ах
. 

П
р

ек
р
ас

н
і 

сл
о
в
а,

 щ
о
 й

 к
аз

ат
и

, 
ал

е 
в
 т

и
х
 д

ж
ер

ел
ах

, 
д

е 

о
п

и
са

н
е 

ж
и

тт
я
 О

л
ек

са
н

д
р
а 

Н
ев

сь
к
о
го

 (
"П

ск
о
в
ск

ая
 в

то
р
ая

 л
ет

о
п

и
сь

",
 

"С
о
ф

и
й

ск
ая

 п
ер

в
ая

 л
ет

о
п

и
сь

")
, 
ц

и
х
 с

л
ів

 н
ем

ає
. 

2
9
4

 
Х

то
 д

ас
ть

 м
о
їм

 о
ч
ам

 п
о

ть
о
к
и

 

сл
із

? 
 

Д
ж

ер
ел

о
м

 
ц

ь
о
го

 
в
и

р
аз

у
 

є 
Б

іб
л

ія
. 

В
іщ

у
ю

ч
и

 
за

ги
б

ел
ь
 

Із
р
аї

л
ь
сь

к
о
го

 

ц
ар

ст
в
а,

 п
р
о
р
о
к
 І

єр
ем

ія
 к

аж
е:

 «
О

, 
я
к
б

и
 г

о
л
о
в
а 

м
о
я
 н

ап
о
в
н

и
л
ас

я
 в

о
д

о
ю

 

і 
о
ч
і 
м

о
ї 
б
у
л
и

 д
ж

ер
ел

о
м

 с
л
із

! 
Д

ен
ь 

і 
н

іч
 я

 о
п

л
ак

у
ва

в 
б
и

 з
аб

и
ти

х
...

»
 (

8
, 2

3
).

 

2
9
5

 
Х

то
 к

о
п

ає
 я

м
у
, 
са

м
 у

 н
еї

 в
п

ад
е 

П
ід

ст
у
п

н
о
, 

та
єм

н
о
 

го
ту

в
ат

и
 

к
о
м

у
сь

 н
еп

р
и

єм
н

о
ст

і.
 

 

У
 "

К
н

и
зі

 Е
к
к
л
ез

іа
ст

а"
 с

к
аз

ан
о
: 

"Х
то

 я
м

у
 к

о
п

ає
, 

то
й

 в
 н

еї
 в

п
ад

е;
 а

 х
то

 

в
ал

и
ть

 м
у
р
а,

 т
о
го

 г
ад

и
н

а 
в
к
у
си

ть
; 
х
то

 з
н

о
си

ть
 к

ам
ін

н
я
, п

о
р
ан

и
ть

ся
 н

и
м

; 

х
то

 д
р
о
в
а 

р
у
б

ає
, 
за

гр
о
ж

ен
и

й
 н

и
м

и
" 

(1
0
: 

8
-9

).
 

2
9
6

 
Х

то
 м

ає
 в

у
х
а,

 н
ех

ай
 с

л
у

х
ає

 
 

Є
в
ан

ге
л
ь
сь

к
и

й
 в

и
р
аз

 (
сл

о
в
а 

м
іф

іч
н

о
го

 Х
р
и

ст
а,

 М
ат

ф
.,
 1

1
, 
1

5
).

 

2
9
7

 
Х

то
 н

е 
п

р
ац

ю
є,

 т
о
й

 н
е 

їс
ть

 

У
 
н

аш
 
ч
ас

 
ц

ей
 
в
и

сл
ів

 
в
и

р
аж

ає
 

ст
ав

л
ен

н
я
 г

р
о
м

ад
и

 д
о
 д

ар
м

о
їд

ів
 

та
 н

ер
о
б

. 

В
и

сл
ів

 з
 Д

р
у
го

го
 п

о
сл

ан
н

я
 а

п
о
ст

о
л

а 
П

ав
л
а 

д
о
 с

о
л
у
н

я
н

 (
З
, 

1
0
):

 «
..
.К

о
л

и
 

м
и

 б
у
л
и

 у
 в

ас
, 

то
 з

ап
о
в
ід

ал
и

 в
ам

: 
я
к
щ

о
 х

то
 н

е 
х
о
ч
е 

п
р
ац

ю
в
ат

и
, 

то
й

 

н
ех

ай
 і

 н
е 

їс
ть

»
. 

2
9
8

 
Х

то
 с

іє
 в

іт
ер

, 
п

о
ж

н
е 

б
у
р
ю

 /
 х

то
 

сі
є 

в
іт

ер
, 
то

й
 з

б
и

р
ає

 б
у
р
ю

 

п
ер

ес
то

р
о
га

 н
а 

ад
р
ес

у
 т

и
х
, 

х
то

 

м
ає

 
н

ед
о
б

р
і 

н
ам

ір
и

, 
п

л
ек

ає
  

ав
ан

тю
р
и

ст
и

ч
н

і 
п

л
ан

и
, 

за
й

м
ає

ть
ся

 п
р
о
в
о
к
ац

ія
м

и
. 

В
и

р
аз

 і
з 

б
іб

л
ій

н
о
ї 

К
н

и
ги

 п
р
о
р
о
к
а 

О
сі

ї 
(8

, 
7
):

 «
С

ія
л

и
 в

о
н

и
 в

іт
ер

, 
та

к
 

ж
ат

и
м

у
ть

 б
у
р
ю

»
 (

п
р
о
р
о
ц

тв
о
 с

п
р
я
м

о
в
ан

е 
п

р
о
ти

 і
зр

аї
л
ь
сь

к
и

х
 в

ел
ь
м

о
ж

).
 

2
9
9

 
Ц

ар
и

ц
я
 С

ав
сь

к
а 

"
Ц

а
р
и

ц
я

 
С

а
в
сь

к
а
"

 
- 

у
о
со

б
л
ен

н
я
 б

аг
ат

ст
в
а:

 в
 ї

ї 
к
р
аї

н
і 

п
іс

о
к
 д

о
р
о
ж

ч
и

й
 з

а 
зо

л
о
то

; 
в
о
н

а 

—
 в

ті
л

ен
н

я 
м

у
д

р
о
ст

і 
та

 ц
ар

сь
к
о
ї 

С
ер

ед
 ц

ар
ів

 і
 в

л
ад

и
к
, 
я
к
і 
п

р
и

їз
д

и
л
и

 д
о
 С

о
л
о
м

о
н

а,
 б

у
л
а 

і 
ц

ар
и

ц
я
 С

ав
сь

к
а 

(ц
ар

и
ц

я
 

Ш
ев

и
, 

С
аб

и
).

 
Ц

я
 

л
ег

ен
д

ар
н

а 
ц

ар
и

ц
я
 

з 
П

ів
д

ен
н

о
ї 

А
р
ав

ії
, 

п
о
ч
у
в
ш

и
 п

р
о
 м

у
д

р
іс

ть
 С

о
л
о
м

о
н

а,
 п

р
и

їх
ал

а 
д

о
 н

ь
о
го

 з
 д

ар
ам

и
, 

щ
о
б

 

в
и

п
р
о
б

у
в
ат

и
 ц

ар
я
 р

із
н

и
м

и
 з

ап
и

та
н

н
я
м

и
 й

 з
аг

ад
к
ам

и
. 
С

о
л
о
м

о
н

 п
р
и

й
н

я
в
 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

в
ел

и
ч
і.

 
В

и
сл

ів
 

ц
ей

 
н

ай
ч
ас

ті
ш

е 

в
и

к
о
р
и

ст
о
в
у
ю

ть
 

я
к
 

ж
ар

ті
в
л
и

в
е 

п
о
р
ів

н
я
н

н
я
 

—
 

к
о
л
и

 
х
о
ч
у
ть

 

п
о
х
в
ал

и
ти

 
ч
и

ю
сь

 
м

у
д
р
іс

ть
 

 
і 

б
аг

ат
ст

в
о
, 
 п

и
ш

н
и

й
  
о
д

яг
, 
д

о
р
о
гі

  

п
р
и

к
р
ас

и
: 

 

її
 д

у
ж

е 
л
ю

б
'я

зн
о
 і
 м

у
д

р
о
 в

ід
п

о
в
ів

 н
а 

в
сі

 ї
ї 
за

п
и

та
н

н
я
. «

І 
п

о
б

ач
и

л
а 

ц
ар

и
ц

я 

Ш
ев

и
 в

сю
 С

о
л
о
м

о
н

о
в
у
 м

у
д

р
іс

ть
, 

та
 д

ім
, 

щ
о
 в

ін
 з

б
у
д

у
в
ав

, 
і 

їж
у
 с

то
л

у
 

й
о
го

, 
і 

м
еш

к
ан

н
я
 р

аб
ів

 й
о
го

, 
і 

п
о
ст

ав
у
 с

л
у
г 

.й
о

го
, 

та
 ї

х
н

і 
о
д

еж
і,

 і
 н

ап
о
ї 

й
о
го

..
. —

 і
 н

е 
м

о
гл

а 
в
о
н

а 
з 

д
и

в
а 

в
и

й
ти

! 
І 

ск
аз

ал
а 

в
о
н

а 
д

о
 ц

ар
я
: 
"П

р
ав

д
о
ю

 

б
у
л
о
 т

е,
 щ

о
 я

 ч
у
л

а 
в
 с

в
о
їм

 к
р
аї

 п
р
о
 т

в
о
ї 

д
іл

а 
та

 п
р
о
 м

у
д

р
іс

ть
. 

І 
н

е 

п
о
в
ір

и
л
а 

я
 т

и
м

 с
л
о
в
ам

, 
аж

 п
о
к
и

 н
е 

п
р
и

й
ш

л
а 

та
 н

е 
п

о
б

ач
и

л
и

 м
о
ї 

о
ч
і 

..
. 

ти
 п

ер
ев

и
щ

и
в
 м

у
д

р
іс

ть
 т

а 
д

о
б

р
о
 т

іє
ї 

сл
ав

и
, 

п
р
о
 я

к
у
 я

 ч
у
л
а!

 Щ
ас

л
и

в
і 

л
ю

д
и

 т
в
о
ї,

 щ
ас

л
и

в
і 

о
ц

і 
тв

о
ї 

сл
у
ги

, 
щ

о
 з

ав
ж

д
и

 с
то

я
ть

 п
ер

ед
 о

б
л
и

ч
ч
я
м

 

тв
о
їм

, 
щ

о
 с

л
у
х
аю

ть
 т

в
о
ю

 м
у
д

р
іс

ть
!"

»
 (

1
0
: 

4
—

8
).

 В
 о

д
н

ій
 а

п
о
к
р
и

ф
іч

н
ій

 

л
ег

ен
д

і 
п

р
о
 ц

ар
и

ц
ю

 С
ав

сь
к
у
 г

о
в
о
р
и

ть
ся

, 
щ

о
 н

ач
еб

то
 у

 н
еї

 б
у
л
и

 к
о
зя

ч
і 

н
о
ги

. 
Щ

о
б

 
п

ер
ев

ір
и

ти
 

ц
е,

 
ц

ар
 

С
о
л
о
м

о
н

 
п

р
и

м
у
си

в
 

її
 

п
р
о
й

ти
 

п
о
 

к
р
и

ш
та

л
ев

ій
 п

ід
л

о
зі

, 
я
к
у
 в

о
н

а 
в
в
аж

ал
а 

о
зе

р
о
м

, 
то

м
у
 й

 п
ід

н
я
л
а 

су
к
н

ю
, 

щ
о
б

 н
е 

за
м

о
ч
и

ти
 ї

ї.
 

3
0
0

 

Ц
ар

ст
в
о
 (

ц
ар

ст
в
іє

) 
Б

о
ж

е,
 

Ц
ар

ст
в
о
 Н

еб
ес

н
е 

/ 
Ц

ар
ст

в
о
 

В
іч

н
е 

/ 
Ц

ар
ст

в
о
 (

й
о
м

у
, 

їй
) 

Н
еб

ес
н

е 
 

Щ
о
сь

 
в
и

м
р
ія

н
е,

 
п

р
ек

р
ас

н
е 

і 

н
ед

о
ся

ж
н

е 
д

л
я
 л

ю
д

и
н

и
. 

 

Ц
а
р
ст

во
 

Н
еб

ес
н
е 

(Н
о

ви
й
 

Є
р
ус

а
ли

м
) 

—
 

ц
е 

те
, 

щ
о
 

Б
о
г 

п
р
и

го
ту

в
ав

 

п
р
ав

ед
н

и
к
ам

: 
"І

 б
ач

и
в
 я

 н
еб

о
 н

о
в
е 

й
 н

о
в
у
 з

ем
л
ю

, 
п

ер
ш

е:
 б

о
 н

еб
о
 т

а 

п
ер

ш
а 

зе
м

л
я
 п

р
о
м

и
н

у
л
и

, 
і 
м

о
р
я
 в

ж
е 

н
е 

б
у
л
о
. 
І 

я
, 
Ів

ан
, 
б

ач
и

в
 м

іс
то

 с
в
я
те

. 

Н
о
в
и

й
 Є

р
у
са

л
и

м
, 

щ
о
 с

х
о
д

и
в
 і

з 
н

еб
а 

в
ід

 Б
о
га

, 
щ

о
 б

у
в
 п

р
и

го
т
о
в
ан

и
й

, 
як

 

н
ев

іс
та

, 
п

р
и

к
р
аш

ен
а 

д
л
я
 ч

о
л
о
в
ік

а 
св

о
го

" 
(А

п
о
к
ал

іп
си

с,
 2

1
: 

1
—

2
).

 

3
0
1

 
Ч

ас
 р

о
зк

и
д

ат
и

 к
ам

ін
н

я
 і

 ч
ас

 

ск
л
ад

ат
и

 к
ам

ін
н

я
  

Ц
и

м
 в

и
сл

о
в
о
м

 п
о
зн

ач
аю

ть
 я

к
іс

ь 

зм
ін

и
 у

 с
у
сп

іл
ь
н

о
м

у
 ж

и
тт

і.
 

Ц
ей

 
в
и

р
аз

 
з 

"К
н

и
ги

 
Е

к
к
л
ез

іа
с
та

" 
—

"
ч

а
с 

р
о
зк

и
д
а
т

и
 
к

а
м

ін
н

я
 
і 

ч
а
с 

ск
л

а
д
а
т

и
 к

а
м

ін
н

я
"

 (
3
:5

).
 

3
0
2

 
Ч

ек
ат

и
 д

р
у
го

го
 п

р
и

ш
ес

тя
  

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 
то

д
і,

 
к
о
л
и

 
я
к
ас

ь 

н
ад

зв
и

ч
ай

н
о
 

в
аж

л
и

в
а 

п
о
д

ія
 

в
ід

к
л
ад

ає
ть

ся
 

н
а 

д
у
ж

е 

в
ід

д
ал

ен
и

й
 

ч
ас

 
(у

 
п

о
б

у
то

в
о
м

у
 

м
о
в
л
ен

н
і:

 
"Б

у
д

ем
о
 

ч
ек

ат
и

 
н

а 

н
ь
о
го

 д
о
 д

р
у
го

го
 п

р
и

ш
ес

тя
")

. 

П
р
о
 д

р
у
ге

 п
р
и

ш
ес

тя
 І

су
са

 Х
р
и

ст
а 

н
а 

зе
м

л
ю

 у
 
Є

в
ан

ге
л
ії

 в
ід

 М
ат

в
ія

 

ск
аз

ан
о
: 

".
..
 п

р
и

й
д

е 
С

и
н

 Л
ю

д
сь

к
и

й
 т

іє
ї 

го
д

и
н

и
, 

к
о
л
и

 в
и

 н
е 

д
у
м

ає
те

" 

(М
ат

в
.,
 2

4
: 

4
4

).
 С

ам
 І

су
с 

п
р
о
 ц

е 
к
аж

е 
та

к
: 

"А
 п

р
о
 д

ен
ь
 т

о
й

 й
 г

о
д
и

н
у
 н

е 

зн
ає

 н
іх

то
: а

н
і А

н
го

л
и

 н
еб

ес
н

і,
 а

н
і С

и
н

, —
 л

и
ш

е 
С

ам
 О

те
ц

ь"
 (
М

ат
в.

, 2
4
: 3

6
).

 

3
0
3

 
Ч

и
ст

і 
і 

н
еч

и
ст

і 
 

У
 п

ер
ен

о
сн

о
м

у
 в

ж
и

в
ан

н
і 

ч
и

ст
і 

–
 

х
о
р
о
ш

і,
 

п
о
р
я
д

н
і 

л
ю

д
и

, 
а 

 

н
еч

и
ст

і 
—

 п
о
р
о
ч
н

і.
 

З
а 

б
іб

л
ій

н
о
ю

 л
ег

ен
д

о
ю

, 
п

р
ав

ед
н

и
к
 Н

о
й

 в
р
я
ту

в
ав

 у
 с

в
о
єм

у
 к

о
в
ч
ез

і 
п

ід
 

ч
ас

 в
се

св
іт

н
ь
о
го

 п
о
то

п
у
 п

о
 с

ім
 п

ар
 ч

и
ст

и
х
 (

то
б

то
 т

ак
и

х
, 

м
’я

со
 я

к
и

х
 

м
о
ж

н
а 

їс
ти

) 
і 

п
о
 п

ар
і 

н
еч

и
ст

и
х

 т
в
ар

и
н

 (
Б

у
тт

я
, 
7
, 
2

—
9
).

 

3
0
4

 
Ч

у
д

о
 В

ер
о
н

ік
и

  
П

р
о
 

щ
о
сь

 
н

ез
в
и

ч
ай

н
е,

 

н
ей

м
о
в
ір

н
е.

 

З
а 

х
р
и

ст
и

я
н

сь
к
о
ю

 
л
ег

ен
д

о
ю

, 
В

ер
о
н

ік
а 

п
о
д

ал
а 

Іс
у
со

в
і,

 
щ

о
 

й
ш

о
в
 

з 

х
р
ес

то
м

 н
а 

ст
р
ат

у
, 

р
у

ш
н

и
к
, 

щ
о
б

 в
ін

 о
б

те
р
 п

іт
 з

 о
б

л
и

ч
ч
я
. 

Н
а 

п
о
л
о
тн

і 

н
іб

и
то

 в
ід

б
и

в
ся

 «
н

ер
у
к
о
тв

о
р
н

и
й

 о
б

р
аз

»
 Х

р
и

ст
а.

 В
ер

о
н

ік
а 

п
із

н
іш

е 
б

у
л
а 

к
ан

о
н

із
о
в
ан

а 
(п

р
и

ч
и

сл
ен

а 
д

о
 с

в
я
ти

х
) 

ц
ер

к
в
о

ю
, 

а 
в
ся

 ц
я
 п

о
д

ія
 д

іс
та

л
а 

н
аз

в
у
 «

ч
у
д

а 
св

я
то

ї 
В

ер
о
н

ік
и

»
. 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

3
0
5

 
Я

к
 з

ін
и

ц
ю

 о
к
а 

(б
ер

ег
ти

) 
 

Х
р
ан

и
ти

 п
ач

е 
о
к
а 

(с
т.

сл
.)

 
 Н

ад
то

 п
и

л
ьн

о
 о

б
ер

іг
ат

и
. 

Ц
е 

за
га

л
ь
н

о
в
ж

и
в
ан

е 
п

о
р
ів

н
я
н

н
я
 н

ео
д
н

о
р
аз

о
в
о
 з

у
ст

р
іч

ає
ть

ся
 у

 Б
іб

л
ії

, 

н
ап

р
и

к
л
ад

, 
у
 К

н
и

зі
 п

р
и

тч
 С

о
л
о
м

о
н

а 
(«

З
б

ер
еж

и
 з

ап
о
в
ід

і 
м

о
ї 

—
 і

 б
у
д

еш
 

ж
и

в
и

й
; 
і 
в
ч
ен

н
я
 м

о
є 

—
 я

к
 з

ін
и

ц
ю

 о
ч
ей

 т
в
о
їх

»
, 7

, 2
),

 у
 П

са
л
ти

р
і 
(«

Б
ер

еж
и

 

м
ен

е,
 я

к
 з

ін
и

ц
ю

 о
к
а»

, 
1
6
, 
8
),

 у
 В

то
р
о
за

к
о
н

н
і 

і 
т.

 д
. 

3
0
6

 

Я
к
 (

м
о

в
, 
н

ач
е 

і 
т.

 і
н

.)
 м

ан
н

и
 

н
еб

ес
н

о
ї 

(з
 н

еб
а,

 з
 н

еб
ес

) 

ч
ек

ат
и

  

Ч
ек

ат
и

 
ч
о
го

сь
 

з 
ту

го
ю

 
та

 

н
ет

ер
п

ін
н

я
м

: 

  

«
І 

ст
ал

о
ся

 в
в
еч

ер
і,

 і
 з

н
я
л
и

ся
 п

ер
еп

ел
и

ц
і,

 і
 п

о
к
р
и

л
и

 т
аб

ір
. 

А
 р

ан
о
 б

у
л
а 

в
ер

ст
в
а 

р
о

си
 н

ав
к
о
л

о
 т

аб
о
р
у
. 
І 

п
ід

н
я
л
ас

я
 в

ер
ст

в
а 

ті
єї

 р
о
си

, 
—

 а
ж

 о
сь

 н
а 

п
о
в
ер

х
н

і 
п

у
ст

и
н

і 
щ

о
сь

 д
р
іб

н
е,

 в
у
зь

к
у
в
ат

е,
 д

р
іб

н
е,

 н
ем

о
в
 п

ам
о
р
о
зь

 н
а 

зе
м

л
і.

 І
 п

о
б

ач
и

л
и

 с
и

н
и

 І
зр

аї
л
ев

і 
та

 й
 к

аз
ал

и
 о

д
и

н
 д

о
 о

д
н

о
го

: 
"М

ан
 г

у
?"

 

"Щ
о
 т

о
?"

, 
б

о
 н

е 
зн

ал
и

, 
щ

о
 т

о
. 

А
 М

о
й

се
й

 в
ід

к
аз

ав
 ї

м
: 

"Ц
е 

то
й

 х
л
іб

, 
щ

о
 

д
ав

 в
ам

 Г
о

сп
о
д

ь
 н

а 
їж

у
"»

 (
1
6
: 

1
3

-1
5
).

 

М
о
й

се
й

 н
ак

аз
ав

 з
б

и
р
ат

и
 ц

е 
"м

ан
",

 я
к
 в

о
н

и
 т

у
 ї

ж
у
 н

аз
в
ал

и
, 

ст
іл

ь
к
и

, 

ск
іл

ь
к
и

 к
о
ж

н
а 

р
о
д

и
н

а 
м

о
ж

е 
з'

їс
ти

 з
а 

д
ен

ь
. 

Б
р

ат
и

 п
р
о
 з

ап
ас

, 
за

л
и

ш
ат

и
 

"м
ан

" 
н

а 
п

о
ті

м
 н

е 
м

о
ж

н
а.

 Т
а 

л
ю

д
и

, 
я
к
 з

ав
ж

д
и

, 
М

о
й

се
я
 н

е 
п

о
сл

у
х
ал

и
, 

п
о
зо

ст
ав

л
я
л
и

 "
м

ан
" 

д
о
 р

ан
к
у
, 

"а
 в

о
н

о
 з

ач
ер

в
и

в
іл

о
 і

 с
та

л
о
 с

м
ер

д
ю

ч
е"

 

(1
6
: 

2
0
).

 П
іс

л
я
 ц

ь
о
го

 "
зб

и
р
ал

и
 й

о
го

 щ
о
р
ан

к
у
, 
к
о
ж

ен
 у

 м
ір

у
 с

в
о
єї

 ї
д

и
. 
А

 

р
о
зг

р
ів

ал
о
ся

 с
о
н

ц
е 

—
 і

 в
о
н

о
 р

о
зт

ав
ал

о
" 

(1
6
: 

2
1
).

 

Я
к
о
ю

 ж
 б

у
л
а 

ц
я
 ї

ж
а?

 "
В

о
н

а 
б

у
л
а,

 я
к
 к

о
р
іа

н
д

р
о
в
е 

н
ас

ін
н

я
, 

б
іл

а,
 а

 с
м

ак
 

її
, 

—
 я

к
 т

іс
то

 в
 м

ед
у
" 

(1
6
: 

3
1
).

 З
 ц

іє
ї 

м
ан

н
и

 н
еб

ес
н

о
ї 

м
о
ж

н
а 

б
у
л
о
 п

ек
ти

 

х
л
іб

 і
 Ї

Ї 
м

о
ж

н
а 

б
у
л
о
 в

ар
и

ти
. 

"А
 І

зр
аї

л
ев

і 
си

н
и

 ї
л
и

 т
у
 м

ан
н

у
 с

о
р
о
к
 л

іт
, 

аж
 д

о
 п

р
и

б
у
тт

я
 ї

х
 д

о
 к

р
аю

 з
ас

ел
ен

о
го

" 
(1

6
: 

3
5
).

 

 

3
0
7

 
Я

к
о
 т

ат
ь
 в

 н
о
щ

і 
 

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 
у
 

зн
ач

ен
н

і:
 

н
ес

п
о
д

ів
ан

о
, 

р
ап

то
м

, 
зн

ен
ац

ь
к
а,

 

п
о
та

єм
н

о
. 

В
и

сл
ів

 
(о

зн
ач

ає
: 

«
я
к
 

зл
о
д

ій
 

в
н

о
ч
і»

) 
п

о
х
о
д
и

ть
 

з 
П

ер
ш

о
го

 
п

о
сл

ан
н

я 

ап
о
ст

о
л

а 
П

ав
л
а 

д
о
 с

о
л
у

н
я
н

 (
5
, 
2
).

 

3
0
8

 
Я

 н
ед

о
ст

о
їн

 р
о
зв

’я
за

ти
 р

ем
ен

і 

в
зу

тт
я
 й

о
го

! 
 

Ц
ей

 в
и

сл
ів

 с
та

в
 к

р
и

л
ат

и
м

, 
й

о
го

 

в
ж

и
в
аю

ть
 

то
д

і,
 

к
о
л
и

 
х
о
ч
у
ть

 

п
ід

к
р
ес

л
и

ти
 

ч
и

ю
сь

 
о
ч
ев

и
д

н
у
 

п
ер

ев
аг

у
. 

П
о
б

ач
и

в
ш

и
 Г

о
л
у

б
а 

і 
п

о
ч
у
в
ш

и
 г

о
л
о
с 

із
 н

еб
а,

 І
в
ан

 Х
р
ес

ти
те

л
ь
 с

к
аз

ав
: 

"Т
о
й

, 
х
то

 
й

д
е 

п
іс

л
я 

м
ен

е,
 

п
о
ту

ж
н

іш
и

й
 

в
ід

 
м

ен
е:

 
я

 
н

ед
о
ст

о
їп

 

р
о
зв

'я
за

т
и

 р
ем

ен
і 

в
зу

т
т

я
 й

о
го

!"
 (

М
ат

в
.,
 3

: 
1
1
).

 

 

3
0
9

 
Я

к
 с

те
м

н
іл

о
 з

о
л
о
то

! 

 
 

Ц
и

та
та

 
з 

б
іб

л
ій

н
о
го

 
П

л
ач

у
 

Іє
р

ем
ії

: 
«
Я

к
 

ст
ем

н
іл

о
 

зо
л
о
то

, 
зм

ін
и

в
ся

 

н
ай

к
р
ащ

и
й

 м
ет

ал
! 

К
ам

ен
і 

св
я
ти

л
и

щ
а 

р
о
зк

и
д

ан
і 

н
а 

р
о
зд

о
р
іж

ж
я
х
 у

сі
х
 

в
у
л
и

ц
ь
»
 (

4
, 
1
).

 

3
1
0

 
Ч

ас
 р

о
зк

и
д

ат
и

 к
ам

ін
н

я
 і

 ч
ас

 

ск
л
ад

ат
и

 к
ам

ін
н

я
  

Ц
и

м
 

в
и

сл
о
в
о
м

 
зв

и
ч
ай

н
о
 

п
о
зн

ач
аю

ть
 

як
іс

ь
 

зм
ін

и
 

у
 

су
сп

іл
ь
н

о
м

у
 ж

и
тт

і.
 

К
р
и

л
ат

и
м

 
ст

ав
 

щ
е 

й
 

та
к
и

й
 

в
и

сл
ів

 
із

 
"К

н
и

ги
 

Е
к
к
л
ез

іа
с
та

" 
—

"
ч

а
с 

р
о
зк

и
д
а
т

и
 
к

а
м

ін
н

я
 
і 

ч
а
с 

ск
л

а
д
а
т

и
 
к

а
м

ін
н

я
"

 
(3

:5
).

 
Ц

и
м

 
в
и

сл
о
в
о
м

 

зв
и

ч
ай

н
о
 п

о
зн

ач
аю

ть
 я

к
іс

ь
 з

м
ін

и
 у

 с
у
сп

іл
ьн

о
м

у
 ж

и
тт

і:
 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

3
1
1

 

Ч
аш

а 
те

р
п

ін
н

я
 п

ер
еп

о
в
н

и
л
ас

я
 /

 

п
ер

еп
о
в
н

ю
в
ал

ас
я
 /

 п
о
в
н

а 

в
щ

ер
ть

  

 
 

3
1
2

 
Ч

ек
ат

и
 д

р
у
го

го
 п

р
и

ш
ес

тя
  

В
ж

и
в
ає

ть
ся

 
то

д
і,

 
к
о
л
и

 
я
к
ас

ь 

н
ад

зв
и

ч
ай

н
о
 

в
аж

л
и

в
а 

п
о
д

ія
 

в
ід

к
л
ад

ає
ть

ся
 

н
а 

д
у
ж

е 

в
ід

д
ал

ен
и

й
 

ч
ас

 
(у

 
п

о
б

у
то

в
о
м

у
 

м
о
в
л
ен

н
і:

 
"Б

у
д

ем
о
 

ч
ек

ат
и

 
н

а 

н
ь
о
го

 д
о
 д

р
у
го

го
 п

р
и

ш
ес

тя
")

. 

П
р
о
 д

р
у
ге

 п
р
и

ш
ес

тя
 І

су
са

 Х
р
и

ст
а 

н
а 

зе
м

л
ю

 у
 Є

в
ан

ге
л
ії

 в
ід

 М
ат

в
ія

 

ск
аз

ан
о
: 

".
..
 п

р
и

й
д

е 
С

и
н

 Л
ю

д
сь

к
и

й
 т

іє
ї 

го
д

и
н

и
, 

к
о
л
и

 в
и

 н
е 

д
у
м

ає
те

" 

(М
ат

в
.,
 2

4
: 

4
4

).
 С

ам
 І

су
с 

п
р
о
 ц

е 
к
аж

е 
та

к
: 

"А
 п

р
о
 д

ен
ь
 т

о
й

 й
 г

о
д
и

н
у
 н

е 

зн
ає

 н
іх

то
: а

н
і А

н
го

л
и

 н
еб

ес
н

і,
 а

н
і С

и
н

, —
 л

и
ш

е 
С

ам
 О

те
ц

ь"
 (
М

ат
в.

, 2
4
: 3

6
).

 

3
1
3

 
Ч

и
ст

і 
і 

н
еч

и
ст

і 
 

У
 п

ер
ен

о
сн

о
м

у
 в

ж
и

в
ан

н
і 

ч
и

ст
і 

–
 

х
о
р
о
ш

і,
 п

о
р
я
д

н
і 

л
ю

д
и

, 
а 

н
еч

и
ст

і 

—
 п

о
р
о
ч
н

і.
 

З
а 

б
іб

л
ій

н
о
ю

 л
ег

ен
д

о
ю

, 
п

р
ав

ед
н

и
к
 Н

о
й

 в
р
я
ту

в
ав

 у
 с

в
о
єм

у
 к

о
в
ч
ез

і 
п

ід
 

ч
ас

 в
се

св
іт

н
ь
о
го

 п
о
то

п
у
 п

о
 с

ім
 п

ар
 ч

и
ст

и
х
 (

то
б

то
 т

ак
и

х
, 

м
’я

со
 я

к
и

х
 

м
о
ж

н
а 

їс
ти

) 
і 

п
о
 п

ар
і 

н
еч

и
ст

и
х
 т

в
ар

и
н

 (
Б

у
тт

я
, 
7
, 
2

—
9
).

 

3
1
4

 
Ч

у
д

о
 В

ер
о
н

ік
и

  
П

р
о
 

щ
о
сь

 
н

ез
в
и

ч
ай

н
е,

 

н
ей

м
о
в
ір

н
е.

 

З
а 

х
р
и

ст
и

я
н

сь
к
о
ю

 
л
ег

ен
д

о
ю

, 
В

ер
о
н

ік
а 

п
о
д

ал
а 

Іс
у
со

в
і,

 
щ

о
 

й
ш

о
в
 

з 

х
р
ес

то
м

 н
а 

ст
р
ат

у
, 

р
у

ш
н

и
к
, 

щ
о
б

 в
ін

 о
б

те
р
 п

іт
 з

 о
б

л
и

ч
ч
я
. 

Н
а 

п
о
л
о
тн

і 

н
іб

и
то

 в
ід

б
и

в
ся

 «
н

ер
у
к
о
тв

о
р
н

и
й

 о
б

р
аз

»
 Х

р
и

ст
а.

 В
ер

о
н

ік
а 

п
із

н
іш

е 
б

у
л
а 

к
ан

о
н

із
о
в
ан

а 
(п

р
и

ч
и

сл
ен

а 
д

о
 с

в
я
ти

х
) 

ц
ер

к
в
о

ю
, 

а 
в
ся

 ц
я
 п

о
д

ія
 д

іс
та

л
а 

н
аз

в
у
 «

ч
у
д

а 
св

я
то

ї 
В

ер
о
н

ік
и

»
. 

3
1
5

 
Ч

у
ж

і 
б

о
ги

. 
П

о
к
л

о
н

ят
и

ся
 ч

у
ж

и
м

 

б
о
га

м
  

З
р
ад

и
ти

 
св

о
ї 

п
ер

ек
о
н

ан
н

я
",

 

"с
л
у
ж

и
ти

 н
еп

р
ав

д
і"

 (
у
 в

у
ж

ч
о
м

у
 

зн
ач

ен
н

і 
–
 з

р
ад

и
ти

 с
в
о
ю

 в
ір

у
).

 

У
 П

са
л
м

і 
8
0
(8

1
):

 9
-1

0
 г

о
в
о
р
и

ть
ся

 в
 н

ау
к
у
 і

у
д

ея
м

: 
"С

л
у
х
ай

 ж
е 

ти
, 

М
ій

 

н
ар

о
д

е,
 і

 х
ай

 Я
 з

ас
в
ід

ч
у
 т

о
б

і,
 о

 І
зр

аї
л
ю

, 
—

 к
о
л
и

 б
 т

и
 п

о
сл

у
х
ав

 м
ен

е:
 

н
ех

ай
 б

о
га

 ч
у

ж
о
го

 у
 т

еб
е 

н
е 

б
у
д

е,
 і

 н
е 

к
л
ан

я
й

ся
 б

о
гу

 с
то

р
о
н

н
ь
о
м

у
!"

. 

3
1
6

 
Щ

о
 є

 і
ст

и
н

а?
  

П
и

та
н

н
я
 П

іл
ат

а 
"

щ
о
 є

 і
ст

и
н

а
?
"

 

за
л
и

ш
и

л
о
ся

 б
ез

 в
ід

п
о
в
ід

і.
 Т

о
м

у
 

в
 

п
ер

ео
см

и
сл

ен
о
м

у
 

в
и

гл
я
д

і 
ц

е 

п
и

та
н

н
я
 

є 
св

о
єр

ід
н

о
ю

 

ф
о
р
м

у
л
о
ю

 с
к
еп

ти
ч
н

о
ї 

в
ід

п
о
в
ід

і 

(н
іх

то
 н

е 
зн

ає
, 
в
 ч

о
м

у
 ж

 в
о
н

а,
 ц

я
 

іс
ти

н
а)

. 

П
іс

л
я
 т

о
го

, 
я
к
 І

су
с 

п
о
в
ер

н
у
в
ся

 в
ід

 І
р
о
д

а,
 П

іл
ат

 в
д

р
у
ге

 п
и

та
є 

й
о
го

, 
щ

о
 

в
ін

 у
ч
и

н
и

в
, 

«
Іс

у
с 

в
ід

п
о
в
ід

ав
: 

"М
о
є 

Ц
ар

ст
в
о

 н
е 

із
 с

в
іт

у
 ц

ь
о
го

. 
Я

к
б
и

 і
з 

ц
ь
о
го

 
св

іт
у
 
б

у
л
о
 
М

о
є 

Ц
ар

ст
в
о
, 

то
 
сл

у
ж

б
а 

М
о
я
 
в
о
ю

в
ал

а 
б

, 
щ

о
б

 
н

е 

в
и

д
ан

и
й

 б
у
в
 Я

 Ю
д

ея
м

. 
Т

а 
те

п
ер

 М
о
є 

Ц
ар

ст
в
о
 н

е 
зв

ід
си

..
."

 С
к
аз

ав
 ж

е 
д

о
 

Н
ь
о
го

 П
іл

ат
: 

"Т
ак

 Т
и

 Ц
ар

?"
 І

су
с 

в
ід

п
о
в
ів

: 
"С

ам
 т

и
 к

аж
еш

, 
щ

о
 Ц

ар
 Я

. 
Я

 

н
а 

те
 н

ар
о
д

и
в
ся

 і
 н

а 
те

 п
р
и

й
ш

о
в
 у

 с
в
іт

, 
щ

о
б

 з
ас

в
ід

ч
и

ти
 п

р
ав

д
у
. 
І 

к
о
ж

ен
, 

х
то

 з
 п

р
ав

д
и

, 
то

й
 ч

у
є 

М
ій

 г
о
л
о
с"

. 
Г

о
в
о
р
и

ть
 д

о
 Н

ь
о
го

 П
іл

ат
: 

"Щ
о
 є

 

п
р
ав

д
а?

"»
 (

Ів
ан

 ,
 1

8
: 

3
6

-3
8
).

 

3
1
7

 
Я

к
 з

ін
и

ц
ю

 о
к
а 

(б
ер

ег
ти

) 
 

 

Ц
е 

п
о
р
ів

н
я
н

н
я
 

д
ав

н
о
 

в
ж

е 

п
ер

ей
ш

л
о
 

в
 

за
га

л
ьн

о
н

ар
о
д

н
у
 

м
о
в
у
 і

 ш
и

р
о
к
о
 в

ж
и

в
ає

ть
ся

, 
к
о
л
и

 

тр
еб

а 
п

ід
к
р
ес

л
и

ти
 

о
со

б
л
и

в
у
 

ц
ін

н
іс

ть
, 
в
аж

л
и

в
іс

ть
 ч

о
го

сь
. 

В
и

сл
ів

-п
о
р
ів

н
ян

н
я
 

 
"

б
ер

ег
т

и
, 

я
к

 
зі

н
и

ц
ю

 
о
к
а
"

 
те

ж
 

д
ек

іл
ь
к
а 

р
аз

ів
 

зу
ст

р
іч

ає
ть

ся
 в

 Б
іб

л
ії

: 
"Х

о
р
о
н

и
 Т

и
 м

ен
е,

 я
к
 з

ін
и

ц
ю

 С
в
о
ю

, 
д

о
ч

к
у
 о

к
а,

 в
 

ті
н

і 
св

о
їх

 к
р
и

л
 з

ах
о
в
ай

 Т
и

 м
ен

е.
..
" 

(П
са

л
о
м

 1
6
: 

8
);

 "
З

б
ер

іг
ав

 В
ін

 й
о
го

, 

я
к
 з

ін
и

ц
ю

 о
ту

 с
в
о
го

 о
к
а"

 (
П

о
в
то

р
ен

н
я
 З

ак
о
н

у
, 
3
2
: 

1
0
);

 "
..
. 
а 

н
ау

к
а 

м
о
я
 –

 

н
ем

о
в
 в

 о
ч
ах

 т
в
о
їх

 з
ін

и
ц

я
" 

(К
н

и
га

 п
о
в
іс

те
й

 С
о
л
о
м

о
н

о
в
и

х
, 
7
: 

2
).

 

3
1
8

 
Я

к
 (

м
о

в
, 
н

іб
и

 і
 т

. 
ін

.)
 з

 х
р
ес

та
 

зн
я
ти

й
  

Я
к
и

й
 

д
у
ж

е 
п

ер
еж

и
в
ає

, 

п
ер

ел
я
к
ан

и
й

 ч
и

м
-н

еб
у
д

ь
. 

 



№
  

з/
п

 
Б

Ф
О

 
З

н
а
ч

ен
н

я
, 
з 

я
к

и
м

 

в
и

к
о
р

и
ст

о
в

у
ю

т
ь

ся
 у

 С
У

М
 

Б
іб

л
ій

н
а
 с

и
т
у
а
ц

ія
, 
я

к
о
ю

 п
о
р

о
д

ж
ен

а
 о

д
и

н
и

ц
я

 

1
 

2
 

3
 

4
 

Д
у
ж

е 
б

л
ід

и
й

, 
зм

у
ч
ен

и
й

, 
з 

х
в
о
р
о
б

л
и

в
и

м
 в

и
гл

я
д

о
м

. 
 

3
1
9

 

Я
к
 (

м
о

в
, 
н

ач
е 

і 
т.

 і
н

.)
 м

ан
н

и
 

н
еб

ес
н

о
ї 

(з
 н

еб
а,

 з
 н

еб
ес

) 

ч
ек

ат
и

  

Ч
ек

ат
и

 
ч
о
го

сь
 

з 
ту

го
ю

 
та

 

н
ет

ер
п

ін
н

я
м

. 

«
І 

ст
ал

о
ся

 в
в
еч

ер
і,

 і
 з

н
я
л
и

ся
 п

ер
еп

ел
и

ц
і,

 і
 п

о
к
р
и

л
и

 т
аб

ір
. 

А
 р

ан
о
 б

у
л
а 

в
ер

ст
в
а 

р
о

си
 н

ав
к
о
л

о
 т

аб
о
р
у
. 
І 

п
ід

н
я
л
ас

я
 в

ер
ст

в
а 

ті
єї

 р
о
си

, 
—

 а
ж

 о
сь

 н
а 

п
о
в
ер

х
н

і 
п

у
ст

и
н

і 
щ

о
сь

 д
р
іб

н
е,

 в
у
зь

к
у
в
ат

е,
 д

р
іб

н
е,

 н
ем

о
в
 п

ам
о
р
о
зь

 н
а 

зе
м

л
і.

 І
 п

о
б

ач
и

л
и

 с
и

н
и

 І
зр

аї
л
ев

і 
та

 й
 к

аз
ал

и
 о

д
и

н
 д

о
 о

д
н

о
го

: 
"М

ан
 г

у
?"

 

"Щ
о
 т

о
?"

, 
б

о
 н

е 
зн

ал
и

, 
щ

о
 т

о
. 

А
 М

о
й

се
й

 в
ід

к
аз

ав
 ї

м
: 

"Ц
е 

то
й

 х
л
іб

, 
щ

о
 

д
ав

 в
ам

 Г
о

сп
о
д

ь
 н

а 
їж

у
"»

 (
1
6
: 

1
3

-1
5
).

 

М
о
й

се
й

 н
ак

аз
ав

 з
б

и
р
ат

и
 ц

е 
"м

ан
",

 я
к
 в

о
н

и
 т

у
 ї

ж
у
 н

аз
в
ал

и
, 

ст
іл

ь
к
и

, 

ск
іл

ь
к
и

 к
о
ж

н
а 

р
о
д

и
н

а 
м

о
ж

е 
з'

їс
ти

 з
а 

д
ен

ь
. 

Б
р

ат
и

 п
р
о
 з

ап
ас

, 
за

л
и

ш
ат

и
 

"м
ан

" 
н

а 
п

о
ті

м
 н

е 
м

о
ж

н
а.

 Т
а 

л
ю

д
и

, 
я
к
 з

ав
ж

д
и

, 
М

о
й

се
я
 н

е 
п

о
сл

у
х
ал

и
, 

п
о
зо

ст
ав

л
я
л
и

 "
м

ан
" 

д
о
 р

ан
к
у
, 

"а
 в

о
н

о
 з

ач
ер

в
и

в
іл

о
 і

 с
та

л
о
 с

м
ер

д
ю

ч
е"

 

(1
6
: 

2
0
).

 П
іс

л
я
 ц

ь
о
го

 "
зб

и
р
ал

и
 й

о
го

 щ
о
р
ан

к
у
, 
к
о
ж

ен
 у

 м
ір

у
 с

в
о
єї

 ї
д

и
. 
А

 

р
о
зг

р
ів

ал
о
ся

 с
о
н

ц
е 

—
 і

 в
о
н

о
 р

о
зт

ав
ал

о
" 

(1
6
: 

2
1
).

 

Я
к
о
ю

 ж
 б

у
л
а 

ц
я
 ї

ж
а?

 "
В

о
н

а 
б

у
л
а,

 я
к
 к

о
р
іа

н
д

р
о
в
е 

н
ас

ін
н

я
, 

б
іл

а,
 а

 с
м

ак
 

її
, 

—
 я

к
 т

іс
то

 в
 м

ед
у
" 

(1
6
: 

3
1
).

 З
 ц

іє
ї 

м
ан

н
и

 н
еб

ес
н

о
ї 

м
о
ж

н
а 

б
у
л
о
 п

ек
ти

 

х
л
іб

 і
 Ї

Ї 
м

о
ж

н
а 

б
у
л
о
 в

ар
и

ти
. 

"А
 І

зр
аї

л
ев

і 
си

н
и

 ї
л
и

 т
у
 м

ан
н

у
 с

о
р
о
к
 л

іт
, 

аж
 д

о
 п

р
и

б
у
тт

я
 ї

х
 д

о
 к

р
аю

 з
ас

ел
ен

о
го

" 
(1

6
: 

3
5
).

 

3
2
0

 

Я
к
о
 т

ат
ь
 в

 н
о
щ

і 

(ц
ер

к
о
вн

о
сл

) 
 

З
л
о
д

ій
 у

н
о
ч
і 

(у
к
р
) 

В
и

сл
ів

 
о
зн

ач
ає

 
"н

ес
п

о
д

ів
ан

о
",

 

"з
н

ен
ац

ь
к
а"

, 
"п

о
та

єм
н

о
".

 

В
и

сл
ів

 "
я

к
о

 т
а
т

ь
 в

 н
о
щ

і"
 з

 П
ер

ш
о
го

 п
о
сл

ан
н

я
 а

п
о
ст

о
л
а 

П
ав

л
а 

д
о
 

со
л
у
н

я
н

 
та

к
о

ж
 

ст
ав

 
к
р
и

л
ат

и
м

 
ц

ер
к
о
в
н

о
сл

о
в
'я

н
сь

к
о
ю

 
м

о
в
о
ю

. 
Я

к
щ

о
 

п
о
р
ів

н
я
ти

 ц
ей

 в
и

сл
ів

 з
 й

о
го

 у
к
р
аї

н
сь

к
и

м
 п

ер
е
к
л
ад

о
м

 (
"з

ло
д

ій
 у

н
о
ч
і"

),
 

о
д

р
аз

у
 с

та
є 

о
ч
ев

и
д

н
и

м
, щ

о
 "

т
а
т

ь
" 

ст
р
аш

н
іш

и
й

, н
іж

 "
зл

о
д

ій
",

 а
 "

в 
н
о
щ

і"
 

те
м

н
іш

е,
 н

іж
 "

ун
о
ч
і"

: 
«
А

 п
р
о
 ч

ас
и

 т
а 

п
р
о
 п

о
р
и

, 
б

р
ат

и
, 

н
е 

п
о
тр

іб
н

о
 

п
и

са
ти

 д
о
 в

ас
, 
б

о
 с

ам
і 
в
и

 д
о
к
л
ад

н
о
 т

е 
зн

ає
те

, 
щ

о
 п

р
и

й
д

е 
д

ен
ь
 Г

о
сп

о
д

н
ій

 

та
к
, 
я
к
 з

л
о
д

ій
 в

н
о
ч
і»

 (
5
: 

1
-2

).
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Я

к
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о
й
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о
м
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л
ю

д
и

н
а,

 
щ

о
 

н
е 

х
о
ч
е 

п
о
в
ір

и
ти

 

о
ч
ев

и
д

н
и

м
 

ф
ак

та
м

, 

су
м

н
ів

ає
ть

ся
 

в
 

то
м

у
, 

щ
о
 

є 

іс
ти

н
о
ю

 д
л
я
 і

н
ш

и
х
  

З
а 

єв
ан

ге
л
ь
сь

к
о
ю
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ен
д

о
ю

, 
ап

о
ст

о
л

 Х
о
м

а 
н

е 
п

о
в
ір

и
в
 р

о
зп

о
в
ід

я
м

 п
р
о
 

в
о
ск

р
ес

ін
н

я
 р

о
зп

’я
то

го
 Х

р
и

ст
а;

 в
ін

 с
к
аз

ав
, 

щ
о

 п
ер

ек
о
н

ає
ть

ся
 в

 ц
ь
о
м

у
, 

л
и

ш
е 

п
о
м

ац
ав

ш
и

 
р
ан

и
 

в
ід

 
ц

в
я
х
ів

 
н

а 
р
у
к
ах

 
Х

р
и

ст
а 

(з
в
ід

си
 

в
и

р
аз

 

«
в
к
л

ас
ти

 п
ер

ст
и

 в
 р

ан
и

»
).

 Т
о
д

і 
й

о
м

у
 з

 ’
я
в
и

в
ся

 І
су

с 
і 

ск
аз

ав
: 

«
П

о
д

ай
 

п
ер

ст
 т

в
ій

 с
ю

д
и

 і
 п

о
д
и

в
и

ся
 н

а 
р
у
к
и

 м
о
ї,

 п
о
д

ай
 р

у
к
у
 т

в
о
ю

 і
 в

к
л

ад
и

 в
 

р
еб

р
а 

м
о
ї,

 -
  
і 

н
е 

б
у
д

ь
 н

ев
ір

н
и

й
, 
а 

в
ір

н
и

й
»
 (

Іо
ан

н
, 
2
°,

 2
7
).

  

3
2
2

 
Я

 н
ед

о
ст

о
їн

 р
о
зв

’я
за

ти
 р

ем
ен

і 

в
зу

тт
я
 й

о
го
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Ц
ей

 в
и

сл
ів

 с
та

в
 к

р
и

л
ат

и
м

, 
й

о
го

 

в
ж

и
в
аю

ть
 

то
д

і,
 

к
о
л
и

 
х
о
ч
у
ть

 

п
ід

к
р
ес

л
и

ти
 

ч
и

ю
сь

 
о
ч
ев

и
д

н
у
 

п
ер

ев
аг

у
. 

П
о
б

ач
и

в
ш

и
 Г

о
л
у
б

а 
і 

п
о
ч
у
в
ш

и
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о
л
о
с 

із
 н

еб
а,

 І
в
ан

 Х
р
ес

ти
те

л
ь
 с

к
аз

ав
: 

"Т
о
й

, 
х
то

 
й

д
е 

п
іс

л
я 

м
ен

е,
 

п
о
ту

ж
н

іш
и

й
 

в
ід

 
м

ен
е:

 
я

 
н

ед
о
ст

о
їп

 

р
о
зв

'я
за

т
и

 р
ем

ен
і 

в
зу

т
т

я
 й

о
го

!"
 (

М
ат

в
.,
 3

: 
1
1
).

 



  




